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 Věnování:

 Jonathanu Matsonovi, který je mi více než jen agentem – je mým přítelem. 
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OSOBY A OBSAZENÍ

Aglaranna – královna elfů z Elvandaru

Alika - 'démonská' kuchařka na Čarodějově ostrově

Aithal – elf z Elvandaru

Avery,  Rupert 'Rup' – mladík z Ravensburgu, společník Erika von Darkmoora; později vězeň; 

později člen Calisovy jednotky

Calis –  půlelf, syn Aglaranny a Tomase; též známý jako 'Kron-dorský orel'; velitel zvláštní  

vojenské jednotky 

Culli – zabijácký žoldnéř

Dawar – žoldnéř Nahútovy jednotky

de Loungville,  Robert 'Bobby' – seržant Calisovy jednotky

de Savona,  Luis – vězeň; později člen Calisovy jednotky

Durany – žoldnéř v Calisově jednotce

Ellia – elfka, již zachránila Miranda

Embrisa – dívka z vesnice Weanat

Esterbrook,  Jacob – krondorský obchodník

Fadawah,  generál – nejvyšší velitel armád Smaragdové královny

Finia – žena z vesnice Weanat

Foster,  Charlie – dozorčí kaprál Calisovy jednotky

Freida – Erikova matka

Galain – elf z Elvandaru

Gapi – generál armády Smaragdové královny

Gerta – stará babizna / uhlířka, s níž se setkali Rup a Erik

Goodwin,  Billy – vězeň; později člen Calisovy jednotky 

Greylock,  Owen – mistr šermíř barona z Darkmooru; později člen Calisovy jednotky

Grindle,  Helmut – obchodník

Handy,  Jerome – člen Calisovy jednotky

Chálí-ši – jméno bohyně smrti na Novindu

Jarwa – Ša-šahan Sedmi národů Saaurů

Jatuk – Jarwův syn, dědic a později Ša-šahan přeživších Saaurů

Kaba – Jarwův štítonoš

Kelka - kaprál Nahútovy jednotky

Lalial – elf z Elvandaru

Lender,  Sebastian – advokát a právní poradce z Barretovy kavárny v Krondoru

Lims-Kragma – bohyně smrti

Macros Černý – legendární čemokněžník; je pokládán za nejmocnějšího mága všech dob

Marsten – námořník z  Trenchardovy pomsty

Mathilda – baronka z Darkmooru

Milo – hostinský z hostince U Useknutého ocasu v Ravensburgu

Miranda – záhadná Calisova přítelkyně

Monis – Janíkův štítonoš

Mugaar – koňský handlíř na Novindu
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Murtag – válečník z národa Saaurů

Nakor Isalánec – podivný Calisův společník 

Nathan – nový kovář z hostince U Useknutého ocasu v Ravensburgu 

Notombi – bývalý keshanský legionář, později vězeň; později člen Calisovy jednotky

Prcek – vězeň; později člen Calisovy jednotky

Pug – též známý jako Milamber; mág veliké moci; je pokládán za druhého nejmocnějšího po 

Macrosovi Černém

Rian – jeden ze Zilových žoldnéřů 

Rosalyn – Milová dcera 

Ruthia – bohyně štěstěny

Šati, Jadow – člen Calisovy jednotky

Šíla –domovský svět Saaurů

Šo Pi – Isalánec, bývalý Dalův mnich; později vězeň; později člen Calisovy jednotky

Taber – hospodský v LaMutu

Tarmil – vesničan z Weanatu

Tomas – manžel Aglaranny, otec Calise; nositel zbroje Ashen-Shugara, posledního z Dračích  

vládců

Tyndal – kovář z hostince U Useknutého ocasu v Ravensburgu

von   Darkmoor,   Erik   –   nevlastní   syn   barona   z   Darkmooru;   později   vězeň;   později   člen 

Calisovy jednotky

von Darkmoor,  Manfred – Ottův nejmladší syn; později baron

von Darkmoor,  Otto – baron z Darkmooru; otec Erika, Stefana a Manfreda

von Darkmoor,  Stefan – Ottův starší (legitimní) syn

Zila – proradný velitel žoldnéřů
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kniha první

PŘÍBĚH ERIKA

část druhá
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 Kapitola první

CESTA

Erik seskočil z koně. 

Rup popadl otěže svého, Erikova a Billyho koně a odvedl zvířata stranou. Erik s Billym vytasili  

zbraně a rozběhli se, a celá řada vojáků s nimi. 

Calis   své   muže   trénoval   neustále   od   chvíle,   kdy   odjeli   z   Brekova   hostince   u   Šingázího 

přístaviště. Teď byli cvičeni jako jízdní pěchota. Na dané znamení útoku vždy jeden muž ze tří  

odvedl koně svých spolubojovníků za linii, zatímco druzi dva zaujali na určených místech obranné  

postavení. Mužům se tu příliš nelíbilo. Tvrdili, že je nesmysl sesedat z dobře vycvičeného koně a 

bojovat jako pěchota, ale jejich stížnosti nebyly vyslyšeny. 

Nakor je odbyl smíchem a slovy: „Muž na koni je daleko větší cíl než pěší muž, který se 

schovává za skálou." 

Výcvik se stal druhou přirozeností jak pro Erika, tak i pro ostatní, kteří teď čekali, co se bude  

dít.   Někdy   se   nestalo   nic;   jindy   na   ně   cvičně   'zaútočila'   Hatonisova   kompanie,   složená   z 

příslušníků jeho klanu z Města na Hadí řece, a důsledky mohly být bolestivé. Trénovali s těžkými  

dřevěnými meči, navíc vyztuženými olověnou tyčí, které byly dvakrát těžší než obyčejné krátké 

meče, jimiž byli vyzbrojeni. Erik by přísahal, že po týdnech výcviku s falešnými meči neváží jeho 

vlastní meč víc než peříčko – a to nejspíš také bylo účelem tréninku. Dřevěné meče ale dokázaly  

nadělat pořádné modřiny a při troše smůly i zlomit kost a příslušníci klanu z Města na Hadí řece  

bušili do Catisovy jednotky s obzvláštním potěšením. 

Erik nedokázal pochopit politiku této podivné země; věděl, že Calis a Hatonis jsou staří přátelé 

nebo přinejmenším přátelští spojenci, ale ostatní muži z onoho vzdáleného města se na Calisovy 

vojáky dívali buď s nedůvěrou, nebo přímo s opovržením. Zeptal se na to jednoho veterána z 

minulého Calisova taženi a ten mu řekl, že válečníci klanů prostě nemají nájemné žoldnéře příliš v 

lásce. Erik z toho pochopil, že jen několik málo mužů - jako třeba právě Hatonis - ví, o co v této  

zemi vlastně jde. 

Erik zaslechl za zády zacinkání a usoudil, že se Rup vrátil a skládá na zem zvláštní krátká  

kovová kopí, jež naložili u Breka. Byla z měkkého železa a sloužila k házení na protivníky, které  

měla buď zranit nebojím rozbit štíty. Jakmile do něčeho narazila, nebyla k ničemu, protože se  

snadno ohýbala, takže je nepřítel nemohl házet zpátky. Z nedalekého návrší se ozval výkřik a 

zničehonic se na vojáky snesl déšť šípů. Erik zvedl svůj štít, skrčil se pod něj a cítil, jak do něj 

narazily dva šípy a roztříštily se. Uslyšel kletbu a usoudil, že Luis tolik štěstí neměl a cvičný šíp s 

tupým hrotem ho zasáhl. Nebylo to smrtelné, ale zásah pěkně zabolel a někdy se mohlo stát, že i 

zranil. 

Pak se ozval rozkaz k útoku, Erik vstal a popadl jedno z těžkých kovových kopí. „Připravit!" 

zavolal de Loungville. Útočící příslušníci klanu se rychle blížili; Erik napřáhl paži s kopím a de  

Loungville, jako by mu četl myšlenky, rozkázal: „Počkejte s tím!" 

Válečníci se k nim řítili a muži z Calisovy jednotky čekali, dokud de Loungville nezařval: 

„Teď!" a Erik s ostatními nevrhl své pilum. Jak se těmto zbraním říkalo v Quegu. Protože neměli 

žádné   cvičné   pilum,   naznačili   všichni   vojáci   hod   zbraní   a  s   jasně   slyšitelným   zasténáním   se  

připravili na boj s těžkými cvičnými meči. 
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Erik poznal muže, který se na něho řítil; byl to rozložitý chlap jménem Pataki. Erik se zapřel  

nohama do země, nechal Patakiho, ať udeří první, a pak ránu pohodlně vykryl štítem. Ustoupil 

doleva, široce se rozmáchl a jeho meč prolétl těsně nad mužovým štítem a zasáhl ho do temene. 

Erik sebou trhl, protože mu bylo jasné, jak ten úder musel bolet - i navzdory přilbě, kterou muž 

měl. 

Rozhlédl se a všiml si, že jeho společníci už zatlačuji útočníky zpátky, a během několika minut 

příslušníci   klanů   odhodili   meče   a   sňali   přilby   -   to   bylo   mezi   žoldnéři   jasné   znamení,   že   se  

protivník vzdává. Několik Calisových mužů jásalo nad vítězstvím, ale většina si užívala toho, že 

se   pár   minut   nemusí   hýbat.   Značnou   část   dne   jeli   na   koni   a  teď   si   náhlá   bitva   -třebaže   jen  

předstíraná - vybírala svou daň; téměř všichni muži se naučili odpočívat, kdykoli to bylo jen  

trochu možné, i kdyby měl odpočinek trvat jedinou minutu. 

„Dobře," zařval Foster. „Posbírejte ty krámy!" . 

Erik si zasunul cvičný meč pod paži a právě se sklonil, aby zvedl pilum, když zaslechl, jak  

Billy říká: „Tenhle se nehejbe!" 

Erik si všiml, že Pataki ještě pořád leží tváří k zemi. Rup k němu dorazil první a otočil ho na  

záda. Sklonil se k němu a po chvilce řekl: „Ještě dýchá, ale je studený." 

Přispěchal k nim de Loungville. „Co se tu děje?" 

Erik pozvedl své pilum. „Vzal jsem ho přes kokos. Myslím, že jsem ho praštil víc, než jsem 

chtěl." 

„Takty myslíš, jo?" de Loungville přimhouřil oči, jako by se na něho chtěl vrhnout. Pak se  

nečekaně usmál a řekl: „To je hodnej kluk“ Rupovi přikázal: „Dones vodu, trochu ho polij a pak 

pokračuj." 

Rup zvedl oči k nebi a pak odběhl ke koním. Z jednoho sedla sňal měch s vodou a vylil ho na  

omráčeného muže. Pataki se probral, vyprskl vodu, a když se postavil na nohy, vrátil se ke svému 

oddílu. 

Erik odnesl k nákladním koním své pilum, cvičný meč a štít. Naložil své vybavení a pak počkal  

na Rupa, který mu hned řekl: „Tys ho teda opravdu nešetřil." 

„Ty jsi to viděl?" 

„Zrovna jsem neměl co dělat. Toho chlapa, co se na mě řítil, si vzal na starost Billy, a tak jsem 

měl volno." 

„Taky jsi mi mohl pomoct." 

„Jako bys to snad potřeboval," opáčil Rup. „Ty s tím cvičným mečem máváš, až z tebe jde 

hrůza. Možná by sis ho měl nechat, až dojde k pořádnýmu boji." 

Erik se usmál a potřásl hlavou. „Jasně. Nebo bych si mohl pořídit takové to kladivo, se kterým 

trpaslíci roztloukají skály."-

„Nasedat!" rozkázal Foster a muži ho se sténáním a vzdycháním poslechli. 

Erik s Rupem se začlenili do jedné řady se Šo Pim, Prckem, Luisem a Billym. Kompanie 

čekala. Pak konečně dostali rozkaz vyrazit. Do soumraku zbývala ještě necelá hodina; teprve pak  

budou moci rozbít tábor, což jim zabere nejméně dvě další hodiny. Erik se podíval na slunce, které 

viselo nad obzorem  jako  žhavá červená koule, a prohodil:  „Na  tuhle roční dobu  je  zatraceně 

horko." 

Zezadu se ozval Calis: „Roční období jsou tady obrácená, Eriku. V Království je zima, ale tady 

je časné léto. Dny budou delší a teplejší." 

„Vynikající," poznamenal Erik, který byl příliš unaven na to, aby přemýšlel, proč jede kapitán  

vedle nich; 

„Až budeš příště bojovat s příslušníky klanu," řekl Calis s lehkým úsměvem, „buď k nim trochu  

ohleduplnější. Pataki je bratranec Regina, náčelníka klanu Lvů. Kdybys mu rozbil hlavu, mohlo by 

nám to nadělat pěkné problémy." 

„Budu na to pamatovat, kapitáne," kývl Erik bez humoru. 

Calis kopl koně do slabin a rozjel se s ním zpátky do čela kolony. „To si dělal srandu?" zeptal  

se Rup. 

„A koho to žere?" opáčil Billy Goodwin. „Je zatracený horko a já jsem moc utahanej na to, 

abych si s tím lámal palici." 

Prcek, který jel vedle Billyho, poznamenal: „Je to divný." 
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„Co?" zeptal se Rup. 

„Slunko je tak červený a přitom do západu zbejvá víc než hodina." 

Podívali se k obzoru a přikývli. „Jak je to možný?" zeptal se Luis, jedoucí za Prckem. 

„To je kouř," ozval se jeden muž z klanu Lvů, který je zrovna předjížděl. „Včera v noci jsem  

slyšel, že Chaipúr padl. Teď už nejspíš hoří." 

Rup se podivil: „Ale to je přece stovky mil odsud! Tak nám to aspoň říkal kapitán." 

Nato tiše promluvil Šo Pi „Tak to musí být pěkně velký oheň." 

Výcvik pokračoval a Erik s ostatními už dávno nemuseli uvažovat o tom, co mají dělat; prostě 

to dělali. I každovečerní výstavba opevnění tábora se stala zvykem. Erik se už dávno přestal divit 

tomu, kolik práce dokáže udělat pětasedmdesát mužů. 

Jednotka   záhy   vklouzla   do   rutiny,   kterou   se   de   Loungville   s   Fosterem   snažili   neustále 

narušovat,  aby  muži  byli  neustále  ve  střehu.  Postupem  času  to  Erik  začal  pokládat  za  pěkný 

nesmysl. 

Od kompanie se oddělovali a zase se k ní vraceli poslové se zprávami od agentů, kteří tu pro  

Calise   po   celá   léta   pracovali.   Vojska   Smaragdové   královny   se   namísto   toho,   aby   několik   let 

upevňovala kontrolu nad dobytým územím, připravovala k útoku na město Lanadu. 

Erik, který jel ve druhém oddílu, zaslechl, jak Calis mluví s Hatonisem a poslem, který mu  

zrovna přivezl zprávu. „Od pádu Suithu a útoku na Hamsu už uběhlo sedm let." 

Hatonis namítl: „Ale uchvatitelé se museli prodírat Irabeckým hvozdem." 

„Tři roky od Hamsy ke Kilbaru a pak rok od Kilbaru k Chaipúru." 

Calis přikývl. „Zdá se, že čím větší část světadílu ovládají, tím více chtějí urychlit svůj postup." 

„Možná je ta armáda už moc velká na to, aby se dala ovládat, a generálové musí chlapy hnát  

pořád dál, aby jim nezačali vyvádět skopičiny," poznamenal de Loungville. 

Calis   pokrčil   rameny.   „Musíme   změnit   směr   pochodu."   Obrátil   se   k   poslovi:   „Dnes  večer 

prospíš s námi v táboře a ráno odjedeš zpátky na sever. Řekni Ješandi, že nepůjdeme za nimi. 

Místo toho překročíme Hadí řeku a vydáme se přímo na západ. Dej vědět těm, kdo se s námi  

budou chtít spojit, že se pokusíme dohnat uchvatitele někde mezi Chaipúrem a Lanadou. Ať nás  

zkusí najit na Shromaždišti žoldnéřů." 

Erik nebyl sám, kdo se teď zahleděl k západu přes Hadí řeku; v dálce viděl široké údolí s lesy a 

loukami a za ním nízký horský hřeben. Až překročí řeku, budou tudy muset projet, a Jakmile se  

dostanou přes hřeben, budou pokračovat poříčím Vedry. 

De Loungville se zeptal: „Vrátíme se k brodu u Breka?" 

„Ne," odpověděl Calis, „tím bychom ztratili zbytečně moc času. Pošli dopředu stopaře, aby se 

porozhlédli po nějakém příhodném místě, kde bychom se mohli dostat přes řeku." 

De Loungville vydal rozkazy, stopaři vyrazili a o dva dny později se vrátili s tím, že o několik 

kilometrů dál se řečiště rozšiřuje a proud je tam dostatečně pomalý pro přepravu na vorech. Když  

k onomu místu dorazil Calis, souhlasil, že to může stát za pokus. Nařídil mužům, aby podťali těch 

několik málo stromů podél břehu a tak získali materiál na vory. Tucet mužů – včetně Erika a Prcka  

– podnikl s pomocí bidel nebezpečnou cestu přes zrádnou řeku na druhý břeh a natáhl přitom lana. 

Na druhém břehu pak porazili několik menších stromů. Jejich kmeny svázali a vyrobili tak celkem 

čtyři vory, z nichž každý unesl čtyři koně. Zvířata z větší části spolupracovala, avšak během 

předposlední cesty přišli o jeden vor; 

šlahouny se přetrhly a svazky se rozpadly. Muži i zvířata naskákali do vody, ale zatímco vojáci 

se zachránili všichni, z koni na břeh doplaval jen jeden. 

Měli sice dostatek náhradních zvířat, takže jim to nezpůsobilo žádné problémy, ale Erika osud  

utopených koní trápil. Připadalo mu to zvláštní, protože myšlenka na to, jak budou v bitvě umírat 

vojáci i s koňmi, ho vůbec neznepokojovala, ale pohled na zvířata, jak bojují proti proudu, který je  

strhává, ho nečekaně sklíčil. 

Západně od řeky se údolí zvedalo, přecházelo do zelených rozlehlých lučin a končilo úpatím 

horského masivu. Když pochodovali desátý den, vrátil se ke kompanii zvěd, kterého Calis vyslal 

napřed, a ohlásil, že kousek před nimi je skupina lovců. 

Calis k nim poslal Erika, Rupa a čtyři další vojáky pod velením kaprála Fostera, který měl vést 

jednání. Erik byl osudu vděčný za cokoli, co zpestřilo monotónní pochod. Každý den byl naplněn  
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těžkou prací bez minuty odpočinku. Přestože měl Erik koně rád a rád s nimi pracoval, jako jezdec 

nijak zvlášť nevynikal. Dvanáct hodin denně v sedle, přerušených jen dobou, kdy kůň odpočíval a  

on kráčel vedle něj, a doplněných rozbíjením a bouráním tábora, cvičnými bitvami a příděly suché 

stravy, mu připadalo únavnějších než celý den strávený v horku kovárny. 

Nízké kopečky se rychle měnily v hory a štíty. Byly sice nižší než ty, které Erik znal z domova, 

ale bylo jich víc. Tři nejvyšší vrcholy Darkmooru byly obklopeny mnoha kopci, ale jen o několika  

se dalo mluvit jako o horách. Většinou se tam krajina skládala z vysokých náhomích plošin a  

příkrých úbočí. Ale tady byly vrchy - i přesto, že nebyly příliš vysoké - natěsnány doslova jeden  

na druhý a ještě k tomu strmé. Od úbočí stoupaly prudce k hřebenům, mezi nimiž se nacházela  

slepá  údolí   a  hluboké   prolákliny,  vymleté   do  povrchu   potoky   a  vodopády.  Stráně   byly  hustě 

zalesněné a žádný z okolních kopců se nezvedal tak vysoko nad ostatní, aby z něj byl rozhled po 

krajině. Erik věděl už dopředu, že cesta těmito horami bude stejně nebezpečná jako únavná. 

Na předem dohodnutém místě na ně čekali lovci. Foster sesedl, odepjal si pás s mečem a s 

prázdnýma rukama k nim vykročil. Erik si mezitím lovce prohlížet. 

Byli to horalé, oblečeni do kožešinových vest a dlouhých vlněných kalhot. Erika napadlo, kolik 

se na okolních lesích a loukách asi skrývá stád ovcí nebo koz. Každému muži visel přes rameno 

spolehlivě vyhlížející luk, který sice nebyl ani zdaleka tak krásný jako dlouhé luky používané v  

Království, ale bezpochyby dokázal skolit člověka stejně dobře jako vlka, medvěda nebo jelena. 

Jejich šedovousý vůdce popošel o pár kroků a mluvil s Fosterem, zatímco ostatní tři nehybně 

stáli za ním. Erik se rozhlédl, ale neviděl žádné koně; tito muži chodili na lov pěšky. Usoudil, že  

vzhledem k terénu je to daleko rozumnější než pokoušet se přesvědčit koně, aby se choval jako 

kamzík nebo svišť. Pokud vesnice lovců ležela ještě výš v kopcích, byli by koně nejen přítěží, ale 

rovnou nebezpečím. 

Dva z mužů se vůdci velmi podobali, zatímco třetí s ním měl společné jen podobné oblečení. 

Erika napadlo, že všichni náleží k jedné rodině a ten jiný muž je manželem některé z dcer. 

Foster po chvilce hovoru přikývl, sáhl do tuniky a vytáhl objemný měšec. Odpočítal několik  

zlatých mincí a vrátil se k místu, kde mu Rup držel koně. „Vy počkáte tady," řekl. Pokynem hlavy 

jim naznačil, že mají za úkol zabránit lovcům v útěku s penězi, které jim dal. „Přivedu sem zbytek  

kompanie. Tihle chlapi znají cestu přes hřeben, která je pro koně bezpečná." 

Erik se podíval na příkrý svah, před kterým stáli, a přikývl. „To doufám." 

Zatímco čekali, lovci spolu hovořili. Ten, který vypadal trochu jinak než ostatní, poslouchal, co 

mu říká jeho vůdce, a pak se beze slova obrátil a rozběhl se k lesu. 

Jeden z vojáků, muž jménem Greely, zakřičel: „Kam utíkáš, ty zmetku?" Lovec se zastavil. 

Greely na něho promluvil místním jazykem, který ovládal o hodně lip než Erik, ale jeho pří-zvuk  

horaly asi zmátl, takže se zatvářili překvapeně. 

Vůdce se na něho podíval. „Obáváte se zrady?" 

Erik si všiml, že se všichni čtyři lovci chystají sundat luky z ramen a v případě špatné odpovědi 

začít střílet; ohlédl se na Rupa. Ten najednou řekl: „Posílá švagra domů, aby řekl jeho ženě a dceři, 

že se syny dneska nepřijdou na večeři. Mám pravdu?" 

Vůdce lovců přikývl a čekal. Greely řekl: „No... tak to nejspíš bude v pořádku." 

Vůdce ostře trhl hlavou a čtvrtý lovec se znovu rozběhl k lesu. Pak starý muž dodal: „A ani  

zítra. Čekají nás tvrdé dva dny, než se vyšplháme na hřeben, a pak ještě jeden den, než sejdeme na 

druhé straně o něco niž, ale potom, až už budete na stezce, mou pomoc potřebovat nebudete." 

Následovala   čtvrthodina   ticha,   dokud   nezaslechli   zvuk   kopyt,   jak   se   zezadu   blížil   zbytek 

Calisovy jednotky. Calis jel v čele, a když zastavil, promluvil si s vůdcem. Rozhovor byl tak 

krátký a oba mluvili s tak silným přizvukem, že jim Erik nerozuměl jediné slovo. 

Ale Calis se tvářil spokojené. Obrátil se k ostatním, kteří se shlukli kolem něho. „Toto je 

Kirzon a jeho synové. Znají cestu přes hřeben a dolů do údolí Vedry. Je úzká a nebezpečná." 

Celé dvě hodiny pak kráčeli za lovci po úzké stezce, jež se vinula po úbočí hřebene. Museli 

postupovat velice pomalu, protože jediná chyba by znamenala zranění koně, jezdce nebo obou. 

Když dorazili na malou paseku, lovec se zastavil a řekl něco Calisovi, Calis přikývl. „Tady se  

utáboříme. Vyrážíme za rozednění." 

De Loungville s Fosterem začali chrlit obvyklý vodopád rozkazů a Erik s Rupem bezděčně 

zrychlili krok. Uvázali koně ke kolíkům, zaraženým do země, odsedlali je a nechali, ať se napasou. 

10

Tak to dělali od začátku, i když to bylo časové náročnější, než kdyby je sehnali do řady a naložili 

jim seno, 

Jakmile Erik a ostatní vojáci, určení k péči o koně, dokončili svou práci, měli už ostatní muži 

vykopanou většinu přikopu, z něhož vyhazovali hlínu na vnější obvod, kde měly být předprsně. 

Erik popadl lopatu a skočil do přikopu k ostatním. Netrvalo dlouho a obranná linie byla hotova. Z 

prken a trámů, které nesli nákladní koně, byla složena padací brána, která po spuštěni fungovala  

jako široký můstek. Pak se Erik společně s ostatními vyšplhal z přikopu dovnitř tábora, přešel přes 

můstek ven a začal udusávat hlínu na předprsních. Za okamžik dorazil na místo Rup s náručí  

dřevěných kůlů se železnými hroty, které rozmístili v pravidelných rozestupech po celé délce. Pak 

odběhli k ostatním do tábora, aby postavili svůj šestimístný stan, složený z navzájem spojených 

kusů látky; každý voják nesl jeden. Uložili si dovnitř spací podložky a odešli ke kuchyňskému  

přístřešku, kde se už vařila polévka. 

Na   pochodu   jedli   suchary   a   sušené   ovoce,   a   pokud   to   bylo   jen   trochu   možné,   dostávali  

zeleninovou polévku. Zpočátku si nováčci stěžovali na to, že jim v jídelníčku chybí maso, ale teď 

souhlasili s veterány, kteří tvrdili, že těžké jídlo v boji zpomaluje. Přestože se Erikovi sbíhaly sliny 

už jen při pomyšlení na pečeni, skopové žebírko nebo tlačenku, kterou dělala matka, nikdy v 

životě se necítil silnější. 

Každý voják dostal dřevěnou misku až po okraj naplněnou horkou rozvařenou zeleninou, která 

byla bohatě omaštěna lojem a zahuštěna moukou. Rup se posadil k ohništi a řekl:

„Dal bych jánevimco za čerstvej chleba, kterej bych si do toho mohl namáčet." 

Foster, který kolem nich zrovna procházel, utrousil: „Lidi v pekle by dali jánevimco za jedinej 

lok studený vody, mladej. Užij si to, co máš. Zejtra budeš žrát pochodový přiděly." 

Muži kolem ohně zasténali: Suchary a sušené ovoce sice člověka zasytily, ale téměř postrádaly  

jakoukoli chuť, a vojáci je mohli žvýkat celé hodiny, aniž by se staly byť o trochu stravitelnější. 

Ale co Erikovi chybělo nejvíc, bylo víno. Tomu, kdo vyrostl v Darkmooru, bylo víno druhým  

mateřským mlékem. Víno, které se tam pěstovalo, vynikalo jakosti, a proto i ty nejmizernější  

'pomeje', jaké pili k jídlu obyčejní lidé, čněly kvalitou vysoko nad průměr zbytku Království. 

Dokud Erik nedorazil do Krondoru, netušil, že by víno, které se mu zdálo příliš obyčejné na to, 

aby je někdo vozil tak daleko, mohlo v princově městě vydělat docela slušnou sumu peněz. 

Když o tom řekl Rupovi, ten odpověděl: „Díky za solidní tip. Už se nemůžu dočkat, až na tom  

vydělám majlant." 

Prcek, který seděl naproti nim na druhé straně ohniště, se zachechtal. „Co? Ty chceš tahat ty  

vaše slivky do Krondoru a myslíš si, že s tím nepřijdeš na buben? To mě teda vomejvejte!" 

Rup se pyšně napřímil. „Až mi můj tchán Helmut Grindle dá dost peněz, abych tenhle obchod  

mohl rozjet, dostanu dobrý víno na každej stůl Západu." 

Erik se zasmál. „Ale tys tu holku ještě ani neviděl! Až se vrátíš, třeba bude dávno vdaná a bude 

mít kupu dětí!" 

Jestli se vrátíš," odfrkl Jerome Handy. 

Na to nikdo neměl odpověď. 

Koně jsou vzpurná stvoření, pomyslel si Erik a zamrkal, aby se zbavil prachu v očích. Během  

přechodu hor odpovídal za stádo náhradních koní a vybral si za pomocníky půltucet nejlepších  

jezdců.   Jediné   překvapení   mu   uchystal   Nakor,   který   se   přihlásil   dobrovolně.   Většina   lidí   by 

pokládala jízdu za stádem – takovému postavení se říkalo 'ocas' – v mraku prachu, který koně  

zvedali, za trest, ale neuvěřitelně zvědavému Isalánci připadala taková otročina docela zajímavá. A 

k Erikově úlevě se ukázalo, že Nakor je vynikající jezdec. 

Dnes se koně už podruhé pustili po svahu k místu, kde by se nemohli otočit a museli by buď  

couvat – což byla pro koně jedna z nejneoblíbenějších činností – nebo by se museli naučit létat, 

což bylo podle Erika  ještě nepravděpodobnější.  „Hou!"  zařval na jednu z klisen, která  dělala 

největší problémy a zrovna teď se rozhodla sejít z hor podle svého. Mrštil po ní kámen, který se jí  

odrazil od plece, a ona se otočila do správného směru. „Pitomá krávo!" zařval. „To už tě omrzel  

život?" 

Nakor přijel k okraji blíž, než by kterýkoli rozumný člověk pokládal za bezpečné, a snažil se od 

srázu odehnat neposlušného koně. Když mu Erik říkal, že ho může pokousat, jen se usmál a  
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odpověděl, že na tom přece není nic divného. „Je nervózní. Klisny v horku většinou zpitomějí," 

poznamenal. 

„Tahle   by   neměla   moc   rozumu,   ani   kdybysme   se   brodili   po   kolena   sněhem.   Aspoň   že   tu 

nemáme hřebce. To by bylo teprv peklo." 

„Kdysi jsem jednoho hřebce měl," zasnil se Nakor. „Obrovského černého hřebce, kterého jsem 

dostal od samotné císařovny Velké Keshe." 

Erik se na muže po očku podíval. „To je... ehm, zajímavé." Stejně jako ostatní, kteří už Nakora  

poznali   blíž,   nikdy   nedokázal   s  jistotou   říct,   zda   lže,   nebo   mluví   pravdu.   Jeho   historky   sice 

obvykle zněly naprosto nepravděpodobně, ale většinu toho, co v nich tvrdil, dokázal předvést 

znova, takže muži museli uznat, že na tom, co říká, nejspíš něco bude. 

„Ten kůň umřel," dodal Nakor. „Byl to dobrý kůň. Bylo mi ho líto. Sežral nějakou špatnou 

trávu a dostal koliku." 

Výkřik zpředu Erika upozornil, že se koně tlačí na jednom místě. Poslal Billyho Goodwina, aby 

je provedl úzkou proláklinou v příkrém svahu. Jakmile ji nechají za zády, zamíří už přímo do údolí  

Vedry. 

Erik zavolal na Billyho, aby se vrátil zpátky na ocas, a popohnal vlastního koně do čela těch 

třiceti, kteří sloužili kompanii jako náhradní zvířata. Jedna velká klisna se snažila otočit a Erik  

zahnal yzpurné zvíře zpátky do stáda, které se rozběhlo určeným směrem. Erik se zastavil a čekal, 

až proběhne zbytek koní, a pak se připojil k Nakorovi a Billymu vzadu. 

„Teď už to bude sranda," poznamenal Billy udýchaně. 

Najednou Nakorova klisna kousla Billyho koně a ten se po

stavil na zadní. „Pozor!" vykřikl Nakor. 

Billy neudržel otěže, vylétl ze sedla a s tupým zaduněním dopadl na zem. Erik seskočil z koně a  

rozběhl se k němu, zatímco Billyho klisna vyrazila za zbytkem stáda. 

Erik se naklonil nad Billyho, jehož vytřeštěné oči zíraly přímo do oblohy. Ležel hlavou na  

velkém kameni a z týla mu vytékala temně rudá krev. 

„Jak to s ním vypadá?" zakřičel. Nakor. 

„Je po něm," odpověděl Erik. 

Následoval okamžik ticha a pak Nakor řekl: „Já pojedu za stádem. Ty ho nalož, abychom ho  

mohli pohřbít." 

Erik se sklonil, aby ho zvedl, a tu si vzpomněl, jak nesl Tyndalovo tělo. „Zatraceně," zaklel a z  

očí mu vytryskly slzy. 

Zjistil, že se mu třesou ruce a uvědomil si, že Billy je první, kdo zemřel z jejich šestice, 

odsouzené k šibenici. „Zatraceně," opakoval se zaťatými pěstmi. „Proč?" zeptal se nebes. 

V jednom okamžiku ještě Billy seděl v sedle; v dalším už byl mrtvý. A to jen proto, že jel na 

nezkušeném a mizerně vycvičeném koni, kterého polekalo kousnuti neposlušné klisny. 

Erik nevěděl, proč je mu Billyho smrti najednou .tak líto. Cítil, jak se třese po celém těle, a  

uvědomil si, že má hrozný strach. Zhluboka se nadechl, zavřel oči, sklonil se a vzal Billyho do  

náruče. Tělo bylo překvapivě lehké. Otočil se a přešel ke svému koni, který se začal plašit. „Hou!" 

křikl a klisna poslechla. 

Přehodil Billyho přes hřbet a vyhoupl se do sedla. Pak bezvládné tělo nadzvedl tak, aby se mu 

opíralo o stehna a kůň neztratil rovnováhu. Pomalu vyrazil za stádem. 

„Zatraceně," zašeptal ještě jednou a pokusil se svůj strach a vztek pohřbít co nejhlouběji. 

Na   Billyho   místo   ve   stanu   se   nastěhoval   muž   jménem   Natom-bi,   který   mluvil   se   silným  

keshanským přizvukem. Pět bývalých Billyho přátel se k němu chovalo docela vstřícně. Přestože  

to byl přece jen cizinec, díky výcviku se s nimi rychle sehrál a věděl přesně, co má kdy dělat. 

Dva dny poté, co provedli vojáky přes hřeben, se Kirzonovi muži vrátili zpátky do hor. Calis 

jim bohatě zaplatil a popřál dobrý lov. 

Erik znovu vklouzl do rutiny pochodu, i když při obtížném sestupu z hřebenu mu příliš mnoho 

času na přemýšlení nezbývalo. Pohřbil všechny vzpomínky na Billyho a pokračoval jako předtím. 

Pět dní poté, co překročili hory, narazili na další těžké stoupání. Erik vyjel s Calisem napřed, 

aby našli cestu, kudy by mohla projet celá skupina. I za nejlepších podmínek bylo otáčení skoro  
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pětasedmdesáti jezdců a třiceti náhradních koní nebezpečnou záležitostí. V omezeném prostoru to  

bylo takřka nemožné. 

Na vrcholku přitáhl Erik otěže a vykřikl: „Boží rány!" 

Až teď zpozoroval daleko na severu sloup kouře, který už tak dlouho stínil slunce. „Jak daleko  

to je?" zeptal se Erik. 

„Pořád ještě pár set kilometrů," odpověděl Calis. „Nejspíš zapálili každou vesnici a statek týden 

cesty od Chaipúru. Vítr vane na východ, jinak bys ten kouř i cítil a ne jenom viděl." 

Erikovi se rozslzely oči. „Už ho čitím." 

Calis mu věnoval jeden ze svých zvláštních poloúsměvů. „Kdybys byl blíž, bylo by to daleko  

horší." 

Vrátili se o něco zpět a našli daleko schůdnější cestu, než byla ta první. Když se rozjeli zpátky  

ke kompanii, zeptal se Erik: „Kapitáne, jakou máme naději, že se vrátíme domů?" 

Calis se zasmál a Erik se na něho překvapeně podíval. „Jsi první, kdo má dost odvahy na to, 

aby se zeptal. Už jsem si říkal, kdo se asi zeptá první." 

Erik neřekl nic. 

Calis poznamenal: „Myslím, že naše naděje na to, že se vrátíme domu, závisí jen na nás. Jen  

bohové vědí, jak šílený je náš plán." 

„A proč tam prostě nezkusíte nasadit jednoho chlapa, který by se rozhlédl a pak zase zmizel?" 

„Dobrá   otázka,"   podotkl   Calis.   „Zkoušeli   jsme   to.   Několikrát."   Rozhlédl   se,   jako   by   byl 

neustále  na   výzvědách.   „V  této   zemi   existuje  jen   několik  pravidelných  armád,   jaké  známe  v  

Království nebo v Keshi. Tady bojuješ buď za svou rodinu nebo klan, pracuješ jako palácová stráž 

pro nějakého městského vládce, nebo si vyděláváš na živobytí jako žoldnéř. Kompanie žoldnéřů  

jsou tu běžný jev." 

„Já myslel, že když proti sobě na obou stranách stojí takové skupiny jako je ta naše, bylo by 

docela jednoduché nasadit na bojiště chytrého agenta," 

Calisuv výraz mu napověděl, že je to dobrá poznámka. „Člověka by to mohlo napadnout. Jenže  

osamocený muž přitahuje spoustu pozornosti; obzvlášť pak někdo, kdo očividně nezná základní 

zvyky a pravidla. Ale kompanie nájemných mečů ze vzdálené země? To není v těchhle krajích tak  

neobvyklá věc. A pověst znamená hodně. Takže jsem Calis, velitel kompanie Karmínových orlů, a 

za elfem, který žije mezi lidmi, se nikdo ani neohlédne. 'Dlouhověcí', kteří stojí v čele podobných 

jednotek, tu jsou sice vzácní, ale už k takovým případům došlo. Kdybys sem přišel sám, Eriku, 

odhalili by tě – buď magií, nebo zradou. Ale jako člena mé kompanie si tě nikdo ani nevšimne." 

Chvilku mlčel a díval se dolů do údolí, kterým protékala řeka. Nakonec řekl: „Je to krásná země,, 

že?" 

„Vypadá moc hezky," odpověděl Erik. 

Calis se znovu odmlčel a pak zavzpomínal: „Poprvé jsem sem přišel před čtyřiadvaceti lety, 

Eriku. Qd té doby jsem se sem vrátil dvakrát, jednou dokonce s vlastní armádou. Museli jsme 

vykopat víc hrobů, než si člověk dokáže představit." 

„Slyšel jsem, jak na Čarodějově ostrově mluvil de Loungville s Nakorem," přiznal se Erik a 

přitáhl otěže, aby prošel nebezpečně rozbahněným úsekem cesty. „Znělo to děsivě." 

„Bylo to děsivé. Během onoho pochodu zemřela spousta nejlepších vojáků Království. Osobně  

jsem ty muže vybíral. A vrátilo se se mnou jen několik z nich - Foster, de Loungvilleaještě pár 

dalších – a to jen proto, že jsme riskovali a vydali se směrem, který nepřátelé nečekali." Po chvilce 

mlčení pokračoval: „Proto jsem souhlasil s Bobbyho plánem a přesvědčil Aruthu, že nám mohou 

pomoct jen muži, kteří zoufale chtějí přežit. Vojáci nejsou vždycky ochotni položit život za svou 

zemi a my potřebujeme muže, kteří kromě zrady udělají cokoli jen proto, aby přežili." 

Erik přikývl. „A z vojáků nejsou  dost přesvědčiví žoldnéři." „To taky. Narazíš na spoustu 

mužů, kteří změní tvůj názor na to, čeho jsou lidé schopni, a budeš litovat, že jsi je potkal." Chvíli 

si Erika pátravě prohlížel. „Ty jsi jeden z té zvláštní skupiny. Hledali jsme v mužích ty vlastnosti, 

které nám pomůžou včlenit se do prostředí – schopnost jednat násilně, žádné ideály, prostě muže, 

kteří dokáží být stejně tvrdí jako ti, mezi nimiž budeme žít – ale potřebovali jsme i muže, kteří 

jsou něco víc než obyčejné bahno společnosti, jaké k sobě války většinou přitahují. Potřebovali  

jsme muže, kteří v dané chvíli neutečou, ale poslechnou rozkaz." Usmál se a v tom úsměvu bylo  

vidět skutečné veselí. „Nebo kteří budou přinejmenším utíkat správným směrem a neztratí přitom  
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hlavu." Pak dodal, jako by ho ta myšlenka napadla právě teď: „Myslím, že tebe a tvou jednotku si 

nechám někde poblíž. Většina chlapů, co jsme takhle naverbovali, jsou obyčejní hrdlořezové, kteří 

by pro měďák s radostí podřezali vlastní babičku, ale vaše malá skupinka je plná nevídaných 

mužů. Měli bychom na krku pěknou polízanici, kdyby se Prcek před cizími vojáky rozhovořil o 

svém vztahu k bohyni smrti – které se v této zemi říká Chálí-ši, všichni z ni mají hrůzu a smí se  

uctívat jen tajně - nebo kdyby Šo Pi začal probírat filozofii s některým z těch pijáků krve, se  

kterými se potkáme. Řeknu de Loungvilleovi, aby vás šest dneska umístil co nejblíž k menu 

stanu." 

Erik mlčel. Překvapilo ho, že Calis o nich tolik ví jako o jednotlivcích včetně Prckových teorií 

týkajících se bohyně smrti nebo Šo Piho podivných názorů na to, jak věci fungují. A nevěděl, jestli  

pro ně bude znamenat taková blízkost ke kapitánovi, de Loungvilleovi a Fosterovi výhodů nebo 

spíš nevýhodu. 

Po   několika   dnech   opatrného   postupu   sestoupili   z   hordo   jen   mírně   zvlněné   krajiny.   Po 

pětidenním pochodu dorazili k vesnici rozložené přímo kolem severojižní silnice mezi Lanadou a  

Chaipúrem. Domy byly prázdné, protože přitomnost oddílu ozbrojených mužů v těchto krajich 

většinou znamenala útok. Calis čekal na malé návsi skoro hodinu a jeho muži napájeli koně vodou 

ze studny - jinak se nedotkli ničeho. 

Pak z úkrytu za stromy opodál vystoupil zhruba dvacetiletý mladík. „Jaká kompanie?" zavolal, 

připraven při sebemenší známce potíží skočit zpátky do stínu stromů. 

„Calisovi Karmínoví orli. Co je tohle za vesnici?" 

„Weanat." 

„Komu sloužíte?" 

Muž si Calise podezřívavě prohlédl a zeptal se: „Čí rozkazy posloucháte?" 

„Jsme svobodná kompanie." 

Odpověď se vesničanovi očividně nezdála. Tiše promluvil s někým, kdo se schovával za ním, a  

nakonec řekl: „Odvádíme desátky knězi-králi Lanady." 

„Kterým směrem odsud leží Lanada?" 

„Když pojedete na jih, budete tam za den," odpověděl mladík. 

Calis se otočil k de Loungvilleovi. „Jsme mnohem jižněji, než jsem chtěl, ale dřív nebo později 

na nás ta armáda stejně narazí." 

„Nebo se přes nás převalí," zabručel de Loungville. 

„Rozbijte pro dnešek tábor na té louce na východě," rozkázal mu Calis. Pak se otočil k napůl 

ukrytému vesničanovi a řekl: „Chceme uzavřít obchod. Potřebujeme oves pro koně, obilí na chléb, 

kuřata, pokud nějaká máte, ovoce, zeleninu a víno." 

„Jsme chudí. Nemáme co prodat," mladík zacouval hlouběji do stínů. 

Erikova jednotka stála přímo za Calisem a Prcek, který rozhovor poslouchal, se naklonil a  

zašeptal Erikovi: „Jasně, a já jsem Dalův mnich. Tohle je úrodná země a ti žebráci všechno, co 

měli, schovali do lesa." 

Luis  se   na   koňském   hřbetě   naklonil   a   řekl:   „A  nejspíš   na   nás  celou   tu   dobu,   co   se   tady 

poflakujeme, míří nejmíň tucet lučištniků." 

Calis zavolal: „Platíme zlatem." Sáhl do své tuniky, vytáhl měšec a obrátil jej dnem vzhůru. Na  

zem u nohou jeho koně se vysypal tucet zlatých mincí. 

Jako na nějaké domluvené znamení se z úkrytů vynořit tucet mužů se zbraněmi v rukou. Erik  

šije prohlížel a srovnával je s vesničany, mezi nimiž vyrůstal. Byli to sedláci, ale zbraně drželi v 

rukou, jako by s nimi uměli dobře zacházet. Tito lidé často museli bojovat o to, co jim patřilo, a  

Erik byl rád, že Calis chtěl raději zaplatit za to, co potřeboval, než aby si to rovnou vzal. 

Náčelník vesnice, starší muž s dlouhým mečem v pochvě na zádech, který kulhal na jednu 

nohu, si klekl a sesbíral mince. „Ručíš za mír?" zeptal se Calise. 

„Dohodnuto!" Calis seskočil z koně a hodil otěže Fosterovi. Natáhl ruku a náčelník Vesnice ho  

uchopil za zápěstí; Calis sevřel v dlani jeho zápěstí a dvakrát si takto potřásli rukama. 

Zpod stromů vyšli muži, které zakrátko následovaly ženy a děti. Přímo před Erikovýma očima 

pak uprostřed návsi postavili tržiště. 
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Rup řekl: „To by mě zajímalo, kde to všechno měli zašitý,," a ukázal směrem k hrncům s 

medem, džbánům vína a košíkům ovoce, které se tu zjevily jakoby odnikud. 

„Když tě někdo párkrát přepadne, tak se brzy naučíš, jak rychle schovat všechny cenný věci, 

kámo," smál se Prcek. „Nejspíš mají v těch barabiznách spoustu sklepů s tajnejma nástrahama a 

falešnejma stěnama." 

Šo Pi pokynul ostatním, aby ho následovali k místu, kde měl být postaven tábor. „Tihle sedláci 

vypadali jako válečníci," podotkl. 

Erik sním souhlasil. „Dostali jsme se do pěkné, ale dost drsné země." 

Uvázali koně na místě, které jim určil kaprál Foster, a pustili se do stavby tábora. 

Odpočívali a Calis čekal. Erik a ostatní netušili, na co by tak asi mohl čekat, a Calis se jim  

nesvěřil. Vesničané byli ve styku se žoldnéři opatrní; chovali se přátelsky, ale ne příliš vstřícně. 

Nebyl tu žádný hostinec, ale jeden z místních obchodníků postavil otevřený stan, kde prodával  

slušné vino a pivo. Foster muže varoval, aby se na veřejnosti neopíjeli, a každému, kdo příštího 

dne nebude schopen vyhoupnout se do sedla, slíbil výprask. 

Každý nový den přinášel další cvičení a trénink. Celé tři dny nacvičovali obranu štíty proti 

.létajícím předmětům. Foster a de Loúngville stáli na kopci a házeli na muže kameny, které je  

nutily, aby štíty drželi pevně. 

Uplynul   týden.   Pak   jednoho   dne   zavolal   strážný,   který   stál   na   severním   okraji   vesnice: 

„Jezdci!" 

Foster začal řvát obvyklé rozkazy a muži rychle odložili cvičné dřevené meče a nahradili je 

ocelovými.   Ti,   kteří   byli   nejlepší   v   lukostřelbě,   odběhli   pod   Fosterovým   velením   na   určená  

postavení na vyvýšených místech, zatímco de Loungville a Calis odvedli zbytek kompanie do 

obranných pozic na severním okraji vesnice. 

Calis přešel k místu, kde stál Erik se zbytkem skupiny, a řekl: „Blíží se rychle." 

Erik zamžikal proti bočnímu slunci a uviděl, jak se po cestě k vesnici řítí půltucet mužů v 

sedlech.  Najednou  –  nejspíš jak  zahlédli  odraz  slunce  na  kovu  nebo  pohyb  vojáků  –  všichni  

zastavili. 

„Už se sem tak nehrnou, když nás tady zmerčili," odfrkl si Prcek. 

Erik přikývl. Rup je vyzval: „Podívejte." 

Erik   se   ohlédl   k   vesnici,   kam   přítel   ukazoval,   a   s  úžasem   zjistil,   že   jsou   zase   sami   a  po 

vesničanech není ani stopy. „Teda, ti ale vědí, jak se ztratit jako pára nad hrncem, co?" 

Jezdci znovu vyrazili cvalem k vesnici a když se ocitli tak blízko, že jim bylo jasně vidět do 

tváří, vykřikl Calis: „Pradži!" 

Vedoucí jezdec zamával a tryskem se k nim rozjel se svými společníky v patách. Když se 

přiblížili ještě víc, všiml si Erik, že to jsou žoldnéři – nebo tak alespoň bylí oblečeni – a že muž v  

čele  je  zaručeně  ta  nejošklivější   osoba,  jakou  v   životě   viděl.  Z  jeho  tváře,   rozryté  vráskami, 

vystupoval neuvěřitelně obrovský nos a silné nadočnicové oblouky. Dlouhé vlasy, z velké většiny 

šedé, měl svázány do ohonu; kromě toho při jízdě neustále poškubával rameny a Erik si dokázal 

představit, jak to jeho koně musí dohánět k šílenství. 

Muž sesedl a vykročil k obrannému postavení Calisovy jednotky. „Calisi, jsi to ty?" 

Calis mu vyšel naproti a oba se s mohutným plácáním po zádech objali. Muž si podržel Calise 

na délku paže: „Nevypadáš o jedinej zatracenej den starší; lidi by ty dlouhověký parchanty měli  

kopat do prdele – nejdřív vyšukaj všechny pěkný holky, pak se vrátěj a vyšukaj jejich dcery." 

„Myslel jsem, že se sejdeme na shromaždišti," řekl Calis. 

„Žádný nebude," zavrčel muž jménem Pradži. „Teda aspoň ne tam, kde sis myslel, že bude. 

Chaipúr padl." 

„Slyšel jsem." 

„Proto jsi taky tady a netáhneš se po břehu Hadí řeky," odtušil Pradži. 

Foster rozkázal Erikovi a dalším pěti mužům, aby se postarali o koně. Když zvířata odváděli, 

stačili si ještě prohlédnout zbylých pět jezdců. Všichni vypadali jako zkušení bojovníci, ale v očích 

měli unavený, bolestný pohled. Pradži řekl:

„Pěkně nám tam přistřihli křidýlka, aby je ďas spral. Sotva jsem se z toho dostal s hrstkou  

chlapů. Dostali jsme se tak blízko k obležení, jak to jenom bylo možný, ale ti zeleňáci tam měli  
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předsunutý jednotky, který po nás skočily jako hladoví psi. Ani jsem jim nestačil vysvětlit, že 

hledáme práci. Žádný příměří nebo takový krámy. Buď držíš s nima, nebo ti jdou po krku." Trhl  

palcem směrem ke svým společníkům. „Když jsme se odtamtud vymotali, rozdělili jsme se. Půlka  

chlapů odjela s Vadžou k Ješandi. Mysleli jsme, že potáhneš tamtudy, ale jen tak pro sichr jsem  

vyrazil sem, kdyby tě náhodou napadlo jet na Mahartu. A kdybysem se plet, tak bys mi poslal echo 

krz naše agenty. Dej mi napít, sakrapes; v krku mám půlku prachu z cesty odsud až k Chaipúru." 

Calis kývl: „Napijeme se a pak mi to dopovíš." 

Odvedl muže k otevřenému stanu a ještě k němu ani nedošli, když se ze svých úkrytů vyrojili  

vesničané. Erik a ti, kteří se měli postarat o koně, je odvedli k ostatním a Erik je prohlédl. Měli za  

sebou namáhavou jízdu; byli celí zpěněni a zhluboka oddechovali. Odsedlal koně, kterého vedl, a 

řekl svým druhům, aby zvířata začali provádět. Usoudil, ze potřebují nejméně hodinu odpočívat, 

než dostanou něco k jídlu nebo k piti, jinak dostanou koliku. 

Jakmile koně vychladli, přivázal je Erik ke kolíkům, osušil a prohlédl je, aby zjistil, jestli není  

některý z nich zchromlý nebo nekulhá. Poté; co se přesvědčil, že jsou všichni v pořádku, vrátil se  

ke svému stanu. 

Po příjezdu Pradžiho a jeho vojáků se řád v táboře trochu uvolnil a Erik zjistil, že jeho pět  

spolubojovníků   leží   ve   stanu   na   matracích.   Věděl,   že   do   chvíle,   kdy   bude   vydán   rozkaz   k  

odpočinku, zbývá stejně jen několik minut, a tak se s požitkem natáhl a slastně zavzdychal. 

Natombi řekl: „Legionáři odpočívají každou minutu, kdykoliv to jen jde." 

„Kdo?" zeptal se Luis. 

„Vy jim říkáte psí vojáci," řekl Keshan. „Za dávných časuje drželi mimo města uvázané jako 

psy a pouštěli je jen tehdy, když potřebovali, aby dali za vyučenou nepřátelům Říše." Stejně jako 

Jadow si Natombi holil hlavu a zuby mu zářily v kontrastu s temnou kůži, kdykoli promluvil. 

Když se Erik díval do jeho skoro černých očí, připadaly mu plné nevyslovených tajemství. 

„Takže ty nám chceš říct, že seš pes nebo co?" zeptal se s předstíranou nevinností Prcek. 

Ostatní se zasmáli. Natombi si odfrkl. „Ne, ty osle, já byl legionář." Posadil se na matraci a 

hlavou se skoro dotkl plátna stanu. „Sloužil jsem v deváté legii nad Hlubokým jezerem." 

„O devátý se toho vykládají celý romány," Luis mávnutím ruky naznačil, že to,.co slyšel, se mu 

příliš nelíbilo. 

Šo Pi, který ležel na břiše, se obrátil na bok a opřel se o loket. „Pro mou zemi je Kesh srdcem  

Říše. Jsem  sice  Isalánec,  ale vládnou nám Keshané. Ti, o  kterých mluvil, jsou  srdcem  jejich  

armády. Co ale přivedlo někoho z legií až sem?" 

Natombi pokrčil rameny. „Špatná společnost." 

Prcek se zasmál. „No, řek bych, že sis zrovna dvakrát nepomoh." 

„Sloužil jsem v hlídce, která doprovázela jednoho důležitého muže pravé krve. Jeli jsme do  

Durbinu a tam jsem upadl v nemilost." 

„Jak? Chlast, ženský, nebo co?" zeptal se Prcek, kterého to teprve teď začalo opravdu zajímat. 

Natombi byl pro ostatní tak trochu záhada, i když s nimi od Billyho smrti spal v jednom stanu. 

„Dopustil jsem, aby zemřel rukou nájemného vraha. Tím jsem přišel o svou čest a musel jsem 

utéct." 

„Tys ho nechal zabít?" zeptal se Rup. „To jsi té jednotce velel?" 

„V legii jsem měl hodnost kapitána." 

„Jo, jasně, a já jsem královna slavnosti slunovratu," uchechtl se Prcek. 

„Je to pravda. Ale teď jsem na tom stejně jako vy – jsem zločinec, který žije jen díky tomu, že 

mu to dovolil někdo jiný. Můj život skončil a teď žiju jako někdo jiný." 

„To z nás. nedělá zrovna lepší lidi," poznamenal Prcek. ' 

Rup řekl: „A jak to v legii vypadá?" 

Natombi se zasmál. „Však to víš sám. Žiješ jako legionář." 

„Co tím myslíš?" Rup se zatvářil zmateně. 

„Tohle je tábor legie," řekl Natombi. 

„Je to pravda," přisvědčil Šo Pi. „Ty naše formace, to, jak pochodujeme, cvičení, všechno je  

převzaté z legie." 

Natombi řekl: „Tenhle Calis, náš kapitán, bude podle mě docela rozumný člověk." Poklepal si  

na spánek,  aby  dodal  svým slovům váhu. „Tenhle kapitán nás  cvičí pro  to,  abychom přežili, 
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protože na celém světě neexistuje armáda, která by se mohla postavit legii od Jezera a přežít. 

Žádná armáda tady ještě nebojovala s keshanskými legiemi, a když s někým bojujete, je nejlepší  

ho překvapit taktikou, kterou ještě nezná. Tím se zvyšuje vaše naděje na přežití." 

Luis  si   čistil   nehty   dýkou.   Teď   ji   nadhodil   a   vyvážil   hrot   na   špičce   prstu.   Pak   ji   nechal 

sklouznout, uchopil ji za jílec a mrštil jí do hlíny. Chvíli sledoval, jak vibruje, zabodnutá v zemi, a  

pak řekl: „A o tohle nám tu všem přece jde, ne? O přežití." 
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 Kapitola druhá

VESNICE

„Jezdci!" zvolala hlídka. 

Erik i ostatní muži okamžitě nechali všeho, co právě dělali, a sáhli po zbraních; Pradži, od jehož 

příjezdu právě dnes uběhl týden, Calise upozornil, že po pádu Chaipúru tudy potáhnou směrem na 

Jih skupinky uprchlých žoldnéřů. Od té doby už kolem projely dvě skupiny ozbrojených mužů, ale 

obě se vesnici vyhnuly poté, co spatřily opevnění, které po poradě s vesničany nechal postavit  

Calis. 

Erik si nebyl jist, zda kapitán opravdu chce vesnici bránit, nebo se jen snaží muže zaměstnat a  

vycvičit v dalším válečném umění. Na místě, kde dříve stála obyčejná vesnice, se teď rozkládalo  

solidní opevnění. Kolem obvodu vykopali hluboký příkop a hlína jim posloužila jako základ pro 

palisády. Cestu do vesnice zahrazovaly dvě pevné brány, zavěšené na otesaných kmenech dubů, 

které porazili za řekou – jedna na severním okraji a druhá na jižním, obě vyrobené ze silných kůlů  

a pobité železem. Erik sám vykoval všechny závěsy, pláty a závory. 

Vesnická kovárna byla od doby, kdy zemřel poslední kovář, už pěkných pár let opuštěná, ale  

stará výheň ještě pořád stála. Erik neměl všechny nástroje, které by potřeboval, ale musel vystačit 

s těmi, jež měli uloženy v nákladním voze a které používal ke kování koni. Kdyby měl dost času, 

mohl   by   si   vykovat   vlastní   nástroje   a   nakonec   by   určitě   dokázal   uvést   kovárnu   do   provozu. 

Pokaždé, když se Erik na bránu podíval, cítil hrdost. K jejímu vyvrácení by bylo třeba pořádně 

velkého obléhacího stroje. Rozhlédl se a pomyslil si, že by se raději zkusil probít přes kolovou 

hradbu, možná by ji zapálil, poslal část kompanie ke druhé bráně a snažil se přežít ostřelování ze 

zdí. 

Rychle si začal oblékat brnění, a když se ohlédl přes rameno, spatřil Fostera s de Loungvillem, 

kteří Calisovi v patách sbíhali s věže, postavené v samém středu vesnice. Tato věž, zbudovaná na 

vysoké hromadě hlíny, umožňovala hlídce rozhled do dálky; díky tomu se nikdo nemohl k vesnici  

přiblížit nepozorovaně. 

Erik s Rupem běželi na určená místa a oba rychle kontrolovali, jestli mají všechny zbraně a  

vybavení. Rup nesl půltucet těžkých ocelových kopí a Erika překvapilo, jak jeho vyhublý přítel z 

Ravensburgu zesílil. 

Na okamžik pocítil nečekané bodnutí bolesti při vzpomínce na matku a na Rosalyn, ale pak 

všechno pustil z hlavy, protože jezdci se přiblížili tak, že je zřetelně viděl. 

Byla to kompanie přinejmenším třiceti mužů; všichni vypadali jako zkušení válečníci. V čele  

jel rozložitý muž ve středních letech, jemuž až k pasu splýval mohutný plnovous. Mávl na dva své 

společníky, aby po stranách objeli opevněni, a když se přiblížil na doslech, zavolal: „Hej! Otevřete 

brány!" 

Calis mu ze zdi odpověděl: „Kdo o to žádá?" 

„Bilbariho profíci se vracejí od Chaipúru." Ohlédl se na ostatní muže a dodal: „Nebo spíš to, co 

z nich zbylo." 

Zvědové se vrátili a Erik předpokládal, že právě veliteli hlásí, že vesnice není chráněna jen  

barikádou, ale i opevněním po celém obvodu. Calis zavolal: „Kdo velí? Bilbariho znám a nevidím 

ho." 

18

Vůdce se znovu rozhlédl. „Nejspíš já. Bilbari padl při obléhání" – přežehnal se a odplivl si – „a  

my dostali den náskok. Jmenuju se Žila." 

Erik slyšel, jak Pradži, který stál vedle Calise, říká: „Znám je. Je to docela schopná banda, 

pokud chceš pracovat jako řezník, i když bych s žádným nechtěl spát v jedny posteli. Když jim  

poskytneš mír v táboře, budou ho víceméně dodržovat." 

„Nabízím mír v táboře," řekl Calis. 

„Jak dlouho?". 

„Dva dny," odpověděl Calis. 

„To je slušný." Pak se Žila zasmál. „Víc než slušný. Kdo to tady vede?" 

„Já. Calis." 

„Calisovi Karmínoví orli?" zeptal se Žila a seskočil z koně. 

„Přesně tak."   , 

„Slyšel jsem, že vás pobili u Hamsy," řekl, zatímco čekal, až muži na Calisův rozkaz otevřou  

bránu. 

K Erikovi a ostatním, kteří čekali, co bude dál, přišel Foster: „Dejte si pohov, ale mějte oči na  

stopkách. Nebyli by to první zmetci, kteří slíbí mír v táboře, ale když se dostanou za bránu, 

rozmyslí si to." 

Všechny   podobné   úvahy   však   každého   přešly,   jakmile   skupina   vešla   do   vesnice.   Byli   to 

poražení muži. Erik si všiml, že několik jejich koni je raněných a všichni jsou unavení. Ani dva 

dny klidu nebudou stačit, aby se někteří z nich dali opět dohromady. 

Žila si odfrkl, zakašlal a odplivl. „Zasraný prach. Ale kouř byl horší. Oheň hořel od jednoho 

obzoru ke druhýmu." Podíval se na muže z Calisovy jednotky. „Udělal jsi dobře, že ses tomu  

vyhnul." Ukázal na koně a zeptal se: „Máš s sebou nějakýho kováře?" 

Calis pokynul Erikovi a ten podal svůj meč a štít Rupovi. „Budeš od té dobroty a odneseš mi to, 

že?" 

Rup sice prohodil nějakou štiplavou poznámku, ale vzal Erikovu zbroj a odešel s ní ke stanu. 

Erik přistoupil k Žilovi, který mu řekl: „Někde cestou ta moje kobyla přišla o podkovu. Není sice  

chromá, ale určitě by se tomu nevyhnula." 

Erikovi stačil jediný pohled, aby věděl, že muž má pravdu. Zvedl koni nohu a prohlédl si 

zkrvavenou střelku kopyta. „Vyčistím to a ovážu. Když dostane novou podkovu a bude chvilku  

nosit obvaz a vycpávku, měla by se spravit – pokud na ní nebudeš jezdit moc rychle." 

„Fajn!" kývl Žila. K Calisovi dodal: „Valí se sem třicetitisícová armáda. Málem z nás všech  

vymlátili duše. Pokud někdo na sever odsud nedá chlapy dohromady, tak jsme první z nějaký 

stovky kompanii, který se tímhle směrem povalí. Většina těch chlapů je dost nasraná, protože 

dostali od ještěrek pěkně na prdel –" 

„Od ještěrek?" zeptal se Calis. 

Žila přikývl. „Budu ti o tom vykládat, když mi koupíš nějaký pití." 

Calis   rozkázal   Erikovi,   aby   se   postaral   o   koně   Žilových   mužů,   ;   a   mladý   kovář   pokynul 

nejbližším druhům, aby zaopatřili ostatní koně, zatímco sám odváděl Žilovu kobylku. Zvíře ztěžka 

kulhalo a než došli k ohradě, kde postávali náhradní koně, bylo Erikovi jasné, že je nejmíň na dva 

dny odepsaná. 

Příchozí žoldnéři se rozdělili na dva stejně velké tábory: zatímco jedni přijali péči Calisových  

mužů o své koně, druzí trvali na tom, že se osobně přesvědčí, zda jejich zvířatům nic nechybí; 

Erika vůbec nepřekvapilo, že ve druhé skupině byli všichni majitelé nejlepších koní. Navzdory 

strádání byla právě tato zvířata v nejlepším stavu a k zotavení jim stačila jen trocha odpočinku. 

Ostatní na tom byla – mírně řečeno – špatně a Erik měl za to, že se kromě Žilový kobylky najde 

více koní, kteří nejméně několik dnů nebudou schopni nést své pány. 

Erik všechny koně prohlédla udělal si v duchu seznam zvířat, o něž se vyplatí postarat, a těch, 

které bude lepší hned utratit. Poradil se ještě s několika zkušenějšími jezdci z Calisovy kompanie a 

ujistil se, že jeho odhady byly správné. 

Když vykročil z ohrady, přišel k němu jeden ze Žilových mužů. „Ty, jak se jmenuješ?" 

„Erik." Zastavil se a čekal, co mu žoldnéř chce říct. 

Muž ztišil hlas: „Já se jmenuju Rian. V koních se teda vyznáš. jen co je pravda." Byl to velký  

muž s plochou tváří, zarudlou od slunce a pokrytou prachem cesty. Oči měl tmavé, ale vlasy 
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rudohnědé a vousy prokvetlé šedinami. Chodil zlehka a jednu ruku měl neustále položenou na jílci  

meče. 

Erik přikývl, ale mlčel. 

„Hodil by se mi jinej kůň. Ten můj se uzdraví, ale jen tehdy, když na něho nejmíň tejden 

nesednu. Myslíš, že by mi váš kapitán nějakýho prodal?" 

„Zeptám se," Erik se znovu obrátil k odchodu. 

Rian mu položil ruku na paži a zastavil ho. „Zila je dobrej voják, dokud se válčí držkou," 

zašeptal. „Ale jako kapitán stojí za hovno. Táhnem dolů na Mahartu, abysme si sehnali nějakej  

kšeft u rádži. Než se ta banda převalí kolem Lanady, bude to trvat nejmíň půlku příštího roku." 

Rozhlédl se, jestli je někdo neposlouchá. „Ten váš kapitán se vyzná v opevnění a vy vypadáte  

spíš jako vojáčci z kasáren než jako nájemný duše." 

Každého muže v Calisově kompanii varovali nadřízení před špehy, a tak Erik odpověděl skoro  

bez rozmyslu; „Já jenom poslouchám rozkazy. Kapitán Calis nám všem nejmíň jednou zachránil 

život – a já to nerozebírám." 

„Myslíš, že by tu bylo místo pro další meč?" 

„Zeptám se ho. Ale říkal jsi přece, že jedete do Maharty?" 

„Člověk by si myslel, že po tom nářezu, co jsme dostali u Chaipúru, by se hodilo si na rok dva  

oddáchnout, ale popravdě řečeno nebyla žádná kořist a mě už to takhle nebaví." 

„Řeknu mu o tom," odpověděl Erik a nechal muže stát u koní. 

Prošel vesnici a několik místních obyvatel mu přátelsky pokývlo. Calisových mužů se tu už 

dávno nikdo nebál, ale vesničané se rozdělili na dva tábory: jedni byli rádi, že tu je zlato žoldnéřů 

stejně jako jejich meče, které je měly chránit, a druzí měli strach, že opevnění na sebe přitáhne  

zbytečnou pozornost. Vesnice byla v posledních letech často napadána a vesničané se naučili 

utíkat před nebezpečím do hor. Pokud přišlo varováni včas, ztráty na životech byly malé. Ale tahle 

pevnost na cestě byla jak ochranou, tak i pastí. 

Erik najednou slyšel, jak někdo volá jeho jméno, a když se ohlédl, stála nedaleko Embrisa, 

čtrnáctiletá dívka, které se líbil. Byla svým způsobem moc hezká, měla silné paže a nohy samý  

sval a z tváře jí doslova zářily bledě modré oči. Erik ale věděl, Že ještě než dosáhne třicítky, bude 

ztrhaná a předčasně zestárlá, bude mít tři čtyři děti a manžela, který bude dřít od rána do večera, 

aby je všechny uživil. Erik vyrůstal v městečku, a dokud nedorazil do této vesnice, neměl vlastně 

ani ponětí o skutečné chudobě a tvrdé práci. 

Rychle se pozdravili; Erik se ihned omluvil a pokračoval k otevřenému stanu, který tu sloužil  

jako hostinec. Sedlák jménem Šabo využil zisku, jejž mu Calisovi muži poskytovali, a po jedné  

straně své nuzné chatrče postavil přístřešek s nahrubo sbitými stoly a lavicemi. Erik usoudil, že  

kdyby   se   tu   usadili   napořád,   stal   by   se   ze   Šaby   postupem   času   dobrý   hostinský   se   slušnou  

hospodou.   Jeho   posledním   vylepšením   bylo'proraženi   druhých   dveří   do   boční   zdi,   takže   už  

nemusel obcházet celou chatrč, aby hosty obsloužil. Erika sice napadlo, že v chatrči by během 

zimy mohl panovat pěkný mráz, ale na druhou stranu nevěděl, jak chladné zimy v této části světa 

vlastně jsou. 

Calis se Zilou a několika dalšími muži seděli u jednoho stolu, zatímco ostatní muži ze Žilový  

kompanie žíznivě pili a opravdu vypadali jako poražení. Ke Caiisovi si právě přisedl Pradži a 

přikyvoval na Žilová slova. „Už třicet let dělám v tyhle branži – začínal jsem jako malej kluk – ale  

takovejhle nářez jsem ještě neviděl." Zila do sebe hodil obsah džbánku a otřel si ústa hřbetem 

ruky. 

Calis se podíval na Erika a ten řekl: „Půlka koní potřebuje buď měsíc klidu a volno od práce, 

nebo je bude třeba utratit. Ostatní můžou pokračovat v jízdě, pokud si nejmíň týden odpočinou." 

Calis přikývl. Ozval se Žila: „Moc toho nemáme – když děláš pro ty, co prohráli, tak ti nikdo  

nezaplatí – ale jestli by to šlo, koupili bysme nějaký tvý koně." 

„Co máte v plánu?" zeptal se Calis. 

„Táhneme  na  Mahartu.  Rádža posílá svý  Královský nesmrtelný,  aby  pomohli knězi-králi  z 

Lanady bránit tu jeho krysí díru proti ještěrkám a jejich bandám. To znamená, že váleční sloni 

budou bojovat společně s těma praštěnejma zfetovanejma maniakama kněze-krále." 

Pradži podotkl: „Musí to vypadat zle, když se kvůli tomu spojí i tihle dva staří nepřátelé." 
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Zila mávl na Šabu, aby mu přinesl další džbánek piva, a hostinský přiběhl. „Jo, ale taky to 

znamená, že rádža bude potřebovat další lidi, aby udrželi pořádek kolem města, a tak nás čeká 

prácička. Po tom, co mám za sebou, si vyloženě odpočinu, až budu pár let držet sedláky v lajně." 

Podíval se na Pradžiho a Calise. „Říkáte, že jste byli u Hamsy?" 

„Ano," odpověděli oba. 

„V Chaipúru to bylo nejmíň desetkrát horší. Než začala tahle válka, byli jsme na tom úplně jako 

vy – banda nájemnejch mečů, kteří si vydělávají na živobytí mezi Chaipúrem a Shromaždištěm" - 

Erik věděl, že mluví o místě, kde se každý rok setkávali jezdci Ješandi a další kmeny, aby na 

hranici   stepí   obchodovali   s   nomády   východních   plání   –   „nebo   jsme   pracovali   kolem   Vedry. 

Jednou jsme dokonce doprovázeli karavanu přes Planinu Džamů k Palamdám na Satpuře." Potřásl 

hlavou. „Ale  tahle válka...  nic takovýho jsem v  životě  neviděl.  Podepsali  jsme  to,  když  padl  

Kilbar. Slyšel jsem od těch, co to přežili, že to bylo dost špatný, ale nic nás nemohlo připravit na  

to, co bylo u Chaipúru." Odmlčel se, jako by si třídil vzpomínky. „Bilbari podepsal smlouvu, 

podle který jsme měli jezdit na hlídky a vozit zprávy. Rádža z Chaipúru byl jeden z těch blbců, co 

si drží armády, který vypadají skvěle na přehlídkách, ale bylo mu jasný, že potřebuje veterány. Ti 

měli útočníky držet mimo město tak dlouho, než si pořídí nějaký matkovrahy, aby se postarali o  

jeho vojáčky a udělali z nich opravdový bojovníky. Já s ostatníma chlapama sice nejsme Ješandi, 

ale ty prachy jsme si ježděním: a bojem vydělali poctivě. 

Asi měsíc potom, co jsme podepsali smlouvu, jsme poprvý viděli útočníky. Na naše předsunutý 

postavení zaútočila kompanie asi šedesáti chlapů – podobná ty vaší – která tam udělala rozruch, 

ale žádnej opravdovej boj z toho nebyl. Prostě se stáhli. Tu srážku jsme nahlásili a čekali, co bude 

dál. 

Jednoho   dne   jsme   se   probudili   a   obloha   byla   celá   hnědá   od   prachu,   kterej   se   zvedal   na 

severozápadě. O tejden později na scénu dorazilo deset tisíc chlapů na koních." 

Žila se hořce zasmál. „Starej Bilbari si tenkrát nasral strachy do kalhot a řeknu vám, že ten den  

nebyl jedinej. Byly nás asi dvě stovky – v opevněni, který vypadalo proti tomu vašemu jako chajda 

z hlíny vedle královskýho paláce, a netrvalo ani minutu a už jsme hledali, kde nechal tesařskej  

díru. 

Když jsme dorazili k městskejm hradbám, potkali jsme se se všema kompaniéma, který hlídaly 

na severu a západě. Každej se nemohl dočkat, až se uprdelí za hradbama. A druhej den po nás 

prostě skočili." 

Rozhlédl se po tvářích u stolů; všichni se dívali na něj a pozorně poslouchali. „Někteří z těch  

chlapů byli docela dobří a po třech měsících oblíhání byla spousta mužskejch z ty srandovní 

rádžovy armády skoro stejně drsná jako ti nejtvrdší žoldáci, jaký jsem kdy viděl. A bojovali o svý 

domovy, takže jim šlo o mnohem víc než nám." 

Zmlkl. Po chvilce se Calis zeptal: „Kdy vám přikázali, abyste se vzdali?" 

Zila se zatvářil, jako by nebyl ve své kůži. „Právě kvůli tomu to všechno krachlo." 

Z toho, co slyšel a vidě1 v táboře, Erik pochopil, že chování žoldnéřů se řídí pevnými pravidly  

a zvyklostmi. Podle výrazu, který se objevil na Zilově tváři, poznal, že se stalo něco neobvyklého. 

Konečně se Calis zeptal: „Kvůli čemu?" 

„Vůbec nám nerozkázali, abysme se vzdali. Prostě se uprdelili těsně za naším dostřelem a  

začali se zakopávat a stavět oblíhací mašiny. Asi tejden to nebyl žádnej pořádnej boj, jenom občas  

někdo cvičně vystřelil z hradeb – čistě jen proto, aby nezapomněli, že tam jsme taky. Na chlapa, 

kterej za celej život držel v ruce akorát obřadní meč, měl rádža docela kuráž a postavil se do čela  

svejch voják..." Zila zavřel oči, zakryl si je rukou a Erik měl chvilku dojem, že pláče. Když ale po 

chvilce vzhlédl, neměl v očích slzy, jen opilecký vztek. 

„Ten pitomej zmetek tam jen tak stál s tou svou zasranou zlatou korunou na palici, držel v ruce 

vějířek a ty ještěrky se projížděly kolem hradeb na koních. Dokonce jim  rozkazoval,  aby šly pryč." 

Calis řekl; „Co dál?" 

„Nedokázal pochopit, že to není žádná válka o ovládnutí nějakejch pitomejch pastvin nebo 

obchodních cest nebo krz čest, kterou vede s rádžou z Maharty nebo knězem-králem z Lanady. 

Nedošlo mu to ani ve chvíli, kdy vtrhli do jeho paláce a začali mu před očima podřezávat jeho 

ženský a děcka..." Zila zavřel oči a pak zašeptal: „Myslím, že na to nepřišel ani v ty chvíli, kdy ho  

svázali a před jeho vlastním palácem ho narazili na kůl." 
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„Narazili na kůl?" vyhrkl Erik. 

Calis se na žoldnéřského kapitána chvíli díval a nakonec řekl: „Něco jsi zamlčel." 

„Ale, je to hnusná věc," řekl Zila. „Kdybych to opakoval, mluvil bych špatně o mrtvejch. A 

popravdě řečeno i o sobě." 

„Jsi pod ochranou míru tábora," podotkl Pradži a ošklivý obličej mu zošklivěl ještě víc, jak se 

stáhl do podezřívavého výrazu. „Přešel jsi na druhou stranu?" 

Žila   přikývl.   „Můj   kapitán   a   další..."   Na   okamžik   se   zdálo,   jako   by   ztratil   řeč,   ale   pak  

pokračoval: „Je vám jasný, že se člověk může dostat do obleženýho města nebo z něj, když má  

dost peněz. Ještěrky se nás neptaly, jestli se chceme vzdát. Prostě po nás šly – pořád dokola. Lidi, 

co bojovali na jejich straně, byli horší než ti, se kterejma jsem kdy válčil, a já už se něco naválčil i  

s vrahama, co měli srdce shnilý na padrť. Ale ještěrky..." Zhluboka se napil. „Byly vysoký dva a 

půl, tři metry a na šířku měly jako dva vazouni. Když máchly mečem, dokázala ta rána ochromit  

chlapovi celou ruku nebo rozpůlit štít. A vůbec se nebály." Zavrtěl hlavou. „Museli jsme utíkat z 

hradeb a dávat jim je zadarmo. 

Poslali agenta, kterej se sešel s naším kapitánem a jinejma a řek jim, že nebude žádná obvyklá 

nabídka, abysme se vzdali, a že po bitvě všichni, co bránili město, přijdou o hlavu. Říkal, že ten, 

kdo odejde z hradeb a bude se držet stranou, se po boji bude moct přidat k plenem." 

Pradži   pomalu   vstal   a   nahrbil   se,   jako   by   se   na   Zilu   chtěl   vrhnout.   Obdařil   ho   dlouhým, 

vzteklým pohledem, pak si odplivl na zem a odešel. Zdálo se, že Calise zajímají spíš fakta než 

odsudky. „Co bylo pak?" 

„Kapitáni nám tu nabídku předložili. Věděli jsme, že dostáváme na prdel. Jim připlouvali každý 

den po řece další chlapi a zásoby a my byli čím dál slabší. Někdo zapálil velký skladiště s obilím" 

– Erik sebou trhl; věděl, že obilný prach, smíšený se vzduchem, může vybuchnout při sebemenší  

jiskřičce; proto také nebyl poblíž mlýna nebo sýpek v Ravensburgu povolen žádný oheň – „a ta 

šlupka zničila půlku zásob obilí a navíc ještě celou řadu baráků. Někdo jinej otrávil půlku sudů s  

vínem v boudě nedaleko paláce a spousta chlapů umřela v křečích." Zavřel oči a tentokrát mu po 

tváři   sklouzla   slza,   kterou   vyvolala   lítost,   vztek   a   pocit   zklamání.   „A   ti   jejich   zasraní  

černokněžníci. Rádža si najal svý vlastní čaroděje" a někteří byli fakt dobří. Bylo tam taky pár  

knězi, který léčili raněný a nemocný. Ale čarodějové ještěrek byli silnější. Při bitvě se třeba začaly 

ozývat takový divný zvuky a na chlapy najednou padl hroznej děs – i když zrovna vyhrávali. Za  

denního světla se ze stok vyrojily krysy a kousaly lidi do kotníků a škrábaly se jim po nohách 

nahoru. Mouchy a komáři lítali v tak hustejch hejnech, že je člověk vdechnul nebo spolknul, 

kdykoliv otevřel hubu. 

Čerstvej chleba ztvrdnul hned, jak ho vytáhli z pece, a mlíko kyslo ještě ve džberu při dojení. A  

každej den ještěrky kopaly další a další zákopy a stavěly svoje oblíhací stroje." Zila se rozhlédl po 

tvářích mužů kolem něho. „Nevím, jestli byste se na mým místě zařídili jinak, ale pochybuju o 

tom." Jeho hlas zněl vzdorně. „Můj kapitán přišel za náma, řek nám, co se stane, a nám bylo jasný, 

že by nám v takový chvíli nelhal. Věděli jsme, že není žádnej zbabělec." Vyzývavě se obrátil ke  

Calisovi. „Říkal jsi přece, že jsi ho znal, ne?" 

Calis přikývl. „Zbabělec rozhodně nebyl." 

„Dohodu porušily ještěrky. Změnily pravidla, války. Nedaly nám jinou možnost." 

„Jak jste se odtamtud dostali?" zeptal se někdo zezadu. Erik se otočil a spatřil de Loungvillea, 

který přišel někdy během Zilova monologu. 

„Něco z toho, co říkal ještěrčí agent, mýho kapitána znepokojilo. Nevím už přesně co, ale vím  

jistě; že když narazili rádžu na kůl, řekli těm, co zůstali ještě naživu, že se můžou buď přidat ke  

svýmu bejvalýmu vládci na kůlech, nebo jim sloužit." 

„Nedostali jste den náskok k opuštění bojiště?" zeptal se Foster, který stál za de Loungvillem, a 

Erik ustoupil stranou, aby jeho velitelé na Zilu lépe viděli. 

„Nedostali jsme ani dost času na to, abysme si posbírali svoje krámy! Ale Bilbari věděl, že se. 

něco chystá, a šel s náma k nejmenší jižní bráně. Probojovali jsme si cestu ven a oni měli plný ruce 

práce, takže za náma nikoho neposlali. U ty brány náš kapitán padl, když nás vedl z města, který  

jsme zradili." 

„Takže to bylo rozhodnutí vašeho kapitána?" zeptal se Calis. 
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Žila zavrtěl hlavou: „Byl bych lhář, kdybych to tvrdil. Byli jsme profíci a každej z nás měl s  

Bilbarim smlouvu. Jako každá profesionální kompanie jsme hlasovali." 

„Jak to hlasováni dopadlo?" zeptal se de Loungville. 

„To už je snad jedno, ne?" 

„To teda kurva není!" štěkl seržant, tvář staženou do vzteklé masky. „Zradit toho, kdo mu platí, 

je to nejubožejší, co může chlap udělat!" 

Zila odpověděl: „Všichni hlasovali pro to, abysme odtamtud zmizeli." 

Calis vstal. „Máte mír tábora až do svítám pozítří. Pak vás nechci v životě vidět." – Vykročil ze  

stanu a Erik se za ním rozběhl. 

„Kapitáne!" zavolal. 

Calis se zastavil a Erika vyděsil zuřivý výraz jeho tváře. 

 „Co je?" 

„Někteří z jejich koní potřebuji klid. Jestli budou muset vyrazit na cestu, budou za pár dnů zralí 

na utracení." 

„To je problém Zily a jeho kumpánů." 

„Kapitáne, Zila a jeho chlapi mě vůbec nezajímají. Já mluvím o koních." 

Calis se na Erika upřeně podíval a po chvíli nařídil: „Postarej se o koně, jak to půjde nejlíp, ale  

nijak zvlášť je nevykrmuj. Seno a voda – to je všechno. Co si nakoupí od vesničanů, je jejich věc." 

„Je tu jeden muž, jmenuje se Rian. Ptal se, jestli ho vezmeme. Říká, že se mu nechce jezdit k  

Mahartě." 

Calis chvilku mlčel. Konečně řekl: „Jestli tady uvidím jednoho z těch zrádců, až pozítří vyjde 

slunce, tak ho zastřelím." 

Erik přikývl a vrátil se k náhradním koním. Tam našel Riana. 

„Kapitán říká, že nemá volné místo." 

Mužovou tváří se mihl výraz strachu a Erik si pomyslel, že ho bude prosit, ale nakonec jen  

pokrčil rameny: „Dobrý. Prodáš mi koně?" 

Erik řekl: „Nemyslím, že by mi kapitán poděkoval, kdybych to udělal." Pak ztišil hlas. „Nech si 

svoje zlato. Vezmi si tamhle toho plavého valacha." Ukázal na koně. „Pravě se uzdravil; měl 

naražené hlezno – zničehonic mu oteklo a nikdo nevěděl proč – a občas je jankovitý. Aleje zdravý  

a za dva dny tě odsud odveze jako vítr." 

Muž jménem Rian pokývl: „No, počítám, že se tady ani tak dlouho nezdržím. Můj kapitán je 

mrtvej a s ním chcípli i Bilbariho profíci. Vyrazím na jih, abych si tam našel nějakou práci, než se 

to roznese. Jakmile jde o člověku řeč, že zradil, tak mu už nikdo nevěří." 

Erik přikývl. „Zila tvrdil, že jste neměli jinou možnost." 

Rian si odplivl. „Chlap má vždycky jinou možnost – Buď zemře se cti, nebo bude žít bez ní, ale 

jiná   možnost   se   vždycky   najde.   Ten   nafintěnej   rádža   byl   chlap.   Nikdy   v   životě   jedinej   den 

nebojoval, ale když mu rozkázali, aby se vzdal, jenom na ně z hradeb plivnul. Ječel jako malý 

děcko, když ho narazili na kůl, a vyl jako pes se zlomenou páteři, když mu vylezl ven břichem. 

Ale ani když po tom kůlu tekla jeho krev a hovna, nežebral o milost. Jestli má v sobě Chálí-ší" –  

použil místní jméno bohyně smrti, která posuzuje skutky živých – „trochu spravedlnosti, tak mu dá 

na Kole života další šanci." 

„Zila tvrdil, že vám nedali možnost, abyste se vzdali." 

„Zila je prolhanej pytel kozích sraček. Byl náš kaprál a teď si myslí, že když kapitán a seržant  

chcípli, dělá to z něho rovnou kapitána. Nikdo z nás ho nezabil jenom proto, že jsme k smrti  

unavený." 

„Pojď se mnou," vyzval ho Erik. 

Odvedl Riana k domku, který Calis používal jako své velitelské stanoviště, a požádal stráž o 

setkám s kapitánem. O něco později se Calis vynořil ze dveří, podíval se nejdřív na Riana, pak na  

Erika, a konečně odsekl: „Co je?" 

„Myslím, že by sis měl poslechnout, co tenhle muž říká," navrhl mu Erik. Pak se otočil k 

Rianovi: „Jak to bylo s tím rozkazem, abyste se vzdali?" 

Rian pokrčil rameny. „Rádža řekl zelenejm, že radši shoří v pekle, než aby před nima otevřel 

brány svýho města. Ale všem kapitánům ve městě nabídl, že můžou odejít – bez výplaty, to je  

jasný." Rian si povzdechl. 
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„Kdybyste   znali   Bilbariho,   věděli   byste,   že   to   byl   chamtivej   syn   nemocný   oslice.   Vzal   si  

příplatek za to, že zůstane, a pak se dohodnul se zelenejma, že město zradí a oni mu dovolí, aby se 

přidal k rabování." Potřásl hlavou. „Ale byl v tom háček. Byla to nejhorší zrada ze všech: jak se  

rozhořely  ohně  a  chlapi  se  pustili  do  plenem,  zelený  začali  zabíjet  chlapy  z jedny  kompanie  

žoldáků. Ti, co se bránili, umřeli, a ti, co se vzdali, dostali na vybranou: buď odpřisáhnou věrnost 

zelenejm, nebo půjdou na kůl. Žádnej náskok, žádný složení zbrani a odchod, nic z toho. Sloužit, 

nebo zdechnout. Jenom pár se nás odtamtud dokázalo dostat." 

Calis zavrtěl hlavou. „Proč jste zradili svou přísahu?" 

„Já nezradil," Rianovi se v hlase ozval tón, který Erik zatím neslyšel. 

Podíval se Calisovi do očí a opakoval: „Já nezradil. Byli jsme profesionální kompanie, vojáci  

na život a smrt, spojení přísahou jako bratři. Hlasovali jsme a ti, co hlasovali pro to, aby se zůstalo, 

byli v menšině. Ale přísahali jsme jeden druhýmu věrnost dávno předtím, než jsme vzali rádžovo  

zlato, a ať se propadnu, jestli bych nechal svýho bratra ve štychu jenom proto, že je to blbec." 

„Proč ses tedy chtěl přidat k nám?" 

„Protože Bilbari je po smrti a bratrstvo v prdeli." Zatvářil se opravdu smutně. „Kdybyste znali 

Bilbariho, věděli byste, že se o svý chlapy dokázal postarat. Někteří z nás s ním byli deset, patnáct 

let, kapitáne. Nevěděli jsme, kdo je jeho táta, ale věděli jsme, že je to náš starši brácha. A vždycky 

zabil každýho, kdo by chtěl ublížit někomu z jeho lidí. Prodával jsem svůj meč od svejch patnácti  

let a tohle byla jediná rodina, jakou jsem kdy měl. Ale tahle rodina je teď mrtvá. Po Chaipúru už si 

nás nikdo nenajme a to znamená buď žít jako bandita, nebo chcípnout hlady." . „Co budeš dělat?" 

zeptal se Calis. 

„Nejspíš dneska v noci vyrazím na jih a zkusím předběhnout pověst, co se o nás roznese. 

Možná chytnu loď z Maharty, jestli tam neseženu práci, a zamířím podél pobřeží dolů k Čátistánu; 

kde mě nikdo nebude znát. Najdu si nějakou jinou kompanii, která mě vezme, nebo obchodníka, 

kterej bude hledat osobní stráže." Chvíli se zamyšleně díval k severu. „Ale podle toho, co se tam  

nahoře děje, bych řekl, že žádnej z nás už nikdy nebude žít tak klidně jako dřív. Takovouhle válku 

jsem nikdy v životě neviděl. Viděli jste ten kouř, kapitáne?" 

Calis přikývl. 

„Když skončili, tak to město podpálili. Ne že by zapálili pár baráků – celý město. Když jsme  

utíkali, tak jsme se ohlídli a viděli jsme to na vlastní oči." Ztišil hlas, aby ho neslyšel někdo 

nepovolaný. „Plameny šlehaly od jedny brány ke druhý a kouř stoupal tak vysoko, že se rozšířil do 

placky, která vypadala jako stan. Celý dny padaly z nebe saze. Před branama stálo vyrovnanejch  

dvacet, třicet tisíc vojáků, řvali a chechtali se, ječeli a zpívali a mezitím zabíjeli ty, kteří jim 

odmítli sloužit. A viděl jsem i ji." 

„Koho?" zeptal se Calis s nečekaným zájmem. 

„Tu  ženskou,  co  jí  někteří  říkali  Smaragdová  královna.  Jenom  zdálky.  Neviděl  jsem  ji  do  

obličeje, ale viděl jsem kompanii zelenejch na těch jejich ohromnejch koních a velkej vůz, daleko 

větší než všechny, který jsem za celej život zahlídl. A na tom voze byt obrovskej zlatej trůn a na  

něm seděla ženská v dlouhejch šatech. Měla korunu ze smaragdů a i na krku a zápěstích se jí 

blejskaly samý smaragdy. A zelení všichni ječeli jako praštěni, syčeli a zpívali a s nima i některý z  

chlapů, který s nima už byli delší dobu, a všichni se jí klaněli, jak projížděla kolem." 

„Pomohl jsi nám," řekl Calis. „Vyber si čerstvého koně a jídlo, jestli chceš, a odjed' odsud za  

soumraku, až se budou střídat hlídky u brány." Rian zasalutoval a odešel. 

Erik se otočil k odchodu a Calis ho upozornil: „Nech si pro sebe, co jsi tady slyšel." 

Erik přikývl. Pak se znovu zeptal: „Kapitáne, co ti koně?" 

Calis potřásl hlavou. „Tak dobře. Dělej, co umíš, ale nedávej jim nic, co by nám mohlo chybět 

při péči o naše vlastní koně. Žádné léky, které bys nedokázal doplnit... rychle doplnit." 

Erik chtěl poděkovat, ale Calis se otočil, vrátil se do domku a nechal ho stát samotného. Po 

chvilce zamířil Erik zpátky ke koním; měl před sebou spoustu práce a pokud se mu nepodaří 

několik zázraků, odejdou odsud pozítří někteří Zilovi kumpáni pěšky. 

„Eriku!" 

Mladý kovář zvedl oči a u ohrady, kde prohlížel jednomu z koní nohu, uviděl stát Embrisu. 

„Nazdar." 
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„Nechceš přijít dneska na večeři?" zeptala se ostýchavě. 

Erik se usmál. Dívka už ho takhle zvala dvakrát, aby se mohl sejít s jejím otcem a matkou - i 

když se s nimi viděl na trhu a zběžně je znal; chtěla formální setkání. Bylo jasné, že se rozhodla, 

že by se jí měl Erik dvořit, a jemu taková pozornost lichotila stejně, jako vadila. 

V Ravensburgu by věku na vdávání dosáhla až za dva roky. ale Ravensburg byl daleko. Lidé  

tady byli daleko chudší a děti začínaly pracovat už ve třech letech, kdy odcházely na pole, aby po 

sklizni sbíraly obilné klasy, které vypadly ze snopů. K těžké práci se přidávaly v šesti sedmi  

letech. Chlapec byl mužem už ve dvanácti a otcem v patnácti. 

Erik přelezl ohradu a stanul vedle ni. „Pojď sem." 

Přistoupila k němu a on se jí podíval do očí a položil jí ruku na rameno. Pak tiše řekl: „Mám té  

moc rád. Jsi nejhezčí holka, jakou jsem kdy potkal, ale já odsud budu muset brzy odjet." 

.Můžeš přece zůstat," namítla dívka kvapně. „Jsi přece jenom žoldnéř a můžeš z kompanie  

odejít. Kovář by tu byl dost důležitý člověk a netrvalo by dlouho a dělal bys tady náčelníka." 

Erik si najednou uvědomil, že kromě toho, že je opravdu hezká, je dívka i velice chytrá a  

dokázala v kompanii rozeznat muže, kteří by tady žili jako boháči – alespoň podle měřítek vesnice 

– kdyby jen zůstali a začali podnikat. 

„Copak tady není žádný chlapec –" 

 „Ne," přerušila ho zpola zlostně a zpola zahanbeně. „Většina je buď ženatá, nebo mladá. Kvůli  

 těm válkám je tu daleko víc ho lek.". 

Erik přikývl. V jeho vlastní kompanii - i když se skládala z mužů odsouzených k trestu smrti -  

byl nejeden selský syn, který odešel z domova, aby se živil jako voják nebo bandita. 

Najednou vedle nich stál Rup a Erik věděl, že nejspíš vyslechl celý rozhovor, třebaže to nedal  

najevo. „Embriso! Skoro bych tě prohlídl. Jak se máš?" 

„Dobře," odpověděla dívka, ale podle jejího zamračeného výrazu bylo jasné, že přehání. 

Jako by se nic nedělo, otočil se Rup k Erikovi. „Už jsi dneska mluvil s Henrikem?" 

Erik věděl, že Rup hovoří o mladíkovi, který pocházel z vesnice nedaleko Ravensburgu a teď  

slouží  u   jiné  skupiny,   ale  se   kterým  během   celé   cesty   neprohodil  víc   než   tucet   slov.  Henrik 

nebyl .příliš bystrý mladík a na řeči moc nedal. 

„Ne, dneska jsem ho neviděl," odpověděl Erik, kterému nebylo jasné, kam tím Rup míří. 

Rup ztišil hlas: „Říkal, že by se sem možná později vrátil, až budeme hotovi s prací. Říkal, že 

by se tady docela rád usadil" – podíval se po očku na Embrisu – „našel si ženu, udělal pár dětí a 

postavil mlýn." 

Embrisa vytřeštila oči. „On je mlynář?" 

„Jeho táta mlynář byl, aspoň to říká." 

Embrisa se začala loučit: „No, budu muset jit. Škoda, že dneska nemůžeš přijít na tu večeři, 

Eriku." 

Odešla a Erik se podíval na Rupa: „Díky." 

„Zrovna jsem šel kolem a slyšel jsem, k čemu se tady schyluje," řekl Rup s úsměvem. „Napadlo 

mě, že mlynář je jedinej člověk, kterej by tady dokázal vydělat víc než kovář, a tak jsem tvý 

ctitelce předhodil lepší cíl." 

Erik se zeptal: „Opravdu Henrik říká, že by se sem vrátil, nebo mu jenom chceš nadělat spoustu 

problémů?" 

„No nevím, jak moc problémů by mu to nadělalo vzhledem k tomu, že je to fakt pěkná holka s  

prsama tak akorát a měkkou prdelkou. A jestli se jí podaří chytit do sítí mladýho mlynářova syna, 

tak kdo ví? Může z toho bejt láska na celej život a jeho může opravdu napadnout, že by tady 

zůstal." 

Erik potřásl hlavou. „Nebo ho může napadnout, aby  se před jejím tátou schoval někam hodně 

daleko." 

„Možná, ale o tom bych pochyboval, protože její táta odjel s mámou a ostatníma bratrama dolů 

po řece. Myslím, že na tebe chystala past." Ohledl se směrem, kterým dívka odešla. „I když musím  

uznat, že by to mohla bejt docela příjemně strávená noc." 

„Rupe, té holce není ani patnáct." 
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„V těchhle krajích už je dost stará na to, aby z ní byla máma," odpověděl Rup. „Ale stejně 

nevím, jestli by to stálo za tu námahu, protože kapitán by nás radši zastřelil, než aby nás tady 

nechal." 

„To je fakt," souhlasil Erik. 

„A kromě toho za dva dny odjíždíme." 

 „Cože?" 

„Asi před deseti minutama si to sem přihasili jezdci od jihu. Za dva dny se k nám přidají další  

vojáci a všichni vyrazíme na sever." 

„No tak to abych se dal do práce. Musím nějak vyřešit tu věc se Zilovými koňmi. Nejspíš tady 

budeme muset nechat nějaký tucet zvířat." 

„To se vesničanům bude líbit," poznamenal Rup s úsměvem. „Ty, který se jim nebudou hodit k 

orání, prostě sežerou." 

Erik přikývl, protože věděl, že přítel nežertuje. „Tak mi pojď pomoct." 

Rup zavrčel, ale přeskočil s Erikem zpátky do ohrady, aby mu pomohl oddělit chromé koně. 

Erik se netrpělivě podíval k jižní bráně. Zila se svými kumpány odjel přesně podle dohody 

včera a teď se blížila druhá skupina vojáků, která se s nimi měla spojit. De Loungville oznámil, že  

pokud jezdci od jihu dorazí ještě před polednem, vydají se všichni co nejdřív na sever s výjimkou 

tuctu mužů, kteří tu zůstanou pro případ náhlého ústupu na jih. Teď už Erik pochopil, proč stavěli 

tak silné opevnění. Tucet dobře vyzbrojených žoldnéřů by dokázal udržet vesnici proti trojnásobné 

přesile útočníků a kdyby se k boji přidali i vesničané, bylo by ke zdolání opevnění potřeba malé 

armády. 

Muži se už chystali k odjezdu, přestože k tomu ještě nedostali rozkaz. V bráně, kterou přijížděli  

noví vojáci, zahlédl Erik najednou známou hřívu bílých vlasů a zavolal: „Greylocku!" 

Owen Greylock se otočil. Seskočil z koně a podal Erikovi ruku na přivítanou. Pak ho přivinul 

na hruď a poplácal po zádech, až mu skoro vyrazil dech. Když ho zase pustil, řekl: „Vypadáš 

dobře, synku." 

„Jednou jsme si s Rupem mysleli, že jsme vás zahledli na palubě  Hlídky,  ale nevšimli jsme si, 

že byste se vylodil." 

Bývalý mistr šermíř barona z Darkmooru si stáhl z brady šátek, kterým se během cesty chránil  

proti prachu, a vysvětlil:

„Protože jsem se nevylodil. Plul jsem s několika ostatními do Města na Hadí řece, abych zařídil 

pár věcí, a pak jsem jel do Maharty, abychom se postarali o něco jiného. Když  Hlídka  odplula do 

Krondoru, jeli jsme celý týden jako s démony o závod, než jsme dorazili do Lanady, a pak jsme si 

vytřásali kosti cestou sem." 

Jižní branou projížděli vojáci v šatech různých barev a střihů. „Kdo to je?" zeptal se Erik 

pochybovačně. 

„Nenech se zmást tím, jak otrhaně vypadají. Patři k nejlepším bojovníkům těchto krajů a během 

několika   posledních   let   je   osobně   vybral   náš   přítel   Pradži."   Tišeji   dodal:   „Nesmíme   na   sebe  

upozorňovat tím, jak vypadáme." 

„Co tady vlastně děláte?" zeptal se Erik. „Naposledy jsem vás viděl předtím, než mě zatkli." 

„To je na dlouhé povídání. Musím se jit ohlásit Calisovi, a až napojíme koně, dáme si spolu  

džbánek vína a já ti budu vyprávět." 

„V tom případě to odložíme, až se dneska večer utáboříme," řekl Erik. „Vyrážíme za hodinu. 

Teď máte čas leda na výměnu koní a malou svačinku." 

Greylock zasténal. „Ten parchant nenechá člověka moc odpočinout, co?" 

„Obávám se, že ne. Pojďte, mám tady několik docela slušných koní. Vyberu vám nějakého s  

měkkým hřbetem." Greylock se zasmál: „Tak dobře." 
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Calis dal pokyn zastavit. 

Erik a jeho společníci, kteří jeli za velitelem jako první, přitáhli otěže a předali rozkaz dozadu. 

Po Calisově boku jel Owen Greylock, ale Erik ještě neměl možnost s ním promluvit. 

Po cestě se k nim řítili dva zvědové, kteří byli vysláni za úsvitu. Když k nim dorazili, jeden z  

nich, příslušník klanu, jehož jméno Erik neznal, hlásil: „Asi hodinu cesty odsud někdo přepadl 

obchodní karavanu. Snažili se bránit, ale nebylo tam víc než šest strážných na šest vozů." 

De Loungville prohodil: „Obchodník cestoval nalehko." 

Druhý zvěd, muž jménem Durany, dodal: „Ani neměli čas, aby ty vozy zastavili. Vypadá to tak, 

že se na ně útočníci vyrojili z lesa a prošpikovali je jako jehelníčky dřív, než jim vůbec došlo, ze 

se něco děje. Pak všechny svlékli donaha, pobrali zbroj a zbraně a všechno, co dokázali unýst." 

„Kolik jich bylo?" zeptal se Calis. 

Muž z klanu řekl: „Dvacet, pětadvacet, možná víc." 

„Kam ti banditi odjeli?" zajímal se Erik. 

Calis se ani neotočil, aby zjistil, kdo se ptá, jen přikývl a Durany odpověděl: „Stáhli se zpátky  

do lesa. Sledovali jsme jejich stopy asi hodinu jízdy až na místo, kde se otočili na jih. Od tý doby 

jedou podél cesty." Rozhlédl se. „Nedohonili jsme je. Možná už jsou dávno za váma." 

„Co vesnice?" zeptal se de Loungville. 

Calis se zamyslel: „Naše dvanáctka ji dokáže udržet, pokud budou na nebezpečí upozorněni. 

Ale tihle útočníci se chovali spíš jako žoldnéřská kompanie při pleněni než jako banditi. Pokud se  

k vesnici přiblíží nezpozorováni..." Otočil se k de Loungvilleovi: „Bobby, vezmi si šest mužů, 

vraťte se do vesnice a varujte ji. Pak nás co nejdřív dohoňte." 

De Loungville přikývl. „Ty jedeš se mnou," řekl Erikovi, a když se otočili, pokynul ještě zbytku 

Erikovy skupiny, aby se k nim připojili. Odbočili z řady, otočili se a za chvilku už co nejrychleji 

uháněli zpátky k vesnici Weanat. 

Ještě nedojeli na dohled a kouř už jim prozradil, že přijeli pozdě. Když dospěli na návrší před 

vesnicí, spatřili spálené, zčernalé zbytky vnější zdi a stále ještě nedokončenou věž, která teď plála 

jako pochodeň. 

Erik nečekal na rozkazy, kopl koně do slabin a cvalem dojel tak blízko k plamenům, jak to jen 

šlo. Zavolal několik jmen vesničanů, které znal, a po chvíli jeden z nich vystoupil z lesa. 

„Tarmile!" zakřičel Erik. „Co se stalo?" 

Vesničan byl sice celý špinavý od sazi a vypadal uštvaně, ale jinak se zdálo, že zraněn není. 

„Ti chlapi, kteří odjeli včera ráno, se v noci vrátili s další bandou chlapů a chtěli, abysme jim 

prodali zásoby. Ti vaši vojáci řekli, že ne, a začali se hádat o to, že jim dali nějaké slovo nebo co a  

že je vyhnali a ještě o pár věcech, kterým jsem nerozuměl." Mávl k cestě. „A zatímco na sebe řvali  

u jižní brány, přelezla ta další banda přes severní zeď a bránu otevřela. 

Vaši vojáci se dali do boje, ale ti druzí na ně šli ze dvou stran. Většina z nás, co jsme mohli, 

vyklouzla jižní bránou nebo přelezla přes zdi; pak někdo zapálil oheň. Po tom už se o-nás banditi 
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zase tak moc nestarali, protože měli plné ruce práce, aby ukradli všechno, co se dalo, než to  

shořelo." 

„Utekli všichni?" 

Tarmil zavrtěl hlavou. „Ne. To asi těžko. Nějaci chlapi – nevím ani ze které bandy – odešli do  

kopců   se   dvěma   ženskýma,   s Finiou,   Drakovou   manželkou,   a   Embrisou.   Nevím,   možná   jich 

odvlekli víc." 

Dojel k nim de Loungville. „Už nikdy takhle bez dovolení nevyjížděj z jednotky," napomenul  

Erika. 

„Odvedli nějaké ženy do kopců." 

De Loungville zaklel. „Říkal jsem Calisovi –" Pak se raději odmlčel. Podíval se na Tarmila. 

„Jak dlouho to je a kolik jich bylo?" 

„Necelá hodina. Bylo jich pět nebo šest." 

„Rozdělte se," rozkázal de Loungville svým mužům. „Hledejte nějaký stopy." 

Nakonec Naíombi našel stopy, podle nichž velká skupina koní odjela na jih, a Šo Pi odhalil  

šlépěje další, menší skupiny, které mířily do kopců. De Loungville pokynul bývalému mnichovi a 

keshanskému legionáři, aby se zařadili za ostatní, a vydal se po stopách do lesa. 

Nemuseli jet daleko a křik žen je upozornil, kde se bandité nacházejí. De Loungville pokynul 

šesti jezdcům, aby sesedli a rozdělili se, a všichni se potichu vydali za zvuky. 

Erik si v okamžiku, kdy uvázal koně ke stromu, navlékl na paži štít a vytasil meč, a ohlédl se na  

Rupa, který mu šel po pravé straně, a na Luise, kráčejícího po jeho levici. Pomalu se kradli mezi  

stromy, dokud nenarazili na něco, z čeho Erikovi přeběhl mráz po zádech. 

Dva muži tam drželi na zemi dvě ženy, z nichž jedna ještě bojovala. Ta druhá ležela nehybně. 

O něco stranou seděli další tři bandité, popíjeli z kameninového džbánu a sledovali, jak jejich  

druhové znásilňují oběti. Jeden z mužů právě se zaskučením skončil, vstal a začal si natahovat  

kalhoty. Nato jeden z těch, kteří seděli stranou, odložil džbán, vstal, a zatímco přecházel na místo  

toho prvního, pomalu si rozepínal kalhoty. 

Najednou se zastavil, podíval se na nehybné tělo na zemi a pak řekl: „U všech zasranejch bohů 

a démonů, Culli, ty blbče, dyťs tu zatracenou čubku zabil!" 

„Furt kousala, tak sem ji zakryl hubu." 

„Jasně, a taky si ji udusil, ty parchante!" 

„Ale no tak, nemůže bejt mrtvá víc jak minutku dvě, Sajere. Pusť se do toho; dyť je eště teplá." 

Erik se podíval na tělo na zemi a srdce se mu sevřelo: byla to Embrisa. Najednou mu na tom, 

jak ležela, připadlo něco povědomého, a na okamžik viděl Rosalyn s roztrhanými šaty v podobné  

pozici.   Bez   přemýšlení   vykročil   k   mužům.   Jeden   z   nich   sledoval   hádku   mezi   oběma   svými 

kumpány, ale-druhý  se začal  zvedat. Nestačil se  ale ani napřímit  a zemřel;  Erik mu  jediným  

máchnutím meče srazil hlavu. 

Erikovi spolubojovnici s pokřikem zaútočili a čtyři zbývající muži se postavili do obranných 

postojů. Erik přistoupil k muži, kterému říkali Sajer, zatímco ten jménem Culli skočil po svém 

štítu a meči. Sajer vytáhl od pasu svou jedinou zbraň, dlouhou dýku, a Erik se na něho vrhl jako  

smrt vtělená do lidské podoby. 

Po mužově tváři přelétl vyděšený výraz, ale připravil se k obraně, jak nejlépe mohl. Naznačil  

výpad dýkou, avšak Erik jen vykročil, udeřil ho štítem a srazil ho na záda. Zvedl meč vysoko nad  

hlavu a vší silou sekl. Uťal Sajerovi ruku zvednutou k obraně a rozpáral mu hruď od ramene až k 

břichu. 

Musel se nohou zapřít o mužův trup, aby vyprostil meč z raný, a když se mu to konečně  

podařilo a otočil se, viděl, že zbývající tři muži odhodili zbraně a sňali si přilby v gestu, které mezi 

žoldnéři znamenalo, že se vzdávají. Erik upřel vytřeštěné a krvi podlité oči na toho, který se 

jmenoval Culli. Zamračil se a vykročil k němu. 

De Loungville mu zastoupil cestu a vší silou ho odstrčil. Bylo to, jako by se pokoušel pohnout  

stromem, ale na okamžik Erika zadržel. „Seber se, von Darkmoore!" rozkázal. 

Erik se při zvuku svého jména zastavil. Podíval se na místo, kde ležely obě ženy. Finia měla  

Šaty roztrhané a ležela nehybně na trávě. Jedinou známkou toho, že ještě žije, bylo pravidelné  

zvedání a klesáni jejich drobných ňader. Embrisa ležela o kousek dál, - také nehybně, ale od břicha 
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až   ke   kolenům   zakrvácená.   Erik   se   otočil   a   upřel   pohled   na   muže,   kterému   se   říkalo   Culli. 

„Chcípne. Teď. A pomalu." . 

„Ty jsi ji znal?" zeptal se ho de Loungville. 

„Jo," odpověděl Erik a překvapilo ho, že ji neznal seržant. „Bylo jí teprve čtrnáct." 

Jeden ze zajatců vykřikl: „Dyť to byly vesničanky! Nevěděli sme, že někomu pátrej!" 

Erik znovu vykročil a tentokrát do něho de Loungville vrazil ramenem, aby mu zabránil v  

pohybu. „Zůstaneš stát na místě, když ti to rozkážu, sakra!" zařval na Erika. 

Otočil se ke třem mužům a zeptal se jich: „Z jaký kompanie jste?" 

Culli se zašklebil: „No. kapitáne, v poslední době sme se o sebe Starali tak ňák jako sami." 

„Přepadli jste tu karavanu půl dne jízdy na sever?" 

Na  tu  otázku  muž  vycenil  zčernalé  a  polámané  pahýly  zubů.  „No,  nebylo  by  spravedlivý, 

kdybysme si chtěli všecky zásluhy připsat na vlastní účet. Šlo s náma dalších pět šest chlápků- A ti  

se pak přidali k nějakejm chlapům, co chtěli zplanýrovat tu vesnici s pevností. Vedl je ňákej  

tlusťoch na velkým grošákovi." 

„Zila," zavrčel de Loungville., Jednoho dne mu to sečtu a podtrhnu." 

Culli pokračoval: „My to všecko sledovali z lesa, a dyž odtáhli pryč, tak smě si šli taky kousek 

urvat. Všimli sme si, jak tyhle dvě ženský vylejzají z hořícího baráku, a napadlo nás, že bysme si 

mohli užít trochu srandy." Ukázal na omráčenou, ale pořád ještě živou Finiu a mrtvou Embrisu. 

„Nechtěli sme bejt tak krutý, ale tohle byly jediný dvě, který sme našli, a nás je pět. Jestli patřily 

vám, kapitáne, tak vám zaplatíme zlatem, abysme vám to tak ňák vynahradili. A ani nemuknem o 

těch dvou našich kámoších, co ste už zabili. My sme zabili jenom tu jednu. Dva za jednu mi přijde  

docela fér, ne? Ty druhý bude stačit pár hodin na vyspání a může posloužit docela dobře vám šesti 

a nám třem." 

„Na kolena," rozkázal de Loungville. Prcek, Natombi a Luis srazili muže na zem a drželi je za  

krkem. 

„Já chci tohohle," Erik ukázal na Culliho. „Nacpu mu hlavu do mraveniště a budu poslouchat, 

jak řve, dokud nezdechne." 

De Loungville se otočil a udeřil Erika vší silou do tváře. Erik se zapotácel, klesl na kolena a po 

nečekané ráně málem upadl do bezvědomí. 

Když se mu znovu rozjasnilo před očima, viděl, jak se de Loungville právě zastavil za prvním 

mužem. Úsporným pohybem vytasil dýku, popadl banditu za vlasy, stáhl mu hlavu dozadu a  

jediným pohybem mu prořízl hrdlo. 

Druzí dva se začali zmítat, ale Prcek s Luisem je drželi na kolenou. Než Erik stačil vstát, byli  

popraveni i druzí dva bandité. Erik udělal krok, zapotácel se a potřásl hlavou, aby si ji pročistil. 

Pak přešel ke Culliho mrtvole a podíval se na de Loungvillea. Ten na něho houkl: „Postarej se o tu 

ženskou." Když Erik zaváhal, zařval: „Dělej!" 

Erik s Rupem přistoupili k Finii, která ležela s očima upřenýma do korun stromů. Když si k ní 

klekli, zdálo se jim, že se pokouší zaostřit na ně pohled. Pak je poznala a zašeptala: „Už je po  

všem?" 

Erik přikývl a Rup si sundal plášť, aby ji zakryl. Pomohli jí na nohy, ale když vstala, zapotácela 

se. Rup ji vzal kolem ramen, aby ji podepřel, a ona se ohlédla na Embrisu. „Říkala jsem jí, aby  

udělala, co chtějí. Kousala a kopala. Ječela a brečela, takže měla plný nos. Když jí pak zakryli 

pusu, nemohla dýchat." 

Erik pokynul Rupovi, aby ji odvedl ke koním. Pak si svlékl plášť a zabalil do něj Embrisu. 

Zvedl ji a nesl tak opatrně, jako by jen spala. „Teď už si bohatého manžela nenajdeš," zašeptal. 

Erik došel ke koním jako poslední a de Loungville mu podal otěže. Podal seržantovi dívčino 

tělo, nasedl a de Loungville mu mrtvolu znovu předal. Poté, co nasedl i seržant, řekl Erik: „Nechal  

jste je z toho vyklouznout moc lehko." 

De Loungville odpověděl: „Já vím." 

„Zasloužili si pomalu upéct nad ohněm." 

„Zasloužili si trpět, ale něco takovýho jsem nemohl dovolit." 

„Proč? To vám na takových parchantech tolik záleží?" 
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De   Loungville   popojel   až   těsně   k   Erikovi,   takže   se   nosem   skoro   dotýkal   jeho   nosu,   a 

odpověděl: „Na takovejch parchantech mi  vůbec nezáleží, ale záleží mi na tom, co by to udělalo s  

tebou, Eriku." 

De Loungville nečekal na odpověď, mávl rukou a zavolal:

„Jedeme zpátky do vesnice. Čeká nás dlouhá cesta, než doženeme kapitána, zatraceně." 

Erik   vyrazil   za   nim;   sice   docela   nechápal   smysl   jeho   slov,   ale   jakýmsi   způsobem   ho  

znepokojovala. 

Do   Calisova   tábora   dorazili   asi   hodinu   po   soumraku.   Stejně   jako   vždycky   museli   vojáci 

postavit úplné opevnění, a když de Loungvillova skupinka přijela blíž, zastavila je hlídka, aby se  

ohlásili. 

„Dobrá práce," řekl de Loungville. „Teď spusť bránu, nebo ti urvu obě uší." 

Jeho hlas by bezpečně poznali všichni vojáci z Calisovy kompanie i ve spánku, takže most přes  

obranný zákop byl spuštěn bez dalších otázek. Kopyta koni zaklapala na dřevě a kovu a vojáci 

vjeli do středu tábora, kde už na ně čekal Calis. 

„Zila se spojil s banditama a vypálili vesnici. Většina lidi utekla." De Loungville se podíval na  

Erika. „Zabili jednu holku a my sejmuli pět chlapů, kteří to udělali." 

Calis přikývl a pokynul de Loungvilleovi, aby s ním šel do velitelského stanu. Erik uchopil  

otěže seržantova koně a společně se svým ho odvedl na místo, kde stála uvázána náhradní zvířata. 

Trvalo přes hodinu, než koně zchladli a on jim vyčistil kopyta, vyhřebelcoval je a naložil jim 

čerstvou trávu; Když skončil, byl k smrti unavený a věděl, že to není jen únava z jízdy a boje. 

Rozrušení ze zabití oněch mužů si také vybralo svou daň. 

Cestou k místu, kde jeho společníci postavili stan, vzpomínal na to, co vlastně udělal. První 

muž, kterého zabil, byl jen překážka, jež mu stála v cestě – nic víc. Nesnažil se ho zabít, jen ho  

chtěl odsunout stranou. Luis později říkal něco o tom, že to byla stejně jako v případě druhého 

muže, kterého rozpáral, strašlivá rána, ale Erikovi to připadalo jako něco vzdáleného, jako by to za 

něho udělal někdo jiný. Pamatoval si pachy: kouř z hořící vesnice a štiplavý dým táboráku v lese, 

zápach potu a semene, smíšený s kovovou příchutí krve a strachu. Cítil zpětný ráz ran, které  

zasadil mečem, tep vlastní krve někde za čelem, ale to všechno bylo jako rozmazané, zahalené 

mlhou a on nedokázal najít nic, s čím by v sobě bojoval a co by mu pomohlo pochopit, co se  

vlastně stalo. 

Věděl, že chtěl, aby Embrisin vrah trpěl. Věděl, že chtěl, aby ten muž tisíckrát prožil její bolest, 

ale teď už byl mrtvý a necítil nic. Pokud byla pravda to, co tvrdil Prcek, byl teď souzen bohyní  

smrti, ale ať už tomu bylo jakkoli, nic z bolesti, kterou mu mohl život oplatit, už necítil. 

Možná měl  pravdu de Loungville. Erik  si uvědomil,  že je to právě on,  kdo teď  trpí,  a  to 

pomyšlení v něm vyvolalo smutek a hněv zároveň. Došel ke stanu a zjistil, že Rup vytáhl jeho 

stanový dílec z batohu a postavil jej, takže jejich šestimístný příbytek už jen čekal, až si do něj 

lehne. 

Erik se podíval na starého přítele: „Díky." 

Rup odpověděl: „No, taky ses dost dlouho staral o mýho koně." 

„A o mýho," dodal Prcek. 

„O  koně   nás  všech,"   řekl   Luis.   „No   řekněte,   copak   bysme   se   tomu   klukovi   neměli   nějak  

odvděčit za to, že je na nás takovej hodnej?" 

Erik se podíval na Luise, který smyslem pro humor obvykle příliš nehýřil, a všiml si, že se na  

něho vznětlivý Rodézan divá s nezvykle přívětivým výrazem ve tváři. 

„No, možná že jo," pousmál se Prcek. „Nebo bysme za něho občas mohli postavit stan jako 

dneska." 

„Svou práci dokážu zvládnout sám," zavrčel Erik. „Nikdo za mě pracovat nemusí.'* V hlase mu 

nečekaně zaznělo podráždění. Najednou měl velmi popudlivou náladu. 

Prcek se na něho podíval přes úzkou uličku, která rozdělovala šest spacích matrací na dvě 

trojice, a řekl: „Však my víme, mladej. Akorát že ty sám děláš víc, než bys měl. Možná ti to ještě 

nikdo neřek, ale v naší malý bandě hrdlořezů ses tak nějak vyhoupl na flek vrchního štolby." 

Při slovu 'hrdlořez' se Erikovi před očima mihl obrázek, jak de Loungville popravuje bandity – 

Najednou se cítil slabý a otřásla jim zimnice, jako by dostal horečku. Zavřel oči a řekl:
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„Díky- Já vím, že to myslíte dobře..." Okamžik mlčel, pak vstal a vyšel ven. „Hned se vrátím. 

Jen se potřebuju trochu vydýchat." 

„Nezapomeň, že ve dvě nastupuješ na hlídku," zavolal za ním Rup. 

Erik kráčel táborem a snažil se uklidnit. Cítil, jak se mu svírá žaludek. Rozběhl se k odpadové  

jámě a dorazil tam těsně předtím, než si znečistil kalhoty. 

Po několika minutách, kdy dřepěl a před očima mu přebíhaly černé kruhy, se mu zvedl žaludek. 

Ještě se stačil otočit a začal zvracet. Když bylo po všem, měl pocit, že nedokáže udělat krok. 

Odpotácel se na břeh potoka, který tekl kolem tábora, opláchl se a odešel ke kuchyňskému ohni, 

kde narazil na Greylocka, který si zrovna bral misku guláše a krajíc chleba. 

Přestože se právě dosti nedůstojným způsobem zbavil všeho, co měl v žaludku, jakmile ucítil 

vůni jídla, dostal Erik hlad jako vlk. Owenjen sledoval, jak mladík popadl dřevěnou misku a bez 

ohledu na to, že si do horkého jídla ponořil ruce až po zápěstí, nabral si až po okraj. 

„Podívej se, co děláš!" vykřikl Ówen. „Vždyť se opaříš!" 

Erik zvedl misku k ústům, zhluboka se napil šťávy a řekl: „Horko už mi neublíží/Myslím, že  

jsem za ty roky u výhně nějak otupěl. Ale zima, ta mě bolí." 

Owen se zasmál. „To máš takový hlad?" 

Erik si z jednoho bochníku, který ležel na jídelním stole, utrhl velký kus chleba a navrhl:  

„Popovídáme si?" 

Owen Erikovi pokynul, aby se posadil na kládu, kterou sem vojáci přikutáleli místo lavice pro 

strávníky. Poblíž nebyl nikdo kromě dvou mužů, kteří měli po večeři uklidit kuchyňský stůl a 

přichystat všechno na snídani. 

Owen se zeptal: „Čím začneme?" 

„Chtěl bych vědět, jak jste se sem vlastně dostal, ale... můžu se nejdřív ze všeho na něco  

zeptat?" 

„Jistě." 

„Jaký je to pocit,, když člověk zabije někoho jiného?" 

Owen chvíli mlčel, pak nafoukl tváře a pomalu vydechl. „Nemáš jednoduché otázky, co?" Na  

okamžik se znovu odmlčel, pak zvolna pokračoval: „Zabíjel jsem lidi dvěma způsoby, Eriku. Jako 

mistr  šermíř  svého  pána  jsem  byl  taky  vykonavatelem  jeho  spravedlnosti  a několik  lidi  jsem  

oběsil. Je to pokaždé jiné a nikdy to není jednoduché. Taky záleželo na tom, proč jsem je věšel. 

Když to byli vrazi, násilníci nebo hrdlořezové... moc jsem přitom necítil, leda tak úlevu, že už je  

po všem. Když to bylo něco ošemetného – jako třeba tvůj případ – tak to bylo zvláštní. Vždycky  

bych  si   potom   hodně   dlouho  a  co  nejsilněji   drhnul  ruce   pískem,   i  když  jsem   k  tomu  dostal  

příležitost jen málokdy. 

Když ale musíš zabít někoho v boji, přijde to většinou hrozně rychle a většinou máš spoustu 

práce s tím, abys zůstal naživu, než abys to rozebíral. Je tohle odpověď na tvou otázku?" 

Erik přikývl, zatímco převaloval v ústech sousto šťavnaté zeleniny. „Svým způsobem. Chtěl 

jste někdy vidět toho druhého trpět?" 

Owen  se poškrabal za uchem. „Na něco takového si nepamatuju. Pár lidí jsem chtěl vidět 

mrtvých, to jistě, ale trpět? Ne." 

„Já dneska chtěl, aby jeden muž trpěl." Erik mu povyprávěl o Embrise a o tom, jak chtěl pro 

jejího vraha co nejdelší, nejbolestnější a nejkrutější smrt. Když skončil, dodal ještě: „A teď jsem se 

málem podělal. Nejdřív průjem a pak jsem zvracel. A najednou tady s várna sedím a jím jakoby 

nic." 

„Vztek dokáže s člověkem nadělat divy," řekl Owen. „Myslím, že se ti nebude líbit, co ti teď 

řeknu, ale jediní dva lidi, které jsem znal a kteří by dokázali udělat něco takového jako ty, byli tvůj  

otec a... Stefan." 

Erik potřásl hlavou a smutně se usmál. „Měl jste pravdu. Nelíbi se mi to."   . 

„Ale ve skutečnosti byl takový jen tvůj otec. Když měl vztek, radši by nepřítele viděl trpět v 

bolestech než mrtvého. Ale to se stalo jen jednou jedinkrát." Tišeji dodal: „Stefan byl horši. Tomu 

se opravdu líbilo, když jiní lidi trpěli. Ono ho to... vzrušovalo. Tvůj otec musel uplatit nejednoho 

otce v baronství a vynaložil spoustu peněz na... odškodné.". 

„A co Manfred?" 
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Owen pokrčil rameny. „Na to, co má za rodiče, je Manfred docela slušný kluk. Kdybyste se 

mohli poznat, určitě bys ho měl docela rád, ale to by muselo být jindy a jinde." Owen si Erika 

chvilku prohlížel a pak dodal: „Znám tě spoustu let, Eriku, už od doby, kdy jsi byl ještě v peřince, 

a i když máš v sobě něco z otce, krev, která ti koluje v žilách,  není jen  otcova. Tvoje matka je 

možná   tvrdá   ženská,   ale   nikdy   nebyla   podlá.   Nikdy   nikomu   neubližovala   jen   proto,   aby   se  

pobavila. A můžeš se vsadit, o co chceš, že Stefan zdědil od otce i matky jen to nejhorší. 

Myslím, že chápu, proč ses tak rozzuřil na muže, který zabil tu holku. Měl jsi ji rád, že?" 


„Svým   způsobem."   Erik   se   usmál.   „Chtěla   mě   zatáhnout   do   postele,   aby   se   mohla   stát 

manželkou vesnického kováře." Lítostivě potřásl hlavou. 

„Bylo to strašně průhledné a ne moc povedené, ale svým způsobem..." 

„Lichotilo ti to?" 

 „Ano." 

Owen přikývl. „Všichni jsme marniví a pozornost pěkných děvčat se nelíbí jen málo mužům." 

„Ale to nevysvětluje, proč jsem chtěl tomu muži tak strašně ublížit. Já to ještě pořád cítím, 

Owene. Kdybych ho mohl vzkřísit z mrtvých a donutit ho ječet bolestí, myslím, že bych to udělal." 

„Možná by  to  bylo  spravedlivé. Ta  holka  umřela  v bolestech  a  on na oplátku  dostal  smrt  

rychlou." 

„Přestrojena za spravedlnost přichází někdy pomsta," ozval se hlas za jejich zády. 

Owen s Erikem se otočili a ze tmy se vynořil Nakor. „Šel jsem kolem a zaslechl jsem, o čem si  

povídáte. Připadalo mi to jako zajímavý rozhovor." 

„Vykládal jsem Owenovi, co se dneska stalo. Slyšel jsi o tom?" 

Nakor přikývl. „Říkal mi o tom Šo Pi. Dostal jsi vztek. Chtěl jsi tomu muži způsobit utrpení. 

Bobby ti zabránil ve zneužití tvé sily." 

Erik přikývl. 

Nakor řekl: „Někteří lidé se uchylují k působení bolesti druhým Jako se jiní uchylují k požívání 

silných nápojů nebo drog. Pokud v sobě tyhle sklony objevíš včas a naučíš seje v sobě tlumit, 

určitě budeš zase o něco lepší, Eriku." 

„Já nevím, co jsem vlastně chtěl," připustil Erik. „Nevím, jestli se mi zdálo, že trpěl málo, nebo 

jestli jsem chtěl něco vidět v jeho očích, než zemřel." 

Owen ho doplnil: „To, že někoho zabili, účinkuje na většinu vojáků jako projímadlo. To, že ti  

bylo špatně -" 

„Tobě bylo špatně?" zeptal se Nakor. 

„Jako bych snědl zelená jablka," odpověděl Erik. 

Nakor se usmál, „V tom případě se nijak nelišíš od lidí, kteří se něčím otrávili. Kdyby ti špatně  

nebylo, znamenalo by to, že jed nenávisti si ve tvých útrobách našel domov." Natáhl se a píchl 

Erika prstem do boku. „Snědl jsi nenávist, ale tvé tělo ji odmítlo strávit, stejně jako by odmítlo  

strávit zelená jablka." Usmál se, očividně s tímto vysvětlením spokojený. „Cvič každý večer reiki 

a dovol své mysli, aby se zklidnila, a ve zdraví přežiješ hrůzu, kterou jsi potkal" 

Owen s Erikem si vyměnili pohledy naznačující, že ani jeden z nich nechápe, o čem to Nakor 

vlastně hovoří. Erik řekl: „Takže teď už mi řeknete, jak jste se sem dostal?" 

„Víš co?" navrhl Owen. „Přestaň už se mnou mluvit jako s někým urozeným: Jsem teď voják 

stejně jako ty." 

„Dobře. Tak jak ses sem dostal?" 

„Za to můžeš ty," odpověděl Owen. 

„Já?" 

„Když tě chytili," vyprávěl bývalý mistr šermíř, „spěchali lady Mathilda a tvůj nevlastni bratr  

do Krondoru zařídit, aby tě bez soudu oběsili. 

Když jsme se tam dostali, požádal jsem jednoho přítele, který sloužil u princova dvora, aby mi 

vyjednal slyšení u Nicholase, a tomu jsem se potom snažil vysvětlit, jaké jsi měl dětství." Pokrčil  

rameny, „Očividně to k ničemu nebylo, protože tě chtěli oběsit, a navíc baronka-vdova zjistila, že 

jsem jednal ve tvůj prospěch." Podíval se na Erika a usmál se. „Bylo mi řečeno, že udělám nejlíp, 

když požádám o uvolnění ze služby. Manfred říkal, že mě o to žádá nerad, ale koneckonců je to 

jeho matka." 

32

„Nikdy jsem ji neviděl, .ale podle toho, co o ní říkají druzí, dokáže být docela přesvědčivá," 

poznamenal Nakor. 

„Dá se to říct i takhle," připustil Owen. „No, v Království není zrovna velká poptávka po 

propuštěných   mistrech   šermířích,   a   tak   jsem   se   zajímal   o   práci   v   princově   stráži.   Byl   jsem 

připraven sloužit přinejhorším jako pěšák nebo se pokusit získat uplatnění někde na hranicích. 

Kdyby nevyšlo ani to, zkusil bych štěstí jako žoldnéř a přidal se k těm, co doprovázejí obchodní 

karavany do Doliny snů nebo Velké Keshe. 

Ale ten zmetek Bobby de Loungville na mě narazil v jedné hospodě a opil mě, a když jsem se  

druhého dne probudil, zjistil jsem, že běhám jako magor z Hledlenu na Konec světa a vyřizuju 

zprávy pro prince Nicholase a Calise." 

Owen se na okamžik odmlčel a pak dodal: „Je to zvláštní chlapík, ten náš kapitán. Věděli jste, 

že ho u dvora znají jako vévodu?" 

Erik řekl: „Já ho znám jenom jako -" 

„Krondorského   orla,"   dokončil   za  něho   Owen.   „Já   vím.   A   kromě   toho   je   mi  jasné,   že   je 

důležitý. Ale zpátky k věci: když se prach trochu usadil, byl jsem na palubě  Hlídky Svobodného 

 přístavu se seznamem úkolů, které bych dokázal pohodlně splnit za tři měsíce; jediný problém byl 

v tom, že jsem na to měl jen měsíc času od chvíle, kdy dorazíme do přístavu vMahartě." 

Erik dojedl: „To je mi moc lito, že jsem tě do toho zatáhl, Owene." 

Owen se zasmál. „Bylo to v kartách, jak říkají hráči. A popravdě řečeno jsem se v Darkmooru 

začínal pěkně nudit. Víno je tam sice nejlepší na světě a holky přítulné jako kdekoli jinde, ale jinak 

tam moc zábavy není. Už mi lezlo krkem věšet bandity a jezdit po zuby ozbrojený od jednoho 

bezpečného města ke druhému. Myslím, že je nejvyšší čas podniknout něco úžasného." 

Nakor potřásl hlavou. „Před námi toho moc úžasného není." Vstal a zívl. „Půjdu spát. Máme 

před sebou tři dlouhé dny." 

„Jak to?" zeptat se Erik. 

„Zatímco jsi zabíjel ty chlapy, dostali jsme zprávu o Shromaždišti." 

„Co to je?" chtěl vědět Erik. „Už jsem o něm něco slyšel." 

„Místo setkávání," odpověděl Owen. 

„Velký tábor," doplnil  ho Nakor.  S  úsměvem dodal:  „Tam  si obě  válčící strany přicházejí 

najmout kompanie, jako jsme třeba my. Tam najdeme armádu Smaragdové královny a tam začne  

dobrodružství našeho přítele Owena." A zmizel ve tmě. 

Owen   zavrtěl   hlavou:   „Tohle   je   ten   nejdivnější   člověk,   jakého   jsem   v   životě   potkal.   Od  

včerejška jsme spolu mluvili jen párkrát, ale ještě nikdy jsem nepotkal chlapa, který by měl tak 

zvláštní názory. Ale v jednom měl pravdu: zítra nás čeká dlouhý den a my se potřebujeme oba  

vyspat." 

Erik přikývl a vzal si od Owena misku. „Já to umyju. Stejně půjdu umýt svoji." 

„Diky." 

„Poděkovat bych měl spíš já." 

 „Za co?" 

„Za rozhovor." 

Owen položil Erikovi ruku na rameno. „Přijď, kdykoliv budeš potřebovat, Eriku. Dobrou noc." 

A odešel za Nakorem. 

Erik přešel k vědru, které sloužilo k umývání nádobí, opláchl v něm obě dřevěné misky, očistil 

je pískem a znovu opláchl. Pak je položil na místo, které k tomu vyhradila kuchyňská služba, a  

odešel ke stanu. 

Všichni už spali, až na Rupa. Ten se ho zeptal: „Jsi v pořádku?" 

Erik si povzdechl: „Nevím. Ale je mi lip." 

Zdálo se, že Rup chce nějak zareagovat, ale pak si to rozmyslel a otočil se na druhý bok. Erik  

ležel ve tmě, a zatímco se v sobě snažil vybudit sebeuzdravující energii, jak ho to naučil Nakor, 

usnul jako dřevo. 

Tábor byl obrovský. V údolí, které klesalo od horského hřebene na východě k řece na západě, 

se tísnilo přinejmenším deset tisíc ozbrojenců. Prostředkem tábora se vinul jeden z mnoha přítoků  

Vedry. 
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Přímo uprostřed údolí seděli pod velkou okrovou plachtou zprostředkovatelé, kteří sepisovali 

smlouvy. Erik se společníky jel na obvyklém místě v řadě vojáků nedaleko čela kolony a díky  

tomu slyšel, o čem s muži kolem sebe mluví Calis. 

Pradži ukázal před sebe. „Některý z těch praporů vypadají zatraceně divně; myslel jsem, že 

znám každou pořádnou kompanii na tomhle bohama zapomenutým světadíle." Rozhlédl se. „A 

některý z těch dalších jsou pěkně daleko od domova." 

„Jak to vypadá?" zeptal se de Loungville. 

„Na nějaký odhady je ještě moc brzy. Chaipúr padl před necelým měsícem. Překvapilo by mě, 

kdyby se tady vyslanci ty Smaragdový královny objevili už za tejden. Ale vsadím se o celej stan  

kurev, že kněz-král z Lanady rozhazuje prachy celejma hrstěma jako mariňák, když dorazí do 

přístavu." Znovu se rozhlédl: „Radši bysme měli vyjet vejš do údolí a mrknout se na nějakej 

pěknej flek u tý říčky." Nasál vzduch. „Poslední místo, kde bych se usadil, je tamhle někde dole  

pod všema těma táborama, kde se každej pitomec nachlastá a pak chčije do vody." 

De Loungville se zasmál. „Vypadá to, jako by nejlepší místa byly obsazený." 

„Jen tehdy, když ti chutnaj cizí chcanky ve vodě," ucedil Pradži. „Tohle je jenom začátek. Už  

se o tom mluví skoro pět let. Začíná válka, která skončí všechny ostatní války, a každej chlap, 

schopnej udržet meč v pazouře, kterej tady není, brzy vyrazí plundrovat." Potřásl hlavou. „Nedává  

to moc smyslu, co? Člověk by řek, že každej, kdo má obě oči, uvidí, že -" 

Calis ho zarazil zvednutou rukou. „Tady ne. Je tu moc uší." 

Pradži přikývl. „Hledejte prapor s červeným orlem, stejnej jako ten vás. To bude Vadža - pokud  

dorazil." 

Calis přikývl. 

Vjeli do tábora a Erik cítil, jak se mu zrychluje tep. Ještě nikdy si ho tolik lidí nepřehlíželo tak 

podezřívavě.   Shromaždiště   bylo   neutrální   území,   kam   si   obě   znepřátelené   strany   přicházely 

najímat  kompanie  – a  často vojáky přeplácely  – a podle tradice měl  každý,  kdo se  k táboru 

přiblížil, nechat meč v pochvě. Ale tradice a vymahatelná spravedlnost byly dvě odlišné věci a při 

podobných setkáních nejednou vypukla nelítostná řež. Žoldnéři v tomto táboře věděli, že jedinými 

jistými spojenci jsou muži v jejich kompanii. Každého jiného mohli už několik dnů nebo týdnu  

poté, co opustí shromaždiště, spatřit na druhé straně bojiště jako nepřítele. 

Prošli kolem velkého žlutého stanu, který stál na druhém břehu potoka, a pokračovali nahoru 

proti proudu dál od hlavního tábora. Calis našel malé návrší s plochým vrcholem, z něhož byl  

skvělý výhled na údolí, a pokynul de Loungville-ovi, že se utáboří tady- „Žádné opevnění; to je  

proti dohodě, ale postav zdvojené stráže. Až přijdou děvky, ať si muži užiji, ale žádné pití ani 

drogy – překupníky odežeň pěkně daleko. Nechci, aby nějaký blbec začal krveproliti jen proto, že  

v kouři zahlédl nepřítele." 

De Loungville přikývl a vydal rozkazy. Bez kopání zákopů a budování předprsní byla práce 

hotova rychle. Jakmile Erikův oddíl postavil stan, přišel k nim Foster a rozdělil je do stráží. Erik  

zasténal, když se dozvěděl, že dostal druhou hlídku, která trvala od půlnoci do dvou hodin před  

úsvitem. Připadalo mu, že přerušovaný spánek je stejně nanic, jako by celou noc nespal. 

Nicméně po třech dnech v sedle se mu bude hodit každá chvilka, kdy se natáhne. A jestli má  

dneska půlnoční hlídku, znamená to, že zítra bude mít jitřní a pozítří žádnou. Sice to nebylo moc  

uspokojivé, ale byl rád, že si našel vůbec nějaký důvod k optimismu. 

Zazněly trumpety a Erik se s trhnutím probudil. Byli už v táboře pět dní a on zrovna odpočíval  

po noci přerušené stráží. Vylezl ze stanu a všiml si, že se všichni dívají do údolí. 

Za zády se mu zastavil Rup a zasmál se. „Vypadá to jako mraveniště, do kterýho někdo píchl 

klackem." 

Erik se také zasmál, protože Rup měl pravdu. Všude se hemžili lidé. Pak táborem proběhl 

Foster s voláním: „Všichni ke koním! Nástup na přehlídku!" 

Erik a Rup se otočili, vrátili se ke stanu a vytáhli meče a štíty. Odběhli k místu, kde už všichni  

sedlali koně, a připravili vlastní zvířata. Když zazněl rozkaz k nástupu, vyhoupli se doseděl a  

odjeli se zařadit. Foster projel kolem a řekl: „Chvilku si odpočiňte, miláčkové. Nakupováni teprv  

začalo a vy toho dneska moc nenaděláte. Až přijdou zprostředkovatelé, tak se snažte vypadat jako 

tvrďáci." 
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Zazněl smích a někde vzadu v řadě se ozval hluboký hlas Jadowa Šatiho: „Tak postav dopředu  

Jeroma, chlape. To je vyděsí!" 

Ozval se další výbuch smíchu a de Loungville odpověděl: „Až zase někdo otevře hubu, tak  

bych mu doporučovat, aby řek něco opravdu srandovního. Jinak si bude přát, aby jeho máma 

složila slib čistoty, ještě než ho zplodila." 

Kompanie zmlkla. 

Asi o hodinu později se z údolí ozval dusot kopyt; Erik se otočil a spatřil skupinu dvanácti  

jezdců, kteří se k nim blížili. Včele jel rozložitý muž s šedými vlasy, který ale vypadal překvapivě 

mladě. Byl oblečen jako švihák, a přestože byl pokryt prachem cesty, bylo na něm vidět, že si. na 

vzhledu dává záležet. Jezdec po jeho boku nesl prapor s karmínovým orlem. 

„Vadžo!" zařval Pradži, sotva jezdci zastavili. „Ty mizemej starej kozle! Už jsem si myslel, že  

někdo udělal zbytku světa laskavost a zabil tě. Kde ses tak zdržel?" 

Druhý muž, navzdory věku hezký, se zasmál a odpověděl:

„'Však nás najdeš'. Kdybych se nedoslechl o tom, že už je Shromaždiště otevřené, jel bych teď 

ještě porad na jih do Města na Hadí řece, abych našel tohohle kapitána a jeho bandu cucáků." 

Když Vadža a jeho muži sesedli, přijel k nim Calis. „Dorazili jste právě včas. Dneska začínají  

přehlídky." 

Vadža se rozhlédl. „Tak to mám ještě spoustu času. Tohle nás čeká ještě tak další tři čtyři dny. 

Už dorazily obě strany?" 

„Od Smaragdové královny zatím nikdo. Jen kněz-král," odpověděl Calis. 

Vadža kývl: .Dobře. To mám hromadu času na to, abych se vykoupal a najedl. Stejně žádnou 

nabídku od toho šaška nevezmeš." 

Calis odpověděl: „To víš možná ty a já, ale jestli tady máme někoho přesvědčit, tak se to  

nesmějí dozvědět oni." Trhl palcem ke stanu zprostředkovatelů. „Musíme se tvářit, jako bychom  

zvažovali nabídky obou stran." 

„Rozumím. Ale stejně mám dost času na vykoupání. Vrátím se tak za hodinku." Vadža se otočil  

a i se svými společníky odkráčel. 

Pradži ho sledoval pohledem: „Válčím s nim už devětadvacet dlouhejch let a přísahám, že jsem  

dodneška na celým světě nepotkal nikoho marnivějšího. Ten by se vykoupal i na svou vlastní 

popravu." 

Calis se usmál a Erik si uvědomil, že je to po mnoha týdnech první kapitánův úsměv. 

Celé   dny   stáli   na   přehlídce   a   zprostředkovatele   se   na   ně   chodili   dívat.   S   Vadžovými   a 

Hatonisovými muži měla jednotka přes sto mužů: byla tedy natolik velká, aby ji bylo třeba brát  

vážně, ale ne dost velká, aby ji kdokoli věnoval zvláštní pozornost. 

Po třetím takovém dnu začaly přicházet nabídky a Calis jim zdvořile naslouchal. Odpovídal ale  

vyhýbavě. 

Týden po tom, co začaly přehlídky, si Erik všiml, že některé kompanie odjíždějí. Zeptal se na to 

u večeře Pradžiho a starý žoldnéř odpověděl: „Podepsali smlouvu s knězem-králem. Nejspíš jsou  

to   chudí   kapitáni,   kteří   nemají   na   žold   pro   svoje   chlapy.   Budou   si   muset   rychle   najít 

zaměstnavatele, nebo se jim lidi rozeběhnou do jinejch kompanií. Většina tady ale čeká, aby si  

poslechla nabídku druhý strany." 

Ubíhaly další dny a druhá strana se stále ještě neobjevila, 

Dva týdny po příjezdu požádal Erik o dovolení odvést koně dál proti proudu potoka, protože  

místo, kde byli původně, už vypásli a za seno a obili si obchodníci v táboře počítali nehorázné 

sumy. Calis mu to dovolil, ale připomněl Erikovi, že zvířata musí bez ustání hlídat stráž. Minul  

další týden. 

Skoro měsíc po příjezdu se Erik právě vracel z kontroly koní – byl to třikrát denně jeho rituál – 

když se z hlavního tábora ozvalo krátké a hlasité troubení. Bylo horko; jeden z příslušníků klanu  

mu řekl, že právě přichází nejteplejší část léta, které brzy skončí. Byl to zvláštní pocit, nezažít  

zimu a místo podzimu se vrátit do jara. Erik věděl, že Nakor by problém s obrácenými ročními 

obdobími určitě dokázal vysvětlit, ale nebyl si jist, zda by Isaláncovo vysvětlení vůbec pochopil. 
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Troubení pokračovalo a Erik se rozběhl, aby zjistil, co se děje. Když dorazil ke stanům v 

táboře, přiběhl k němu Foster a zařval: „Přiveď sem rychle ty koně! To je signál k pohotovosti! 

Někdo nás varuje, že má začít boj!" 

Erik se vyškrábal do kopce a seběhl do malého vedlejšího údolí; zamával a zavolal na muže, 

kteří   tam   stáli   na   stráži.   „Odveďte   do   tábora   tolik   koni,   kolik   dokážete!"   Odběhl   k 

nejvzdálenějšímu místu, kde byla zvířata uvázána ke kolíkům, a popadl otěže čtyř koní. Ostatní 

také přiložili ruku k dílu, takže všichni koně byli brzy dopraveni do hlavního tábora. 

Muži   zrušili   tábor   rychleji,   než   by   Erik   čekal.   Calis   vydal   rozkazy   ke   stavbě   obranného  

opevnění a celá kompanie se bleskově pustila do budování předprsní. Lučištníci pátrali očima po  

úbočí pod nimi a snažili se zachytit pohyb, který by prozradil, že se k nim někdo blíží. 

Navzdory troubení k pohotovosti se zdola neozvaly žádné zvuky boje. Místo toho jim k uším  

dospělo podivné bzučení a Erikovi trvalo poměrně dlouho, než si uvědomil, že slyší lidské hlasy. 

Doléhaly k nim hádky a kletby, které zněly dost vztekle, ale pořád ještě neslyšeli žádný zvuk boje. 

Nakonec Calis přikázal: „Bobby, vezmi si pár lidí a běž dolů zjistit, co se děje." 

De Loungville zavelel: „Prcek, von Darkmoor, Jadow a Jerome – se mnou!" 

Rup se zasmál. „Bere si čtyři největší vazouny, aby se za ně mohl schovat." 

De   Loungville   se   bleskově   otočil   a   podíval   se   na   Rupa:   „Ty   taky,   skrčku."   Se   zlostným 

zábleskem v očích se usmál a dodal:

„Budeš stát nalevo. Kdybych se musel bránit, vytasím pravačkou a tebe hodím na prvního  

chlapa, kterej po mně vyjede." 

Rup obrátil oči k nebi a zařadil se vedle Erika. „Tohle mě už snad naučí držet hubu." 

„Pochybuju," utrousil Erik. 

Vyrazili do tábora pěšky, protože na sebe nechtěli příliš upoutávat pozornost. Když se přiblížili 

na doslech, připadalo jim, že se tam snad hádá každý s každým. 

„Na to já seru. Je to urážka. Pojďme, pojedeme na jih a vezmeme to, co nám nabídne ten kněz-

král." 

Další hlas odpověděl: „To si chceš prosekat cestu ven, aby ses mohl otočit a bojovat znovu?" 

Erik se snažil pochopit smysl oněch poznámek, ale de Loungville řekl: „Za mnou." 

Prošli kolem několika podobných táborů, z nichž nejeden vykazoval známky kvapného balení a 

příprav k odjezdu. Jeden muž řekl: „Jestli vyrazíme na východ proti proudu řeky a řízneme to přes 

hory na jih, může nám to vyjít." 

Žoldnéř, který stál vedle něho, se zeptal: „A ty ses rozhodl, že si budeš přivydělávat jako  

věštec, nebo co?" 

De  Loungville  je  vedl  ke  stanu  zprostředkovatelů;  ti  stáli  venku  a  tvářili  se  vyděšeně.  De 

Loungville se kolem nich protlačil dovnitř. 

Za nízkým dřevěným stolem, který zprostředkovatelé používali ke své práci, seděl ramenatý 

muž v jemně kovaném brnění; bylo dobře udržované a přitom bylo vidět, že je muž nemá jen pro 

parádu.   Nohy   měl   položeny   na   leštěné   desce   stolu   a   z   jeho   bot   stékalo   bláto   na   rozložené 

dokumenty. Od ostatních mužů v táboře se příliš nelišil – snad jen tím, že byl starý, daleko starší 

než Pradži a Vadža, nejstarší muži v Calisově kompanii. Spíše než věk z něho ale vyzařovala aura  

člověka, který toho hodné poznal a zažil. Klidně sledoval, jak de Loungville a jeho muži vcházejí  

dovnitř, a pak kývl na vojáka, který mu stál za zády. Oba měli na levém rukávu smaragdovou 

pásku, ale jinak nic, co by připomínalo stejnokroj nebo výložky. 

De Loungville se před mužem zastavil. „Kterej blbec nechal troubit pohotovost?" 

„Nemám tušení," řekl starý voják; „Já rozhodně nechtěl způsobit takový poprask." 

„Ty jsi agent Smaragdový královny?" 

Muž odpověděl: „Jsem generál Gapi. Nejsem ničí 'agent'. Přišel jsem, abych vás seznámil s 

vašimi možnostmi." 

Erik na tom muži pozoroval něco, čeho si všiml jen u několika málo lidi - u prince z Krondoru, 

vévody Jamese a příležitostně i u Calise. Byla to naprostá velitelská jistota, přesvědčení, že jeho 

rozkazy   budou   vyplněny   hned   a   bez   ptaní.   Erik   usoudil,   že   mužova   hodnost   rozhodně   není  

marnivostí žoldnéře. Tento člověk určitě velel celé armádě. 

De Loungville si založil ruce na hrudi. „Aha. A jaký možnosti teda máme?" 

„Buď budete sloužit Smaragdové královně, nebo zemřete." 
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Takřka neznatelným pohybem hlavy naznačil de Loungville svým mužům, aby se rozestoupili 

kolem.   Erik   popošel   doprava,   až   stál   přímo   naproti   jedinému   dalšímu   vojáku   ve   stanu.   De 

Loungville řekl: „Většinou dostávám za boj zaplaceno. Ale z tvýho tónu je mi jasný, že bych si  

protentokrát měl na vejplatu nechat zajit chuť." 

Gapi si povzdechl. „Pokud máš dost odvahy, tak zkus porušit mír tábora, kapitáne." 

„Nejsem kapitán," opáčil de Loungville. „Jsem seržant. Můj kapitán mě sem poslal, abych  

zjistil, co je to tu za kravál." 

„Ten kravál, jak tomu říkáš," odpověděl Gapi, „je důsledkem starostí mužů, kteří jsou příliš 

hloupí, než aby si uvědomili, že ve skutečnosti nemají na vybranou. Takže abys neslyšel nějakou 

zkreslenou verzi toho, co jsem tady říkal už před hodinou, zopakuji ti svůj rozkaz, abys jej mohl 

vyřídit svému kapitánovi. 

Všechny   žoldnéřské   kompanie   v   tomto   údolí   musí   přísahat   věrnost   Smaragdové   královně. 

Nejpozději do měsíce zahajujeme taženi po proudu řeky na město Lanadu. 

Pokud se pokusíte uniknout, abyste přijali službu v řadách nepřátel naší paní, budete uštváni a  

zabiti." 

„A kdo zařídí to štvaní a zabíjení?" zeptal se de Loungville. 

Gapi s mírným úsměvem objasnil: „Třicet tisíc vojáků, kteří právě v těchto chvílích obkličují 

toto malebné údolí." 

De   Loungville   se   otočil   a   vyhlédl   ze   stanu.   Přejel   pohledem   po   hřebenech   nad   údolím   a 

zpozoroval pohyb, odlesky na zbraních a stíny – ne mnoho, ale stačilo mu to, aby pochopil, že se 

kolem údolí stahují početné jednotky vojska. Povzdychl si a řekl: „Už jsme si říkali, proč vám to  

sem trvá tak dlouho. Nevěděli jsme, že sem přitáhnete s celou armádou." 

„Předej zprávu svému kapitánovi. Nemáte jinou možnost." 

De Loungville se podíval na generála, jako by chtěl něco říct. Pak ale jen přikývl a pokynul 

ostatním, aby ho následovali. 

Dokud nevyšli z hlavního tábora, nikdo nepromluvil, ale pak se ozval Erik: „Vypadáte nějak  

ztrápeně, seržante. Myslel jsem, že jsme sem jeli proto, abysme se k nim přidali." 

„Nelíbí se mi, když druhá strana mění pravidla," vrčel de Loungville. „Tady je zvykem, že se  

lidem za boj platí. Nejspíš jsme do toho sklouzli dál, než jsme mysleli. 

A kromě toho," dodal, „když se mnou má někdo vyjebat, tak mám radši, když si o to hezky 

řekne. Může mi urvat srdce, když na to zapomene." 
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 Kapitola čtvrtá

OBJEV

Rup ukázal dopředu. 

V dálce plály ohně a označovaly místa, kde se bojovalo. Generál Gapi dodržel slovo   a zaútočil 

na každou kompanii, která opustila údolí a snažila se odjet na jih. Několik kapitánů se tvrdošíjně  

pokusilo   probít   si   cestu   obklíčením,   ale   narazilo   na   odpor   vojáků   rozmístěných   v   lepších  

postaveních a navíc zakopaných. 

Údolí se sice ideálně hodilo pro shromáždění, ale jako místo, odkud měl být veden útok, se 

nedalo příliš doporučit. Na severu a jihu mělo stěny příkré a vysoké, takže jedinou možnost ústupu 

skýtala východní strana, kudy sem přišel Vadža. Podle něho to byla cesta do zrádných kopců po 

nebezpečných stezkách, kde po jediném chybném kroku hrozila smrt. Některé menší skupiny se 

touto cestou neustále vydávaly na útěk. 

Jiní udělali to, co Calisovi Karmínoví orli: buď se rozhodli sloužit za jakoukoli odměnu, kterou 

by si mohli vybrat v budoucím plenění, nebo při první vhodné příležitosti zmizet. Kam se Erik 

podíval, všude viděl nespokojené muže. De Loungville nebyl jediný člověk, kterému vadil způsob, 

jakým rozhodli o jejich osudu. 

Ti, kteří se rozhodli poslouchat rozkazy generála Gapiho, se seřadili u ústí potoka do Vedry. Od  

mostu, spáleného v dávno zapomenuté válce, přejížděly řeku přívozní čluny a svážely vojáky na  

východní břeh Vedry. 

Calisova   kompanie   dorazila   k  přívozu  mezi  posledními,  protože   byla   ubytována  nejvýš  ze 

všech. Díky tomu měli vojáci víc času na pozorování a posloucháni ostatních žoldnéřů. Přes řeku  

přej ížděli muži a několik žen z celého Novindu, aby se připojili ke kompaniím, které už byly na  

druhé straně. 

Přijel k nim muž se smaragdovou páskou na paži. 

„Jaká kompanie?" 

De Loungville ukázal na Calise, který seděl na koni po jeho levici, a řekl: „Calisovi Karmínovi  

orli z Města na Hadí řece." 

Muž se zamračil a podíval se na Calise. „Od obléhání Hamsy?" 

Calis přikývl. 

Muž se zazubil, ale v jeho výrazu nebylo nic přátelského. „Už jsem tě skoro měl, ty kluzkej 

parchante. Ale rozjel ses na východ k Ješandi,a než tě moje jednotka stihla dohonit, ztratil ses ve  

stepích."   Přejel   Calise   pohledem   od   hlavy   k   patě.   „Kdybych   tenkrát   věděl,   že   patříš   k  

dlouhověkým, jel bych na východ rovnou. Hodně z vás žije u Ješandi." 

Vytáhl z rukávu svinutý pergamen a kus uhlu, něco si poznamenal a dodal: „Ale naše pani  

přijímá všechny, kdo k ní přicházejí, takže jsme teď najedno lodi." Mávl.k jihu. „Pojedete asi dva  

kilometry po proudu řeky. Tam najdete správce tábora a ohlásíte se mu. Za pár dní dostanete  

rozkazy. Prozatím se budete řídit táborovými zákony; jsou jednoduché: vyvoláte rvačku a jste  

mrtví. Teď jsme všichni bratři pod praporem Smaragdové královny a každý, kdo začne dělat  

problémy, jde na kůl. Nedoporučuju to nikomu. Už jsem viděl pár lidí, kteří se na něm cukali ještě 

po hodině." 

Nezeptal se, jestli rozkazu rozuměli, jen kopl koně do slabin a odjel k další kompanii. 
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„To bylo docela jednoduchý," prohodil Pradži, který seděl po Calisově levici. 

Calis řekl: „Najdeme toho správce tábora a ohlásíme se. Aspoň se rychle ubytujeme." Kývl na 

Pradžiho a Vadžu, kteří se beze slova oddělili od zbytku kompanie a zmizeli v davu. 

„Co to bylo?" zeptal se Erik tiše. 

Foster, který jel vedle něho, se utrhl: „Zavři klapačku." 

Ale Nakor se zasmál. „Při. všem tom zmatkuje docela jednoduché ztratit se své kompanii. 

Pradžimu   a  Vadžovi   může   trvat   pár   dlouhých   dní,   než   nás   zase   najdou.   Do   té   doby   můžou 

zaslechnout spoustu zajímavých věcí." 

Calis zavrtěl hlavou a ohlédl se přes rameno, jako by chtěl Isalánce varovat, aby mlčel, ale malý 

mužík se jen zasmál. „No, myslím, že se taky na chvilku ztratím." Seskočil z koně, hodil otěže 

Luisovi a dodal: „Pěšky mi to půjde lip." 

Než mohl Calis cokoli namítnout, rozběhl se k místu, kde právě z přívozního člunu vystupovala 

velká skupina jezdců a kudy projížděla další skupina vojáků ze západu. Během několika minut se 

obě kompanie promíchaly a Nakor zmizel v davu. Krčil se mezi jezdci, kteří na něho křičeli  

kletby, protože jim plašil koně. 

Calis prohodil: „Takhle to dělá vždycky." 

Foster se díval za Nakorem vzteklým pohledem, ale Calis a de Loungville jen zavrtěli hlavami. 

O několik hodin později konečně našli správce tábora. Měl úzkou tvář, a zatímco se mu Calis 

hlásil, přejížděl po vojácích tmavýma, pronikavýma očima. Udělal si poznámku na listině, kterou 

držel v ruce, a mávl k břehu řeky. „Najděte si místo nejdál tři kilometry po proudu. Po obou  

stranách cesty už jsou rozmístěny další kompanie. Severně od vás by měla být jedna, která si říká  

Gegariho přikázání a přes cestu další, které velí kapitán Dalbrine. Pokud půjdete dál na jih, budete  

pokládáni za dezertéry a budete dopadeni. Ti, které naši vojáci nezabijí rovnou, budou přivlečeni 

zpátky do tábora a veřejně popraveni. A nepokoušejte se překročit řeku." Mávl ke druhému břehu, 

kde v dáli viděli klusat skupinu jezdců. 

Něco na nich Erika mátlo a najednou si uvědomil, že jezdci i koně jsou na tu dálku moc velcí a 

že jedou podivně rychle. 

Zamrkal a pak si uvědomil, na co se to vlastně dívá. „Hadí lidé!" vykřikl bez rozmyslu. 

Správce tábora je varoval: „Spojenci naší paní se jmenují Saaurové. Neříkejte jim 'ještěrky' ani 

'hadi', pokud na sebe nechcete přivolat její hněv." Pokynul Calisovi, aby odvedl svou kompanii, a 

otočil se k další přicházející skupině žoldnéřů. 

Erik zamžikal proti odpolednímu slunci a snažil se vypozorovat víc. 

„Ti koně musí mít nejmíň dvacet dlaní," řekl Šo Pi. 

„Spiš dvaadvacet nebo čtyřiadvacet," usoudil Erik. „Jsou větši než tažní koně, ale jezdi jako  

váleční." Sledoval, jak jezdci mizí v dálce, a obdivoval plavné pohyby jejich zvířat. Saaurové na  

nich   seděli   pevně,   i   když   se   zdálky   zdálo,   že   mají   těžiště   poněkud   víc   nahoře;   brněni   měli 

vykované do trojúhelníkového tvaru se širokými ramenními kryty a úzkým pasem. „Docela rád 

bych se na ty jejich koně podíval," řekl Erik. 

„Na to zapomeň," štěkl de Loungville. „Aspoň tehdy; když na nich budou sedět." 

Erik užasle potřásl hlavou a sledoval, jak se jezdci ztrácejí v odpoledním oparu za řekou. 

Našli místo k utáboření a Calis šel pozdravit sousední kapitány. Bylo však jasné, že se nechtějí  

s nikým příliš vybavovat, protože nikdo nevěděl, který z jeho sousedů bojuje o věc Smaragdové 

královny z přesvědčeni a kdo byl ke spolupráci přinucen stejně jako oni. 

Erik nebyl žádný vojenský odborník, ale měl pocit, že v této zemi, kde se lidé k válce běžně 

najímají, není asi nejlepší nápad přijímat pod svůj prapor muže, kteří neodpřisáhli věrnost. Zdálo 

se ale, že k žádným třenicím zatím nedošlo, z čehož Erik usoudil, že ti, kdo stojí v čele tohoto  

vojska, vědí něco, co neví on, a tak na to přestal myslet. 

Calis  nařídil  mužům,   aby   šli  spát,  aniž   by  stavěli  stany.   Nedostali  ani   rozkaz  k   budování  

obranných přeprsni. Bylo jasné, že velitel chce, aby v případě potřeby byli jeho muži schopni 

okamžitě vyskočit a nasednout na koně. 

Po dvou dnech začaly okolní tábory navzájem komunikovat a žoldneři, kteří zrovna neměli 

službu, chodili na návštěvu ke svým novým spolubojovníkům. Muži spolu obchodovali, hráli, 
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častovali se hrdinskými historkami nebo jen tak klábosili a zmírňovali napětí mezi dvěma bitvami. 

Důvěra vzrůstala, třebaže jen pomalu, když se ti, kdo byli ke službě donuceni, smiřovali s osudem. 

Možná  přijali  s  nevolí,  že  si  nemohli  zvolit  síranu,  za  kterou  budou  bojovat,  ale  pro  většinu 

kapitánů byla jedna strana stejně dobrá jako druhá a kořist byla kořist. 

Některé kompanie se chovaly přátelsky a vítali každou novou tvář, která mohla přinést nějaké  

nové zprávy, zlato do hry nebo jen trochu zábavy po nudné službě. Ale jiní žoldnéři zůstali pořád  

obezřetní a Erik s Rupem byli už dvakrát odmítnuti s tím, ať si hledí svého, když k takovým 

táborům přišli. 

Druhého  večera  procházel  Foster ležením  a  zastavoval  se u  skupinek  mužů,  aby  si s nimi 

pohovořil. Nakonec dorazil i k Erikovi, Rupovi, Šo Pimu a Luisovi, kteří seděli kolem ohně a 

sledovali, jak si vede Prcek s Natombim při své první kuchyňské službě. „Pojďte sem!" rozkázal 

mužům, kteří se nepokrytě bavili. 

Jakmile k němu došli, vytáhl měšec a každému dal dvě zlaté a pět stříbrných minci. Tiše dodal: 

„Žoldnéři přece občas dostávají zaplaceno, a kdybyste si nekoupili nic od kšeftařů nebo si semtam  

nezaplatili nějakou tu děvku, mluvily by o nás všechny tábory kolem. Ale jestli se někdo ožere 

jako prase a bude se vykecávat do nepovolanejch uší, bude se dívat, jak si peču jeho játra k 

večeři!" 

Erik sevřel mince v dlani a cítil, jak jsou chladné. Najednou si uvědomil, že nedržel peníze v  

ruce od chvíle, kdy opustil Darkmoor, a měl dobrý pocit z toho, ze si konečně může něco koupit. 

Vložil je do kapsy, kterou si našil zevnitř na košili; tam budou v bezpečí. 

Později večer přišly k jejich táboru prostitutky a začaly provozovat své řemeslo. Bez stanů tu  

nebylo příliš velké soukromí, ale zdálo se, že většina mužů si z toho těžkou hlavu nedělá. Prostě 

vybranou   ženu   svalili   pod   přikrývku   a  nevšímali   si   těch,   kteří   posedávali   nebo   postávali   jen 

kousek vedle. 

Dvě ženy přišly i k Erikovi a Rupovi, kteří seděli na kládě, a jedna se zeptala: „Nemáte zájem o  

trochu společnosti, mládenci?" 

Rup se usmál a Erik se najednou začervenal studem. Když přišly prostitutky do tábora posledně  

– to bylo ještě na druhé straně řeky – staral se právě o koně, a než dorazil ke stanům, byly už  pryč. 

Bylo mu jasné, že je nejspíš jediným mužem v kompanii, který ještě .nikdy v životě nespal se 

ženou. Erik si pomyslel:  Třeba je to moje poslední šance,  a řekl: „Proč ne?" 

Druhá žena řekla: „Platíte předem?" 

Rup se zasmál. „Až naprší a uschne." Ukázal gestem na tábor. „My vám nikam neutečeme – ale  

to se o vás dvou říct nedá, co?" 

Ta, která je oslovila jako první, se na něho kysele podívala, ale přikývla. „Vsadím se, že nejseš 

tak mladej, jak, vypadáš." 

Rup vstal. „Jsem starší, než jsem kdy v životě byl." 

Zdálo se, že ženu jeho prohlášení zmátlo, ale nechala se jím odvést stranou. 

Erik osaměl s druhou ženou. Možná byla mladá, ale to se dalo jen stěží odhadnout. Při tvrdém  

výrazu její tváře a ve slabém světle táborového ohně bylo těžké poznat, zda má blíž k patnáctce 

nebo ke čtyřicítce. Několik šedin v jejich vlasech ho přesvědčilo o tom, zeje starší než on, ale  

nevěděl, jestli by ho to mělo uklidnit, nebo ne. 

„Tady?" zeptala se. 

 „Co?" 

„Uděláme to tady, nebo někde jinde?" 

Erik náhle zaplavila vlna studu. „Pojďme dolu k řece." 

Neobratně ji podal ruku a ona ho za ni vzala; stisk měla pevný a dlaň suchou. Zničehonic se za  

ten dotyk styděl, protože měl ruku zvlhlou potem a nevěděl, jak moc ji může sevřít. 

Tiše se zasmála a on se zeptal: „Co je?" 

 „Poprvý, že jo?" 

Zakoktal: „No... jasně že ne, jenom... už je to dlouho a s tou cestou atak..“

„Jasně," odpověděla. Erik nedokázal posoudit, jestli v jejím pobavení slyšel náklonnost nebo 

pohrdání. Vedl ji na břeh řeky a cestou málem šlápl na párek, zmítající se ve skoro dusivém objetí. 

Došel na poměrně tmavé a opuštěné místo a zůstal nejistě stát. 
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Žena ze sebe rychle shodila oblečení a Erik cítil, jak v něm při pohledu na její nahé tělo stoupá  

vzrušení. Nebyla to žádná krasavice; kolem pasu a na stehnech měla trochu moc přebytečného  

tuku a pokleslá ňadra, ale najednou si uvědomil, k čemu se vlastně chystá, a začal ze sebe shazovat  

šaty. Svlékl si tuniku a právě si zouval boty, když řekla: „Ale jsi kus chlapa, co?" 

Erik se podíval na své tělo, jako by je viděl poprvé v životě. Postupem času mu díky tvrdé práci 

narostly ještě větší svaly než předtím v Ravensburgu. Vždycky byl silný, ale teď už se zbavil i  

posledních zbytků měkčího masa a široká kovářská hruď a ramena se mu doslova vzdouvaly svaly, 

jako by byl sochou, kterou vytvořil umělec k poctě nějakého bájného siláka. „Na svůj věk jsem byl  

vždycky trochu velký." 

Posadil se a stáhl si boty. Žena k němu přistoupila a začala mu rozepínat opasek. Zastřeným  

hlasem řekla: „Tak se podíváme, jak moc velkej." Stáhla mu kalhoty, přes místa, která už byla  

očividně připravena k milování, a potěšeně se zasmála. „Tak akorát!" 

S ohledem na své povolání byla nečekaně jemná. Nikam nespěchala a nesmála se Erikově 

neobratnosti. Chlácholila ho, když to potřeboval, a přestože bylo jejich spojení rychlé a divoké, 

nechyběla v něm i něžnost. Když bylo po všem, rychle se oblékla, ale zůstala ještě chvíli potom, 

co jí zaplatil. „Jak se jmenuješ?" 

„Erik," odpověděl, ačkoliv nevěděl, proč ji to vlastně zajímá. 

„Víš, Eriku, ty jsi ještě pořád divokej kluk v mužským těle. Až si najdeš nějakou ženskou, 

určitě se jí tvý objetí bude líbit – jestli si budeš pamatovat, jak jsi silnej a jak je ona křehká." 

Najednou se cítil nejistě. „Ublížil jsem ti?" 

Zasmála se. „Ne tak docela. Byl jsi... nadšenej. Možná budu mít na zadku pár modřin z toho, 

jak jsi se mnou nakonec třískal o tu zatraceně tvrdou zem. Ale nebylo to nic proti těm chlapům, 

kteří si myslí, že mě můžou mlátit, aby se udělali." 

Erik se oblékl a zeptal se: „Proč to děláš?" 

Žena v šeru téměř nepostřehnutelně pokrčila rameny. „Co jinýho můžu dělat? Můj chlap byl 

voják jako ty. Umřel před pěti lety. Nemám žádnou rodinu ani postavení. Můžu buď krást, nebo se  

kurvit." Pak bez lítosti nebo vzdoru řekla ještě jednou: „Co jinýho můžu dělat?" 

Než na to mohl něco odpovědět, zmizela ve tmě za dalším zákazníkem. Erik cítil úlevu a  

prázdnotu zároveň. V jejich spojení něco chybělo a Erik nevěděl, co to bylo, ale na druhou stranu 

věděl, že už se nemůže dočkat, až tuhle skvělou věc udělá znovu. 

Šest dní poté, co se utábořili, se vrátili Pradži a Vadža. Calis jim pokynul, aby se posadili k 

němu, poblíž Erika a jeho skupiny, kteří právě dojídali oběd. Muži pokývnutím pozdravili staré 

žoldnéře a ti přešli ke kapitánovi a klekli si vedle něho. 

„Co jste zjistili?" zeptal se Calis. 

Pradži   promluvil   první:   „Nic,   co   by   nás   překvapilo."   Širokým   gestem   ukázal   dokola   na 

kompanie, jejichž tábory ze všech stran obklopovaly ten jejich. „Všichni jsme nacpaní na jednom  

fleku od těch kopců na východě až k řece. Na sever od nás táboří dobrejch dvacet, pětadvacet tisíc  

mečů a armády z Lanady a Maharty se dávaj dohromady nějakejch osmdesát kilometrů jižně." 

„Rádža z Maharty posílá svou armádu tak daleko na sever?" 

„Říká se to," doplnil Vadža tak tiše, aby to slyšeli jen muži kolem ohně. 

Pradži pokračoval: „Tohle taženi se vleče od pádu Irabeku celejch patnáct let. Napadlo by tě, že 

dřív  nebo  později  některej  z těch  rádžů  vezme  rozum  do  hrsti.  Města  podél  řeky  padaj  jako  

mouchy   jedno   za   druhým   a   každý   doufá,   že   zrovna   jejich   severní   soused   je   ten,   u   kterýho 

Smaragdová královna přestane mít žízeň na ostatní." 

Calis se zeptal: „Co ještě?" 

„Myslím, že. co nejdřív vyrazíme – nejpozději do tejdne." 

„Co jste slyšeli?" zeptal, se Calis, u něhož se mezitím zastavili de Loungville s Fosterem. 

Pradži odpověděl: „Nič, co by jasně řeklo: 'Vyrážíme tehdy a tehdy tam a tam'. Jenom jsme se 

dívali a poslouchali." 

Vadža mávl k severu. „Stavějí velký most přes řeku – tam, kde byl kdysi přívoz. Dnem i nocí  

tam dře nejmíň šest kompanií a pár set otroků." 

„Z tyhle strany řeky se nikdo nedostane na sever bez propustky," dodal Pradži. 

„A nikdo nemůže tuhle oblast opustit, aniž by dostal rozkazy," doplnil ho Vadža. 
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„Na severní straně řeky," pokračoval Pradži, „mají tábor staří veteráni, kteří se účastní tohohle  

tažení od samýho začátku – oni a ti saaurští hadi." 

Calis chvíli mlčel. „Takže-my všichni jsme podezdívka?" 

„Už to tak vypadá," pokýval hlavou Pradži. 

Erik se obrátil k ostatním mužům ve své skupině a zašeptal: „Podezdívka?" 

Prcek promluvil tiše, aby ho neslyšeli důstojníci. „To znamená, že potáhnem na městský zdi  

jako první, mladej. A taky pod těma zdma zůstanem; proto se tomu tak říká." 

Luis  si   přejel  prstem   pod  bradou,   aby   naznačil  podřezávání  hrdla.   „První  kompanie,  který 

potáhnou k hradbám, tam většinou nechaj všechny chlapy," dodal tiše. 

Calis   řekl:   „Musíme   zůstat   ve   střehu.   Potřebujeme   se   dostat   co   nejblíž   k   té   Smaragdové 

královně a jejím generálům, abychom zjistili všechno, co se dá. Pokud to znamená, že musíme  

jako první projit branou a zvítězit na hradbách, abychom dokázali, že jsme dobří, tak to uděláme. 

Jakmile se dozvíme, co potřebujeme, začneme si dělat starosti, jak odsud zmizíme." 

Erik si lehl na matraci a položil si ruku pod hlavu. Díval se na mraky, které se v odpoledním  

vánku pomalu přesouvaly po obloze. Čekala ho noční hlídka, takže usoudil, že bude nejlepší, když 

si trochu odpočine. 

Ale pomyšlení na to, že by měli jako první útočit na městské hradby, se k němu vracelo znovu a 

znovu. Už zabil čtyři muže při třech různých příležitostech, ale bitvy se dosud ještě nezúčastnil. 

Dělalo mu starosti, že by mohl nějak něco zkazit. 

Pořád ještě uvažoval o nastávajícím tažení, když k němu přišel Foster a kopnutím do boty mu  

naznačil, že je nejvyšší čas jít na stráž. Erika překvapilo, že už je tolik hodin. Úplně se ztratil v 

úvahách o blížící se bitvě a ani si nevšiml, že už zapadlo slunce. Vstal, sebral meč a štít a vyrazil k 

řece, aby strávil dalších pár hodin hlídáním tábora před nevítanými problémy. 

Připadalo mu jako ironie, že stojí na hlídce uprostřed tábora armády, která by se na Calisovy  

Karminové orly vrhla okamžitě, jakmile by zjistilapravý důvod jejich přítomnosti. Navíc nevěděl, 

před kým má vlastně tábor hlídat, když nejbližší nepřítel je od nich na osmdesát kilometrů daleko. 

Ale dostal rozkaz hlídat, a tak to dělal. 

Nakor stál na okraji davu a díval se, jak kněz zvedá do výšky mrtvou ovci. Saaurští válečníci, 

rozestavění kolem ohně, vyrazili z hrdel radostný výkřik, syčení, které se ozývalo nocí jako sbor 

podrážděných draků. Lidé, kteří stáli kolem kruhu hadích mužů, užasle přihlíželi, protože tyto  

rituály neznal nikdo kromě Saaurů. Mnoho přítomných lidí učinilo ochranná znamení ke svým 

božstvům. ' 

Velká oslava byla v plném proudu a Nakor volně procházel mezi skupinkami lidí. Viděl tady už  

mnoho věcí, které ho těšily a děsily zároveň; těšilo ho, že odhalil několik zásadních skutečností, 

které Calisovi pomohou rozhodnout, co podnikne dál, a děsilo ho, že ještě nikdy ve svém dlouhém 

životě   neviděl   takové   množství   lidí   oddaných   zlu   soustředěných   na   jednom   místě   a   tak 

odhodlaných. 

Srdce této armády tvořili Saaurové a velká skupina lidí, kteří si říkali Vyvolená stráž. Ti nosili 

jak smaragdovou pásku na rukávu, tak i stejně zelený pás kolem hlavy. Jejich krutost zřetelně 

předváděl jeden z nich, který stál několik metrů od Nakora a kolem krku mu visel náhrdelník z 

lidských uší. V táboře se říkalo, že to jsou největší násilníci, nejnebezpečnější a nejzvrácenější lidé 

v   této   armádě   černých   duší.   Ten,   koho   -byli   ochotni   mezi   sebe   přijmout,   se   musel   zúčastnit 

několika tažení a prokázat se dostatečně temnými a krutými skutky. Říkalo se také, že posledním 

stupněm přijímací zkoušky je obřadní kanibalismus. 

Nakor o tom nepochyboval. Ale poté, co před několika lety navštívil Skašakanské ostrovy, také 

věděl, že muži v této jednotce praktikují věci, při nichž by se většině kanibalů zvedl žaludek. 

Nakor s úsměvem pokynul hlavou muži, pokrytému po celém těle tetováním, který u sebe držel 

malého chlapce. Ten měl kolem krku obojek a oči zastřené drogovým opojením. Muž na Nakora  

nepřátelsky vycenil zuby, ale Isalánec se usmál ještě srdečněji a odešel. 

Nakor se snažil vyplést z hlavního davu těch, kdo sledovali oslavu, aby se dostal na nějaké  

vyvýšené   místo,   z   něhož   by   mohl   pozorovat   stan   Smaragdové   královny.   V  nočním   větru   se 

vznášely proudy podivných energií a mezi slokami rituálního zpěvu zněly staré známé ozvěny  

vzdálené magie. Nakor pomalu začínal tušit, koho nebo co tady najde. 
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Ale nebyl si zatím ještě úplně jist a bez jistoty se nemohl vrátit na druhou stranu řeky ke  

Calisovi, aby mu řekl, co má podnikat .dál. Jediné, čím si byl jist, bylo, že se budou muset vrátit 

do Krondoru a sdělit Nicholasovi, že ať už se bál čehokoli, co by se mohlo dít v této vzdálené  

zemi, přicházejí tu k moci daleko horší síly. Ve vzduchu visel nezřetelný nádech něčeho, co bylo 

daleko starší než magie, kterou používali Pantathiané. 

Nakor se podíval k nebi a zavětřil směrem k oblakům, z nichž cítil démonské pachy, jako by 

měly začít dopadat na zem jako déšť. Zavrtěl hlavou. „Už asi stárnu," zamumlal a vykročil kolem 

obrovských saaurských válečníků. 

Jedním z Nakorových nejlepších triků, jak tomu říkal, byla schopnost proplétat se davem tak, že 

si ho nikdo nevšiml; nepůsobilo to ale vždycky a právě teď jedna z těch chvil nastala. 

Saaurský válečník se k němu naklonil a zachrčel: „Kam jdeš, človíčku?" Hlas měl hluboký a  

jeho přizvuk připadal Nakorovi drsný. 

Isalánec se zadíval do hlubokých očí, jejichž temně rudé zřítelnice obklopovalo zářivě bělmo. 

„Jsem jen bezvýznamný člověk, o mocný. Nevidím dopředu. .Chci přejit na místo, odkud budu 

moci lépe sledovat váš nádherný obřad." 

Když Nakor poprvé přišel do tábora, byl na saaurské válečníky zvědavý, ale teď se od nich  

snažil   za   každou   cenu   držet   co   nejdál.   Ještě   pořád   pro   něho   byli   záhadou.   Byli   podobní 

Pantathianům asi jako lidé elfům, což znamenalo, že na první pohled vypadali skoro stejně, ale při  

bližším zkoumání byli úplně jiní. Byl si skoro jist, že pocházejí i ze stejného světa a že jsou stejně  

jako lidé, trpaslíci nebo elfové teplokrevní, což o Pantathianech neplatilo. 

Docela rád by si na. toto téma promluvil s nějakým vzdělaným Saaurem, ale všichni, na které v  

táboře   narazil,   byli   mladí   samčí   válečníci   a   jejich   postoj   k   lidem   se   nedal   nazvat   jinak   než 

opovržlivý. Nepochyboval o tom, že kdyby muži v tomto táboře nebyli služebníky Smaragdové 

královny, Saaurové by je s největším potěšením povraždili. Stěží dokázali svou nenávist k lidem 

udržet na uzdě. 

Průměrný Saaur byl přibližně dva a půl až tři metry vysoký. Byli rozložití v ramenou a hrudi, 

ale hlava spočívala na podivně tenkém krku, a třebaže měli nohy dost silné, aby stehny uřídili své  

obrovské koně, nezdálo se, že by jejich rasa měla v oblibě běh nebo skákání. Nakor předpokládal, 

že v pěším boji by se jim lidé dokázali bez potíží vyrovnat. 

Saaur zamručel. Nakor sice netušil, zda to mělo znamenat souhlas, nebo ne, ale pokládal to za 

dovolení jít dál. Předpokládal, že se dokáže vyrovnat s důsledky, kdyby snad soudil špatně. 

Nebylo toho však třeba. Válečník už obrátil pozornost zpět k obřadu. 

Stan Smaragdové královny byl postaven na vysokém stupni, buď dřevěném, nebo z navršené 

hlíny   –   Nakor   to   na   tu   vzdálenost   nedokázal   rozeznat   –   ale   rozhodně   alespoň   o   dva   metry 

převyšoval ostatní stany v táboře. Stavbu obklopovala jednotka Saaurů, za jejichž zády Nakor 

vůbec   poprvé   zahlédl   pantathianské   válečníky.   Usmál   se,   protože   se   konečně   dozvídal   něco 

nového, a objevování neznámých věcí ho vždycky bavilo. 

Kněz se nyní otočil, položil vykrvácenou ovci na žároviště a polil ji vonnými oleji. Kouř, který 

z oběti začal stoupat, byl těžký, dusivý a točil se v kruzích. Kněz i ostatní Saaurové jej pozorně  

sledovali. Pak na něj kněz ukázal a promluvil nějakou nesrozumitelnou řečí, ale jeho tón byl  

klidný a Nakor usoudil, že říká něco v tom smyslu, jako že duchové jsou obětinou potěšeni nebo 

že věštba je dobrá či nějaké jiné podobné kněžské nesmysly. 

Nakor se zahleděl na postavu, která se pak vynořila z hlubin stanu: byl to muž v zeleném  

brnění,  za  nímž  šel   další,  který  pak  učinil   místo  třetímu,  jehož   zelené   brnění  bylo   ozdobeno 

zlatem. Tento rozložitý muž byl generál Fadawah, nejvyšší velitel celého vojska. Nakor cítil, jak  

se kolem tohoto muže vznáší ovzduší zla jako kouř kolem ohně. Na to, že byl voják, z něho  

nezvykle silně sálala magie. 

Pak vyšla ven žena se smaragdy na krku a zápěstích, oblečená v zelených šatech s hlubokým 

výstřihem,  aby  záplava  smaragdů  na  náhrdelníku  byla  lépe  vidět.  Na  havraních  vlasech  měla 

nasazenu smaragdovou korunu. 

Nakor zamumlal: „Tohle je i na tebe strašná spousta smaragdů." 

Žena kráčela způsobem, který Nakorovi připadal zvláštní, a když došla až ke kraji stupně, aby 

pozdravila svou armádu, přepadly ho starosti. Něco tady bylo velice špatně! 
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Prohlížel si ji, zatímco hovořila: „Mí věrni! Já, vaše paní, která nejsem než nádobou daleko 

mocnější síly, vám děkuji za vaše dary. 

Nebeská   horda   Saaurů   a   Smaragdová   královna   vám   slibují   vítězství   v   tomto   životě   a 

nesmrtelnou odměnu v životech příštích. Naši zvědové se vrátili a ohlásili, že nevěřící leží táborem 

jen tři dny daleko na jihu. Brzy na ně vytáhneme a rozdrtíme je; pak zaútočíme na jejich města a  

změníme je v hromady popele. Každé další vítězství přichází rychleji než předchozí a naše řady se 

rozrůstají." 

Žena, zvaná Smaragdová královna, postoupila až na samý okraj stupně a podívala se do tváří  

těch, kdo k ní byli nejblíž - jak Saaurové, tak lidé. Ukázala na jednoho muže a řekla: „Ty budeš 

mým poslem bohům této noci!" 

Muž vítězně zvedl pěst a vyběhl první čtyři schody, které vedly na stupeň. Na poslední dva padl 

na břicho, takže čelo tiskl před svou paní k zemi. Královna zvedla nohu a na okamžik ji obřadně 

položila na mužovu šíji, pak ji zase stáhla a obrátila se zpátky ke stanu. Muž s úsměvem vstal, 

mrkl na spolubojovníky, kteří mu nadšeně tleskali, a následoval královnu do jejího stanu. 

„Ach jo, tak tohle je strašně zlé," povzdechl si Nakor. Rozhlédl se a usoudil, že oslava začíná 

nabírat na obrátkách. Brzy budou všichni opilí, a pokud je to tady dovoleno, dojde na rvačky. 

Vzhledem k uvolněné disciplině, kterou tady zatím Nakor vypozoroval, předpokládal, že se do 

jisté míry toleruji bitky a krveprolití, 

Teď bude muset projít davem velice opilých zabijáků a nějak se dostat na druhý břeh řeky ke 

Calisovi – totiž za předpokladu, že Calisův tábor vůbec najde. 

Nakor si nikdy s ničím nedělal těžkou hlavu a tohle rozhodně nebyla chvíle, kdy by začal měnit  

staré zvyky. Nicméně se  tady  nemínil  zdržet  příliš  dlouho,  protože teď  už věděl,  co  stálo  za 

konfliktem, který trval už skoro dvacet let – a co víc, uvědomoval si, že je pravděpodobně jediným  

člověkem na světě, který dokáže plně porozumět všem rozličným stránkám toho, co právě viděl. 

Malý mužík potřásl hlavou nad složitosti života a začal se proplétat davem pryč od okraje 

stupně, na němž stál stan Smaragdové královny. 

U tábora zastavil posel a zeptal se: „Kapitán Calis?" 

 „To jsem já/' 

„Rozkazy. Vezmete svou kompanii a přebrodíte řeku" – muž pokynul rukou na sever a .Erik z  

toho pochopil, že brod neleží daleko – „a pojedete po proudu nějakých patnáct kilometrů. Jeden z 

našich zvědů tam zahlédl válečníky kmene Gilani. Generálové chtějí, abyste protější břeh od těch  

zmetků vyčistili." 

Otočil koně a vyrazil; Pradži řekl: „Zmetků?" Podíval se za odjíždějícím mužem a nevěřícně 

zavrtěl hlavou. „Je vidět, že. tenhle blbec nikdy v životě neviděl jedinýho Gilana." 

„Ani já," podotkl Calis. „Co jsou zač?" 

Pradži si začal sbírat věci a chystat se k odjezdu. „Barbaři." Na okamžik se odmlčel a dodal: 

„Ne, jsou  to divoši, opravdu. Kmenovej  národ. Nikdo  tady vlastně  neví,  odkud' přišli.  Mluví 

jazykem, kterej umí jen pár lidi, a sami nedávají lidem zvenčí moc příležitostí, aby se ho naučili. 

Jsou pěkně tvrdí a bojuji jako šílenci. Potulují se na planině Džamů nebo pod pohořím Ratn'gary a  

loví bizony, co jich tam jsou obrovský stáda, nebo honí jeleny a losy." 

Vadža zvedl svou matraci: „Většina problémů, které s nimi lidi na téhle straně řeky mají, se točí 

kolem koní. Jsou to zatraceně nejlepší zloději koní na světě. Chlapa si tam považují podle toho, 

kolik lidí zabil a kolik koní ukradl. A co jsem slyšel, moc na nich nejezdí; jedí je." 

„Budeme s nimi mít nějaké problémy?" zeptal se Calis. 

„Sakra, budem rádi, když aspoň nějakýho zahlídnem," odpověděl Pradži. Hodil svou matraci 

Erikovi. „Podrž mi to na minutku." Sklonil se k pytli, v němž přechovával zbytek svého majetku. 

„Jsou   to   takoví   malí   tvrdí   zmetci,   na   vejšku   asi   tak   poloviční   jako   trpaslíci."   S   prohnaným  

úšklebkem ukázal na Rupa: „Nebo jako on!" 

Muži se rozesmáli. Pradži si vzal od Erika matraci a všichni se vydali ke koním, uvázaným ke  

kolíkům.   De   Loungville   s  Fosterem   začali   vykřikovat   rozkazy.   Pradži   pokračoval:   „Dokážou 

zmizet v ty trávě kolem řeky, jako by byli duchové. Žijou v takovejch mrňavejch chajdách, který 

si splítaj z trávy, a člověk od ní může stát na pět kroků a stejně ji nevidí. Je to s nima těžký." 

„Ale bojovat umějí," doplnil ho Vadža. 
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Začali sedlat koně a Pradži navázal: „To teda dovedou, to zase jo. No, kapitáne, teď víš o Gilani 

asi tolik, co většina lidí v tyhle bohama zapomenutý zemi." 

Calis řekl: „Jestli se chtějí vyhýbat problémům, tak stihneme ujet těch patnáct kilometrů podél  

řeky   a   vrátit   se   do   večera."   Jako   by   ho   něco   znepokojovalo,   ohlédl   se   na   tábor   a   řekl  de 

Loungvilleovi: „Nech tady hlídku, ať pohlídá věci." Pak tišeji dodal: „A řekni, aby dávali pozor, 

jestli neuvidí Nakora" 

Foster pokynul další skupině, která už nasedla na koně, a začal na ně štěkat rozkazy. Erik, který  

právě zvedal sedlo na hřbet koně, se ohlédl. Kde vlastně je ten Nakor? Pomyslel si. 

Nakor   zvedl   prkno,   zavrčel   a  tiše   proklel   toho   blbce   na   druhé   straně,   který   nejspíš  nikdy 

neslyšel o  něčem,  čemu se  říká  'koordinovaný pohyb'.  Ten muž, jehož  jméno ani neznal, ale 

kterému v duchu říkal 'ten blbec', pořád jen zvedal, nosil a skládal, aniž se obtěžoval s nějakou  

domluvou s  Nakorem.  Právě  z tohoto  důvodu získal  malý Isalánec  v uplynulých  dvou dnech 

nezáviděníhodnou sbírku modřin, odřenin a škrábanců. 

Všechno začalo ve chvíli, kdy se chtěl vrátit ke Calisově kompanii. Oslavy se konaly severně 

od přítoku do Vedry, zatímco Calis se společníky tábořil stejně jako ostatní nové kompanie na jih 

od potoka. Přes přítok nyní směli přecházet jen jezdci vybavení propustkami, které vydávali pouze 

generálové. Nakor měl ve svém vaku tři takové propustky, protože je před dvěma dny ukradl, ale  

nechtěl je použít, dokud si je neprohlédne – a tohle rozhodně nebylo nejlepší místo, kde by si 

takové dokumenty mohl prohlížet, aniž by vzbudil pozornost. Kromě toho, že se propustky ještě 

mohly hodit, měl Nakor ve zvyku neobracet na sebe pozornost – pokud k tomu samozřejmě neměl 

dobrý důvod. 

Ale generálové rozkázali, aby byl znovu vystavěn most přes přítok, a skupina dělníků se pustila 

do práce. Nakor usoudil, že bude nejjednodušší, když se bude vydávat za dělníka, a až most 

dosáhne na druhý břeh, zmizí prostě v obrovském davu, který tam tábořil. 

Naneštěstí práce pokračovaly daleko pomaleji, než původně doufal, protože dělníci, kteří tu 

pracovali, byli otroci, a ti – jak známo – nemají nikdy naspěch. Kromě toho byl teď každou noc 

pod přísným dohledem. Strážní si ho možná nevšimli, když sem dorazil; pokud byl při večerním  

počítání ve skupině jeden otrok navíc, usoudili by jen, že se ráno přepočítali, ale určitě by si  

všimli, kdyby jediný otrok chyběl. 

Což znamenalo, že si bude muset pečlivě vybrat chvíli, kdy bude chtít splynout s davem na 

druhé straně přítoku Vedry. Věděl, že jakmile se jednou zbaví strážných, kteří ho teď hlídali, 

nebude mít s útěkem problémy, ale rozhodl se, že si ke zmizení zvolí co nejlepší příležitost. Honba  

za uprchlíkem by v jižním táboře mohla být docela zábavná, ale Nakor věděl, že musí Calisovi a 

ostatním co nejrychleji říct o tom, co viděl, aby mohli začít plánovat útěk z této armády a návrat  

do Krondoru. 

'Ten blbec' pustil svůj konec prkna dřív, než stačil Nakor zareagovat, a malý Isalánec proklel  

další odřeniny na rameni. Právě chtěl tajně provést jeden ze svých triků, který by způsobil, že by  

se muž cítil, jako by si právě sedl na sršně, když mu přejel mráz po zádech. 

Ohlédl   se   a   cítil,   jak   se   mu   svírá   hrdlo,   když   necelé   tři   metry   za   svými   zády   spatřil 

pantathianského kněze, jak tiše mluví s lidským důstojníkem. Nakor položil svůj konec prkna a se 

sklopenýma očima pospíchal pro další. Už se s Pantathiany a jejich prací setkal kdysi před lety, 

když sem  doprovázel  Nicholase, nynějšího prince  z  Krondoru,  ale ještě  nikdy  neviděl  živého  

hadího muže z takové blízkosti. Když kolem tvora procházel, vnikl mu do nosu slabý pach – po  

chvilce si vzpomněl, kdy něco takového cítil naposledy: když jednou narazil na staré hadí hnízdo, 

ale v tomto zápachu bylo něco cizího. 

Nakor se sklonil, aby zvedl další prkno, a uviděl, jak 'ten blbec' zakopl o kámen, zapotácel se a 

udělal krok k hadímu knězi. Tvor sebou trhl, otočil se a švihl pařátem s dlouhými drápy. Zasáhl  

'toho blbce' do hrudi a roztrhl mu tuniku, jako by po ni přejel ostře nabroušeným nožem. Muž  

vykřikl a hruď se mu zalila krví. Pak poklesl v kolenou a zhroutil se na zem, kde sebou chvíli  

škubal a pak znehybněl. 

Lidský důstojník přikázal Nakorovi: „Odnes ho odsud," a Nakor ještě s dalším otrokem popadli 

bezvládného muže za nohy a ruce. Než ho stačili donést do prostoru přiděleného otrokům, byl  

nešťastník  mrtvý.  Nakor se  pozorné zadíval do  ztuhlé  tváře, z  níž hleděly  vytřeštěné  oči.  Po  

45

několika minutách si byl stoprocentně jist, jakým jedem měl Pantathian napuštěné drápy. Nebyl to 

přírodní jed, ale směs několika prudce smrtelných jedů a Nakorovi tento objev připadal úžasný. 

Také ho zarazila Pantathianova potřeba dát před lidským důstojníkem najevo, že dokáže zabíjet 

pouhým dotekem. V táboře Smaragdové královny zuřila skrytá řevnivost, o níž ti, kdo stáli výš na  

žebříku mocí, neměli ani tušeni, a Nakor si jen přál, aby měl víc času seznámit se těmito třenicemi. 

Znalost jakýchkoli problémů v táboře nepřítele se mohla hodit. ale naneštěstí si nemohl dovolit 

ztrácet čas snahou dostat se někam, odkud by mohl tyto malé boje o moc sledovat. 

„Hoďte ho tamhle," ukázal strážný na hromadu odpadků, kterou za soumraku odveze vůz k 

jámě vykopané asi kilometr daleko od řeky. Nakor rozkaz splnil a strážný nařídil oběma otrokům, 

aby se vrátili k práci. 

Isalánec pospíchal zpátky ke stavbě, ale Pantathian i lidský důstojník už byli pryč. Trochu  

litoval, že si hadího kněze nemohl prohlédnout o něco lépe, a ještě víc mu bylo líto smrti 'toho 

blbce'. Ten chlap si možná zasloužil žihadlo do zadku, ale rozhodně ne bolest, jaká provázela smrt  

selháním plic a srdce. 

Nakor pracoval až do oběda. Pak se posadil na konec mostu, který se nacházel už jen několik 

metrů Od protějšího břehu, a houpal nohama nad vodou, zatímco do sebe házel nechutnou ovesnou 

kaši a tvrdý chleba. Celou dobu uvažoval, co asi dělá Calis. 

Calis pokynul průzkumníkům na pravém křídle, aby se rozestoupili a utvořili řadu, dlouhou tři 

čtvrti kilometru. Muži, kteří k němu byli nejblíž, předávali rozkazy dál. 

Jeli po břehu odpoledne a pořád ještě nezahlédli žádné známky života. Buď bylo hlášení o  

pohybu kmenových válečníků nesmysl, nebo už odsud odešli, nebo – jak tvrdil Pradži – se uměli  

ukrýt tak, že je nedokázali odhalit. 

Erik se rozhlížel, jestli nezaznamená nějaký nezvyklý pohyb, ale odpoledne bylo hodně větrné a 

vysoká tráva se vlnila jako mořská hladina. Aby mezi stébly zahlédl nějaký pohyb, musel by mít 

daleko lepši oči. 

O chvilku později Calis řekl: „Jestli nejdéle do půlhodiny něco nenajdeme, vrátíme se zpátky 

do tábora. Stejně k brodu dorazíme až za tmy." 

Jeden z průzkumníků najednou zavolal a všichni se otočili na západ. Erik si zastínil rukou oči  

proti ostrému odpolednímu slunci a viděl, jak na ně mává jezdec, který stál u nějaké terénní 

nerovnosti. Calis dal rozkaz a celá kolona se stáhla k muži. 

Dorazili k základně návrší, které bylo porostlé stejnou travou jako zbytek planiny a Erikovi 

připadalo   jako   obrácená   mísa.   Bylo   skoro   půlkulovité   a   leželo   poněkud   mimo   od   dalších  

nerovností, jež přecházely do kopečků, táhnoucích se na západ. 

„Co je to?" zeptal se Calis. 

„Je tu jeskyně a stopy, kapitáne," odpověděl průzkumník. 

Pradži s Vadžou si vyměnili tázavé pohledy a sesedli. Došli s koňmi k jeskyni a prohlédli si ji. 

Do temnoty vedl krátký tunel, ve kterém se průměrný člověk musel sklonit. 

Calis se sklonil. „Ty stopy vypadají dost staře." Seskočil z koně, přistoupil ke vchodu a přejel 

rukou po kameni. „Tohle nevzniklo přirozenou cestou." 

„Nebo jestli jo," Pradži se také dotkl stěny, „tak to někdo trochu poopravil. Pod tou hlínou si  

někdo máknul na zedničině." Smetl nános prsti a všichni viděli hrubě otesané kameny. 

„Sarakan," řekl Vadža. 

„Možná," připustil Pradži. 

„Sarakan?" zeptal se Calis. 

Pradži znovu naskočil na koně: „To je opuštěný trpasličí město v pohoři Ratn'gary. Celý pod 

zemí. Před pár stoletíma se tam nahrnuli nějací lidi, nějakej praštěné] kult, ale už vymřeli. Teď je 

zase prázdný." 

„Kolem zálivu lidi na vchody do města zakopávají v jednom kuse," dodal Vadža, „stejně jako  

pobliž Velkého jižního hvozdu." 

Calis se to nelíbilo: „Opravte mě, jestli se pletu, ale nejsme náhodou, stovky kilometrů na sever 

od zálivu Ranťgary?" 

„To je fakt," odpověděl Pradži, „ale ty zatracený tunely se táhnou všude." Ukázal na návrší. 

„Tenhle se může klidné napojovat na další támhle" – mávl k horskému hřebeni – „nebo může  

46

skončit po pár stech metrech. To záleží na tom, kdo ho postavil, ale vypadá jako jeden ze vchodů 

do Sarakanu." 

„Možná ho postavili stejní trpaslíci, ale vede do jiného města?" nadhodil Rup. 

„Možná," odpověděl Pradži. „Už je to dávno, co trpaslíci nežili jinde než jenom v horách a lidi 

z města se nepotulovali po planině Džamů." 

Calis se zeptal: „Můžeme ho použít jako skladiště? Mohli bychom sem uložit nějaké zbraně a 

zásoby pro případ, že bychom z tábora odjížděli trochu narychlo." 

Pradži zavrtěl hlavou. „Já bych to nedělal, kapitáne. Jestli jsou tu někde kolem Gilani, tak ho  

možná používaj jako základnu." 

Calis   chvíli   mlčel;   pak   promluvil   tak   hlasitě,   aby   ho   slyšel   každý   voják   kromě   ostatních  

průzkumníků.  „Zapamatujte  si tohle  místo.  Zapamatujte si  okolní  krajinu. Brzy se  nám  může 

hodit, že tohle místo dokážeme najít co nejrychleji. Pokud budeme muset z nějakého důvodu utéct 

z tábora nebo si cestu ven probojovat a kdybyste sami netrefili do Lanady, jděte sem. Ti, kteří se  

sejdou tady, se musí snažit dostat co nejdřív na jih. Všichni musíte dorazit do Města na Hadí řece, 

kde na vás bude čekat jedna z našich lodí." 

Erik se rozhlédl a pak sklopil oči ke koni. Pokud by ho otočil nozdrami mezi vrcholky těch  

dvou vzdálených hor – ta jedna vypadala jako zlomený tesák - a stál zady k řece a po levé straně 

by měl další vzdálený vrcholek, dokázal by sem trefit. 

Když si muži vštípili místo do paměti, otočil se Calis k dalšímu průzkumníkovi, který stál na  

úbočí kopce. Zamával na něho a naznačil, že se vracejí. 

Muž zamával, že pochopil rozkaz, a otočil se, aby jej předal vzdálenějšímu průzkumníkovi, 

zatímco Calis se obrátil k návratu k armádě Smaragdové královny. 
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 Kapitola pátá

SHROMAŽDIŠTĚ

Nakor zamával. 

Už před mnoha lety se naučil, že pokud člověk nechce, aby ho obtěžovali nižší důstojnici, musí  

se tvářit, jako by měl nějaký velmi důležitý úkol. Důstojník, který stál na druhém konci mostu, 

Nakora nepoznával a Isalánec věděl, že by ho ani poznat nemohl. Otroci nebyli lidé. Člověk je  

prostě nevnímal. 

A teď rozhodně jako otrok nevypadal. Vykradl se z ohrady pro otroky včera v noci, aby večerní 

sčítání otroků souhlasilo s ranním. Procházel se po táboře, usmíval se a klábosil s vojáky, dokud 

nedošel k místu, kde si schoval své věci předtím, než se zapojil do stavby mostu. 

Za úsvitu se vrátil mezi otroky a zařadil se jen o krok za stavební četu. Prošel až ke skoro 

dostavěnému mostu a kolem strážného, který sebou trhl. a začal se ho na něco ptát. Nakor ho jen 

přátelský   rozšafně   poplácal   po   rameni   a   popřál:   „Dobré   jitro,   chlapče."   Strážný   zůstal   stát   a 

škrábal se zmateně na bradě. 

Pak Nakor zavolal na důstojníka: „Hej ty, chytej!" a hodil mu svou matraci a batoh. Důstojník  

bezmyšlenkovitě poslechl a balík chytil – a pak jej odhodil na zem, jako by ho kousl. 

Isalánec mezitím přeskočil metr a půl prostoru, který zbýval mezi rozestaveným mostem a 

jižním břehem. Oprášil se a řekl: „Nechtěl jsem riskovat, že to náhodou upustím do vody. Jsou v  

něm důležité dokumenty." 

„Důležité...?" zakoktal důstojník, ale to už si Nakor nahodil batoh na rameno a matraci zastrčil  

pod paži. 

„Díky. Musím donést tyhle rozkazy kapitánovi." 

Důstojník zaváhal, což byla chyba, protože právě v okamžiku, kdy se pokoušel formulovat další 

otázku, kolem něho Nakor proklouzl. Na chvíli ho zakryla projíždějící jednotka jezdců a když se  

usadil prach, nebyl malý mužík nikde v dohledu. 

Důstojník se zmateně rozhlížel a vůbec si nevšiml, že na místě, kde kolem vyhaslého ohniště  

ještě před chvílí spalo šest žoldnéřů, jich teď leží sedm. Nakor ležel bez pohybu a čekal, jestli se 

ozve volání na poplach. 

Usmál se, což byla jeho obvyklá reakce, když se mu podařilo úspěšně zmizet. Vždycky ho  

udivovalo, že většina lidí si vůbec nevšímá toho, co se jim děje přímo před nosem. Zhluboka se 

nadechl, zavřel oči a rozhodl se, že si trochu zdřímne. 

Asi o hodinu později zaslechl hlasy, a tak oči znovu otevřel. Jeden z vojáků, kteří leželi vedle, 

se posadil a zíval. Nakor se otočil a všiml si, že důstojník, kterého ošálil, stojí na břehu zády k  

táboru. 

Nakor vstal, popřál rozespalému žoldnéři dobré jitro a vykročil po stezce, která ho - jak doufal -  

zavede k místu, kde táboří Calis. 

Erik seděl jen několik metrů od Calise, de Loungvillea a Fostera a leštil si meč. Do tábora se  

vrátili až po soumraku a Calis odešel podat hlášení do důstojnického stanu poblíž mostu, zatímco  

se Erik s ostatními staral o koně. Když se vrátil, nedal na sobě znát, jak setkání s velitelem  

proběhlo, ale Calis na sobě jen zřídkakdy dával vůbec něco znát. 
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Ale   teď   Erik   na   Calisově   tváři   zahlédl   něco;   co   se   blížilo   projevu   citu:   úzkou   cestou, 

vyšlapanou kopyty koni a nohama mužů, přicházel Nakor. 

Mužík se k nim přiklátil se svým obvyklým dobromyslným úsměvem na tváři. „Uf," oddechl si 

a ztěžka se posadil na zem vedle Fostera. „Vás taky najít, to je práce pro vraha. Je tu spousta  

praporů, na kterých jsou ptáci, ještě víc jich je jich červených a většina těchhle chlapů" – do  

širokého gesta paží zahrnul tábory všude kolem nich - „se moc nestará o to, kdo táboří vedle nich. 

Je to banda pitomců." 

Pradži, který se šťoural v zubech dlouhou třískou, řekl: „Nikdo jim taky neplatí za to, aby 

mysleli." 

„To máš zase pravdu." 

„Co jsi zjistil?" zeptal se Calis. 

Nakor se naklonil a promluvil tak tise, že ho Erik skoro neslyšel, i když se stejně jako ostatní 

muži v kompanii snažil tvářit, jako by byl hluchý. „Nemyslím, že je nejlepší nápad o tom mluvit 

právě tady, ale řekněme, že až ti povím, co jsem viděl, budeš si přát, abych ti to neříkal." 

„Ale nebudu," oponoval mu Calis. 

Nakor přikývl. „Jasně, ale to pochopíš, až ti všechno řeknu. Jen bych ti na začátek rád řekl, že  

pokud jsi vymyslel nějaký plán na to, jak nás odsud dostat, bylo by nejlepší uskutečnit ho dnes v  

noci. Už tady nepotřebujeme zůstávat." 

Calis se zamyslel: „No, když už víme, kde je brod, se tamtudy můžeme pokusit proklouznout 

nebo zkusit přelstít strážné a říct jim, že nás zase poslali pročesávat druhý břeh." 

Nakor otevřel svůj všudypřítomný vak: „Možná by jim mohla zamotat hlavu jedna z těchhle  

propustek." 

Erik se vší silou snažil zadusit smích, když Spatřil výrazy na tvářích de Loungville a Fostera. 

Prohlédli si dokumenty a de Loungville řekl: „Já teda na takový papíry nejsem zrovna odborník, 

ale vypadají docela důvěryhodně." 

„No to by měly," opáčil Nakor. „Ukradl jsem je ve stanu lorda Fadawaha." 

De Loungville vytřeštil oči. „Ve stanu nejvyššího generála královniny armády?" 

„To byl on. Měl spoustu práce a mě si nikdo nevšímal, protože jsem si hrál na otroka. Napadlo 

mě, že by se nám jeden dva mohly hodit. Na tom generálovi mi připadalo něco legračniho. Není 

to, za co se vydává, a kdybych neměl tak naspěch s těmi zprávami, ještě chvilku bych se zdržel, 

abych zjistil, kdo to opravdu je." 

Calis si pročetl čtyři listiny. „Mohlo by to vyjít. Je to dost všeobecný rozkaz všem jednotkám, 

aby nechaly držitele projít. Neříká se tady, že by měl držitel mít s sebou celou kompanii nebo víc  

než stovku mužů, ale myslím, že pokud vezmeme rozum do hrsti, vyjde to." 

Pradži vstal. „No, půlka dne je za náma, takže jestli máme vypadat důvěryhodně, měli bysme 

radši vyrazit. Nebo chceš čekat až do zítřejšího rána?" 

Calis se podíval na Nakora, který zavrtěl zamítavě hlavou. „Odjíždíme," rozhodl Calis. 

Od muže k muži šel rozkaz, aby se chovali, jako by neměli naspěch, ale okamžitě se připravili 

na   cestu.   Erik   si   nevšiml,   .   jestli   je   z  vedlejších   táborů   někdo   sledoval.   Zdálo   se,   že   okolní 

kompanie   se   věnovaly   vlastním   věcem.   Odjezdy   nebo   příjezdy   druhých   jednotek   je   nijak 

nezajímaly. 

Za necelou hodinu se muži seřadili a Calis pokynul Erikově skupině, aby se zařadila hned za  

muže, kteří jeli s ním – za Nakora, Pradžiho, Vadžu, Hatonise a de Loungvillea. Foster jel jako  

poslední a velel zadní stráži, nejzkušenější skupině v kompanii. Když se dozadu k Fosterovi rozjel 

Jadow Šati a Jerome Handy, spletl Erik z prstů šťastné znamení, které mu Jadow oplatil a přidal  

navíc jeden ze svých nejzářivějších úsměvů. 

Vyrazili na sever po cestě, která se vinula kolem řeky, až dojeli k mostu. „Docela jim to  

odsejpá," poznamenal Pradži. 

„Dělá na tom spousta lidi," souhlasil Nakor. „Já sám přikládal pár dní ruku k dílu, abych se 

mohl dostat na druhou stranu." 

„Je tu přece kolem dost brodů," podotkl Vadža. „Proč tolik zbytečné práce?" 

„Královna si nechce namočit nohy," odpověděl Nakor. 

Calis se – stejně jako Erik – na malého Isalánce podíval. Nakor se neusmíval. 

Dorazili.ke strážnici a naproti jim vykročil obtíoustlý seržant. „Tak co, kampak?" 

49

„Tak se vidíme znovu, seržante," řekl Calis. 

Seržant poznal kapitána kompanie, kterou včera večer pouštět zpátky do tábora, a zeptal se: „To 

už vás zase posílají ven?" 

„Generálům se moje hlášení moc nelíbilo. Myslí, že jsem nejel dost daleko na jih. Mám jet až  

do zítřejšího odpoledne a vrátit se mám až pozítří ráno." 

„Nikdo mi neříkal o tom, že by měla řeku přejet tvoje kompanie, kapitáne," pohlédl na něj s 

podezřívavým výrazem seržant, „ani o tom, že by se měl někdo zdržet venku přes noc." 

Calis mu klidně podal propustku. „Rozhodlo se o tom až před chvilkou. Velení mi raději dalo  

tohle, než by to vzkázalo po poslovi. Ten by nemusel dorazit včas." 

Seržant si odplivl: „Zatraceni ofícíři! My dostaneme svoje rozkazy a pak si nějakej kapitán  

vymyslí, že jeho kamarád od džbánu může tyhle věci porušovat, jak se mu zlíbí. Kterej z těch 

nafintěnejch pitomců si myslí, že může podepsat..." V okamžiku, kdy na spodním okraji propustky 

uviděl podpis a pečeť, ho zradil hlas. 

„Jestli chcete poslat svého muže ke generálu Fadawahovi a říct mu, že nedodržuje předpisy a že  

chcete schválení, tak my klidně počkáme," podotkl Calis sladce. „Stejně se mi na ty Gilani moc  

nechce. Ale co, myslím, že to generálovi vadit nebude, seržante." 

Seržant rychle svinul propustku a podal ji Calisovi. „Můžete přejit," mávl rukou. Obrátil se k 

vojákům na druhém břehu a zavolal: „Přecházejí na druhou stranu!" 

Ti mu zamávání oplatili a znovu se pohodlně rozvalili na břehu, zatímco Calis s koněm vkročil 

do mělké vody. 

Erik cítil, jak ho svědí zátylek, jako by měl někdo každou chvíli začít křičet, že se pokouší o  

útěk nebo že v generálově stanu kdosi ukradl propustku. 

Ale brod přejeli v pořádku všichni včetně kaprála Fostera, který průvod uzavíral. Pak Calis 

rozkázal, aby se vydali klusem k jihu. Erik bojoval s touhou zabořit koni paty do slabin a vyrazit  

tryskem. Napadlo ho, kolik jeho spolubojovníků uvažuje o tomtéž. 

Když odjeli o něco dál po proudu, rozkázal Calis zvýšit rychlost, a jakmile urazili kus cesty, 

přešli znovu do klusu. Nakor zavolal na Calise: „Chceš, abych ti o tom vyprávěl teď?" 

„Radši hned, než spadneš z koně a zlomíš si vaz." 

Nakor se usmál. „Je to špatné. Pamatuješ si na naši starou známou lady Cibullu?" 

Calis přikývl. Erik neměl ponětí, kdo to může být, ale temný výraz na Calisově. tváři mu  

napověděl, že kapitán ji zná. Překvapilo ho jen, že de Loungvilleovi to jméno podle všeho nic  

neříkalo.   Ale   Pradži   řekl:   „Myslíš   tu   čubku,   která   dole   ve   Městě   na   Hadi   řece   zneužívala 

Dahakona a Nejvyššího Valgašu, když jsme se potkali prvně?" 

„Přesně tu," přikývl Nakor. 

„Ona je Smaragdová královna?" zeptal se Calis. 

Nakor zavrtěl hlavou. „Přál bych si, aby to bylo tak jednoduché. Totiž Jorna – tak se jmenuje  

doopravdy nebo aspoň tohle jméno používala, když jsme se brali -" 

„Cože?" vydechl nevěřícně Calis a Erik vůbec poprvé pozoroval, že ztratil svůj příslovečně  

klidný výraz. 

„To je dlouhá historka. Budu ti o tom vyprávět někdy jindy. Ale když byla ještě mladá, byla 

strašně   marnivá   a   celou   dobu,   co   jsme   spolu   žili,   se   snažila   najít   způsob,   jak   zůstat   mladá 

navždycky." 

„Jestli se z toho dostaneme, tak nám to budeš vyprávět pěkně dopodrobna," de Loungville  

vypadal úplně stejně užasle jako Calis. 

„V každém případě," pokračoval Nakor, jako by ho nikdo nepřerušil, „měla ta holka nadání pro 

triky – nebo pro to, čemu vy říkáte magie, a když jsem se s ní nechtěl podělit o tajemství věčného 

mládí, které jsem ostatně ani neznal, opustila mě. Když byla lady Cibullou, používala jiné tělo." 

„Jiný tělo?" zeptal se Pradži. „A jak jsi ji vůbec poznal?" 

„Když někoho znáš opravdu dobře, tak na těle nezáleží," vysvětlil mu Nakor. 

„No to bych řekl," podotkl Vadža, který se tímto rozhovorem nepochybně královsky bavil. 

„Zavři klapačku," usadil ho Nakor. „Tohle je vážná věc. Ta ženská se dohodla s Pantathiany na 

tom, že pokud jim pomůže, dostane od nich darem věčné mládí. Jenže ona neví, že ji využívají. 

Varoval jsem ji. Říkal jsem jí: 'Chtějí víc, než jim můžeš dát,' a měl jsem pravdu. Vzali si ji." 

„Co tím myslíš?" zeptal se Calis. 
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Nakorův výraz zvážněl. „To, co se stalo tvému otci se zlatým a bílým brněním." 

„Ano?" Calisovi z tváře vyprchala barva. 

„Je to stejné jako tenkrát. Jorna – nebo Cibulla – nosí na hlavě smaragdovou korunu a ta ji  

mění. Děje se s ni totéž co s tvým otcem." 

Calis vypadal otřeseně a chvíli nic neříkal; pak se otočil k de Loungvilleovi. „Řekni Fosterovi, 

že chci, aby zadní stráž jela patnáct minut za námi. Chci vědět, jestli je nám někdo v patách. Jestli  

někoho zahlédnou, vyrazí za námi nejrychlejší jezdec a ostatní se pokusí odvést nepřítele z naši  

stopy. Počkáme chvilku v té jeskyni, kterou jsme objevili před dvěma dny, a pak vyrazíme přímo 

na Lanadu." 

De Loungville řekl: „A co když ti, co za námi půjdou, na tu návnadu neskočí?" 

„Tak bude dělat návnadu zadní stráž," řekl Calis. 

De Loungville přikývl, obrátil koně a odjel dozadu. Erik se ohlédl a viděl, jak Foster a šest  

dalších mužů zpomalilo a pak úplně zastavilo poté, co jim de Loungville předal rozkaz. Počkají  

čtvrt hodiny a pak se zvolna rozjedou za Calisovou kompanií; celou cestu budou doufat, že je za  

den dva budou moci zase dohonit. 

Bylo už skoro poledne následujícího dne, když někdo zezadu zavolal: „Jezdec!" 

Erik se ohlédl přes rameno a spatřil Jadowa Šatiho, který k nim uháněl jako o život. Jeho kůň  

byl celý zpěněný a podle toho, jak kobylka rozpínala chřípí, Erik poznal, že nemůže popadnout  

dech.  Bylo  jasné,  že  je   k  smrti  vyčerpaná.  Jadow  se   v  koních   vyznal  natolik,   aby   věděl,  že  

takovouto jízdou může koně zabit, takže Erikovi bylo jasné, že vyvstal nějaký vážný problém. 

Rozvázal řemínek, který zabraňovala meči ve vyklouznuti z pochvy, protože mu nikdo nemusel 

říkat, že se schyluje k boji. 

V dálce, asi kilometr za Jadowem, se zvedala oblaka prachu. Erik zahlédl na obzoru postavy, a  

než Jadow stačil přijet natolik blízko, aby promluvil, zvolal: „To jsou Saaurové!" 

„Jak jsi to poznal?" zeptal se de Loungville. 

„Jejich koně vypadají na tu dálku strašně velcí." 

Právě v té chvíli dojel Jadow na doslech a zakřičel: „Kapitáne! To jsou hadí muži! Jdou po 

nás." 

Calis se otočil k de Loungvilleovi: „Zůstaneme v sedle. Dvouřadou rojnici!" 

De Loungville zařval: „Slyšeli jste kapitána! Chci prvních padesát seřazených nalevo ode mě!" 

Prvních   padesát   mužů   jednotky   se   seřadilo   po   de   Loungvilleově   levici.   Erik   stál   hned   vedle  

seržanta. 

Zastavil vedle nich Jadow, jehož kůň se třásl po celém těle. „Kde je Foster?" zavolal na něho  

Calis. 

Jadow zavrtěl hlavou. „Neskočili na to. Jakmile jsem vyrazil, hnali se jen za mnou a kaprála si 

vůbec nevšímali. Tak se za nima otočil a zaútočil zezadu, abych měl trochu náskok, kapitáne, 

ale..." Víc říkat nemusel. 

Erik si vzpomněl na toho obrovského chlapa, Jeroma Handyho, který se s nimi potom, co ho na 

lodi Šo Pi tak zahanbil, docela spřátelil. Podíval se napravo, kde seděl na koni právě Šo Pi, a kývl 

na něho. Šo Pi kývl také, jako by přesně věděl, nač Erik myslí. 

„Tak těm ještěrkám trochu pustíme žilou," zavrčel Luis natolik hlasitě, aby ho slyšeli všichni, 

kdo stáli poblíž. 

Erik vytasil meč a sevřel uzdu mezi zuby. Ze zad si odvázal štít a pevně ho sevřel. Dokázal by 

řídit   koně   jen   stehny,   ale  raději   držel  uzdu  v   zubech  pro   případ,   že  by   ji   potřeboval   prudce  

přitáhnout. 

Zvířata Saaurů musí být stejně silná jako jejich jezdci, pomyslel  si  Erik, neboť jestliže byl 

Jadowův kůň unavený k smrti, ti jejich vypadali jen sotva zadýchaní. A válečníci se zelenými 

šupinami ani nezpomalili, když před sebou spatřili řadu padesáti jezdců. 

„Moc jsme je asi nevyděsili," ozval se Nakor za Erikovými zády, ale ten nedokázal odtrhnout 

zrak od blížících se jezdců. 

Calis řekl: „Až dám rozkaz, zahájí lučištníci palbu. Pak zaútočí první řada. Druhá čeká, dokud  

nerozkážu." 
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Lučištníci, kteří stáli ve středu druhé řady, založili šípy do tětiv a de Loungville zamumlal:  

„Čekat!" 

Saaurové se na ně řítili jako lavina, a když se přiblížili, začal Erik rozeznávat podrobnosti. 

Někteří měli na přilbách chocholy z peří a jiní zase na štítech namalovaná podivná zvířata a ptáky. 

Koně byli hnědí a kaštanoví a někteří černí, ale i když tu a tam zahlédl pár běloušů, nikde neviděl  

grošáky ani vícebarevná zvířata. Erika napadlo, proč ho tak překvapuje, že se na něho neřítí jezdci  

na grošácích nebo strakáčích. Připadalo mu to velmi směšné. 

Pak Calis zavelel: „Pal!" a čtyřicet lučištniků ve druhé řadě pustilo tětivy. V dešti šípů padl 

půltucet jezdců a několik koní zařičelo. Pak Calis křikl: „Na ně!" 

Erik zabořil koni paty do slabin a divokým výkřikem a stiskem stehen popohnal zvíře do cvalu. 

Neohlížel se na ostatní, ale soustředil se na Saaura, který měl na přilbě kovový hřeben, z něhož  

vybíhal žíněný ocas ostře rudé barvy, takže se Erikovi nemohl mezi ostatními ztratit. 

Když se jeho kůň srazil s větším zvířetem, Erik to víc cítil než viděl. Daleko větši pozornost  

musel věnovat tomu, aby se vyhnul ráně, která mu mířila na krk. Saaurský válečník používal 

jednoduchou sekeru, což znamenalo, že zpětným úderem sice může omráčit, ale ostřím může tnout 

jen   dopředu.   Erik   skoro   spadl   do   mezery   mezi   dvěma   zvířaty,   když   se   jeho   kůň   po   nárazu 

zapotácel. Pod zeširoka vedeným úderem sekerou se sklonil, ale napřímil se včas na to, aby vrazil  

hrot, meče Saaurovi do stehna. 

Nestihl se podívat, jestli tvor z koně spadl nebo odjel dál, protože už útočil na dalšího Saaura, 

který právě srazil ze sedla jednoho z členů Hatonisova klanu. Erik máchl mečem a vrazil mu hrot  

pod štít ještě dřív, než se tvor stačil otočit a podívat se, ze které strany mu hrozí nebezpečí. Saaur  

přepadl dozadu a sklouzl ze sedla. 

Erik zaklel a stěží stočil vlastního koně stranou, když cizí oř bez jezdce vykopl přední nohou. 

„Bacha na koně!" vykřikl. „Ti taky útočí!" 

Erik   přejel   na   pomoc   Rupovi   a   Luísovi,   kteří   společně   bojovali   proti   jedinému   Saaurovi. 

Vynořil se hadímu muži za zády a vší silou jej udeřil do týla pod okrajem přilby. Saaur spadl z 

koně, přilba se mu odkutálela z hlavy a všichni viděli jeho tvář, zelenou a pokrytou šupinami, po  

níž stékala rudá krev. 

„No,  takže  jim neteče zelená,"  zařval  Prcek,  který  projížděl  kolem. „A  taky docela  rychle  

chcípají." 

„To my taky," Rup ukázal před sebe. Prcek s Erikem se otočili a všimli si, že většina Saaurů 

sice byla sražena ze sedel, ale že za každého mrtvého tvora zaplatili smrtí nejméně jednoho ze 

svých spolubojovníků. 

Prcek si posunul přilbu do týla: „Je nás třikrát víc a stejně to vypadá na plichtu." 

„Pal!" zvolal Calis a deset zbývajících lučištniků začalo posledních pět Saaurů zasypávat šípy. 

Jadow vykřikl: „Podívejte!" a ukázal směrem, odkud přijel. 

„Tak proto se nás vůbec nebáli," zařval de Loungville. „Tohle by li jen stopaři!" 

V dálce se k nebi zvedal temný sloup prachu a i na tu vzdálenost bylo slyšet dunění koňských 

kopyt. Erik nečekal, vrazil koni paty do slabin a zaútočil na posledního Saaura, který se snažil  

zdržovat lidské protivníky tak dlouho, aby je mohli napadnout jeho druzi. 

Prcek zavýskl a rozjel se Erikovi na pomoc. Dorazili k Saaurovi společně a udeřili na něj z 

obou stran. Erik jej zasáhl do ruky, v níž držel meč, sekl hluboko do masa a zlomil mu paži, 

zatímco Prcek ho mlátil ze všech sil do štítu. 

Netrvalo to dlouho. 

Calis nařídil: „Jedeme k jeskyni! Tam se schováme!" 

Erik se zhluboka nadechl a otočil unaveného koně. Jiná možnost nebyla. Koně Saaurů byli  

silnější, daleko větší a vydrželi víc. Bylo jasné, že jim nedokážou utéct a na otevřeném prostranství 

by v boji muž proti muži neměli naději. 

Erik doufal, že tunel opravdu někam vede, jak říkal Pradži. Kdyby byl jen slepý, nebylo by to 

nejpříjemnější místo na smrt. 

Calisovi Karmínoví orli, vyčerpaní a unavení krátkým, ale divokým bojem, se v nepravidelně  

řádě vydali k návrší. Náhradní koně nechali, ať se rozprchnou nebo jdou za nimi. 
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Nakor byl první, kdo k jeskyni dorazil, a naprosto bez půvabu napůl spadl a napůl sklouzl ze  

sedla. Vzal vak s vodou a sedlovou brašnu s jídlem, pleskl kobylku po zadku, zaječel, aby ji  

zahnal, a vběhl do jeskyně. 

Erik s ostatními sotva stačili seskočit z koni, když zaslechli jeho voláni: „Jsou tu dveře! Pojďte 

rychle!" 

„Světlo!" rozkázal Calis. De Loungville vytáhl lahvičku s olejem a natáhl ruku, aby mu někdo 

dal pochodeň. Svazek pochodní se jim podařilo sundat ze sedla jednoho z koní společně s několika 

dalšími věcmi, které dokázali zachránit, ale většinu vybavení – stejně jako všechny koně – museli 

obětovat. 

De Loungville nalil olej na pochodeň a ocílkou vykřesal jiskru. Olej chytl, pochodeň vzplála a  

seržant vstoupil do vchodu. 

Erik se vydal za ním a musel skoro lézt po kolenou, aby prošel pod nízkým stropem. Asi po  

třech metrech se strop chodby zvedl, jak chodba přecházela v podzemní jeskyni. 

Erik se ohlédl po dveřích a zjistil, že je to velký kruhový kámen s těžkým železným a dřevěným 

rámem. Zevnitř mohlo dveře zavřít několik silných mužů pomocí kolíků, vsazených do vnitřní 

strany, ale zvenčí byl kámen hladký, bez jakýchkoli výstupků či úchytů, takže proniknout do  

jeskyně po zavření dveří bylo úplně nemožné. 

Když poslední muž vešel do jeskyně, Erik, Prcek a Jadow uchopili dřevěné kolíky a snažili se  

odtáhnout kámen od stěny. Další muži se postavili na druhou stranu chodby, aby jim pomohli 

tlačit a uzavřít průchod. 

Kámen se pomalu a neochotně pohnul a se skřípavým zvukem se začal posouvat na železných 

závěsech, když se před vchodem do jeskyně ozval zvuk kopyt koní pronásledovatelů. Chodbou se 

nesly vzteklé výkřiky v cizím jazyce, zatímco se kámen pomalu přesouval na své místo. 

Erik najednou  ucítil protitlak a usoudil,  že na  druhé  straně  je Saaur,  který se  jim pokouší 

zabránit v zavíráni. „Tlačte!" vykřikl a pod jeho rukama se objevily další. Podíval se a všiml si, že  

se Rup vrhl na dveře a snažil se přispět všemi svými silami. Mladík ležel na břiše a nohou byl  

zapřený o malý výstupek na podlaze. 

Nakor zavolal: „Zavřete oči!" 

Erik se maličko opozdil a vzápětí ho oslnil silný záblesk světla. Nakor něco zapálil od de 

Loungvilleovy pochodně a prohodil to dveřmi na druhou stranu, kde byl Saaur. 

Zvenčí  se   ozval  jekot   a  zlostné   výkřiky,   ale  tlak   ustal   a  dveře   se  s  hlubokým   zaduněním  

zavřely. Erik cítil, jak mu otřes proběhl rameny a pažemi až do konečků prstů. 

Najednou cítil, že mu měknou kolena, a ztěžka se posadil na chladnou kamennou podlahu. 

Zaslechl Prckovo uchechtnutí. „Tohle bylo těsnější, než by se mi líbilo." 

Erik se najednou rozesmál taky a pak se podíval na Jadowa. „Co Jerome a Foster?" 

Jadow zavrtěl hlavou. „Všichni umřeli jako chlapi." 

Calis řekl: „Bobby, zapal další pochodeň, ať se tady můžeme trochu rozhlédnout." 

„Máme dost pochodni?" zeptal se de Lourigville. 

„Mám tady celej balik, seržante," odpověděl mu hlas ze tmy. 

Calis  přikázal:  „Půjdeme  se  podívat,  co  je  před  námi,  a  chci,  aby  Prcek  a  von  Darkmoor  

mezitím udělali inventuru našich zásob. Většinu toho, co jsme měli s sebou, jsme ztratili, ale chci  

vědět, co nám zbylo." Rozhlédl se. „Ovšem pokud odsud nevede žádná cesta, tak na tom stejně 

nesejde, co?" 

Aniž čekal na odpověď, odešel do tmy, zatímco de Loungville rozžehl další pochodeň, podal ji  

Luisovi a vykročil za kapitánem. 

Nakor posbíral ze země několik větších ostrých kamenů a zasunul je jako klíny pod kamenné  

dveře. „Takhle je neotevřou ani do soudného dne," dodal s úsměvem. 

Prcek se otočil k mužům: „Ták, panáčci, teďko obraťte kapsy a ukažte strejčkovi Prckovi, co 

jste stačili sebrat, než jste práskli do bot." 

Erik se uchechtl, ale věděl, že ho rozjařilo jen to, že vůbec zůstali naživu. Neměl tušení, kolik  

jeho spolubojovníků  si toho  všimlo také,  ale když  utíkal  do tmy, ohlédl  se ještě  jednou přes 

rameno a viděl, že ze sta mužů, kteří dnes ráno vyrazili na cestu, leželo přes třicet mrtvých na  

zemi. Překonali první překážku na dlouhé a trpké cestě, která Je čekala, a skoro třetina mužů už  

byla mrtvá. 
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Pustil tu myšlenku z hlavy a začal sčítat jednotlivé položky toho, co jim ještě zbývalo. 

Hodiny ubíhaly a z druhé strany kamenných dveří se občas ozývaly tiché škrábavé zvuky, takže 

věděli, že se Saaurové snaží prorazit si cestu k nim. V jednom okamžiku uvažoval Rup nahlas o 

tom, co budou dělat, jestliže si Saaurové přivedou nějakého mága, který dveře prostě roztříšti, ale  

vlna hněvu, která se na něho snesla, ho přinutila okamžitě zmlknout. Erik si nevzpomínal, že by  

kdy viděl, aby Rup ztichl tak rychle. 

Když se Calis konečně vrátil. Prcek hlásil: „Máme jídlo tak na čtyři, pět dní, kapitáne. Pár  

zbraní navíc, ale většinou jen to, co kdo držel v ruce. Máme spoustu zlata a drahokamů, protože 

seržant stihnul stáhnout ze sedla výplatní brašny, a navíc docela slušnou zásobu obvazů a bylinek. 

Ale všechny naše věci na táboření jsou v háji, a jestli rychle nenarazíme na nějakou vodu, 

budem mít brzo žízeň." 

Calis se podíval po mužích: „Ten tunel se o něco dál začíná dost svažovat a míří k horám. 

Objevil jsem známky, že jej někdo nedávno používal – možná před měsícem – ale žádné jiné  

stopy." 

„Kmenoví válečníci?" zeptal se Rup. 

„To je fuk," Pradži vstal. „Jestli se nechcete nějak skamarádit s tou bandou nasranejch ještěrek, 

který čekají venku" – trhl palcem ke dveřím – „tak půjdeme tamtudy." A ukázal do .tmy. 

Calis řekl: „Všichni připraveni?" 

Nikdo neřekl ne a Calis se obrátil k de Loungvilleovi. „Nějak je seřaď a pak se půjdeme  

podívat, kam tahle cesta vlastně vede." 

De Loungville přikývl, otočil se a začal chrlit rozkazy. Jakmile se muži seřadili do zhruba 

podobného pořadí, v jakém jeli v jednotce, Erik se trochu uklidnil, jako by uposlechnutí rozkazů 

činilo stísněnost tunelu a tmu snesitelnějšími. 

Pak Calis vydal příkaz a vyrazili. 
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 Kapitola šestá

SETKÁNÍ

Zazněl gong. 

Zvuk.   se   odrazil   od   vysokých   stropů   z   jemně   opracovaných   barevných   kamenů,   zazvonil 

velkou síní a Správce se otočil. Miranda si všimla, že si ji prohlíží s naprosto nečitelným výrazem. 

Ale když k němu přicházela, neučinil ani žádné výhružné gesto. 

Od chvíle, kdy opustila Nekropolis, obrovskou soustavu ulic, známou též jako Město mrtvých 

bohů, letěla pořád přes hory. Poslechla rady, které dostala od věštce v Hostinci, vrátila se na  

Midkemii a dostala se na Novindus, odkud se dopravila do Nekropole. Pak se spolehla na vlastni  

schopnosti a navzdory únavě letěla vzhůru a na vrcholcích hor hledala ono bájné místo, zvané 

Příbytek bohů. 

Nakonec, když už musela použít své umění na to, aby kolem sebe udržela dostatek vzduchu k 

dýcháni, našla, co hledala, nádherné místo nad oblaky, obrovskou soustavu síní a teras, které  

vypadaly, jako by je někdo vybudoval z ledu a sněhu a ne z mramoru a kamene. 

Mraky zřídly a ona na vrcholku nejvyšší hóry v oblasti spatřila obrovskou budovu, v jejíž zdi  

byl jediný široký vchod. 

Prolétla mraky, obklopujícími Nebeské město, a bez problémů prošla vchodem. Ucítila přitom 

lehké zabrnění, když pronikala kouzlem, které udržovalo mráz venku a vzduch uvnitř. 

Muž, kterého viděla na druhém konci obrovské síně, se k ní začal přibližovat. Mezitím měla 

dost času na to, aby si prohlédla místo, kde se nacházela. Klenutý strop podpíralo skoro sedmdesát 

schodišť, zpevněných dvanácti silnými kamennými sloupy nevídané krásy; Prohlédla si ten, který  

seji líbil nejvic – byl vyroben z malachitu a zelené žilky na leštěném povrchu se proplétaly tak 

krásně, že by se na ně dokázala dívat celé hodiny. Sloup z růžového křišťálu byl také velice hezký, 

ale ji něco přitahovalo k tomu zelenému kameni. 

Podlaha síně se chvěla slabým vyzařováním energie. Miranda použila všechny rozeznávací 

triky, které znala, a usoudila, že pole nejsou bariéry nebo pasti, ale něco jako podpisy, jako by 

každá   oblast   používala   jinou   identitu,   kterou   dokáží   rozpoznat   jen   ti,   kdo   jsou   schopni   tato 

energetická pole vycítit. A v každé této oblasti se pohybovaly bytosti, které zjevem připomínaly  

lidi, i když Jejich oděv byl nejpodivnější, jaký Miranda kdy viděla. 

Obrovská okna byla osazena křišťálem tak čistým, že vypadala jako tabule zmrzlého vzduchu, a 

sníh na vrcholcích hor venku odrážel jasné odpolední slunce, takže se celá síň koupala v záři 

růžových a zlatých odstínů. Lidé vrhali dlouhé stíny, které rušilo měkké bílé světlo z krásných  

vykládaných koulí; toto světlo rozhodně nemohlo být přírodního původu. 

Muž, který se k ní blížil, plul vzduchem; vůbec se přitom nehýbal, jako by ho nějací neviditelní 

nosiči přepravovali na nosítkách. Zastavil se a dotkl se nohama kamenné podlahy. 

Miranda udělala totéž. 

Několik lidi jejich setkáni mlčky sledovalo. Miranda si stáhla z hlavy kápi pláště, potřásla 

tmavými vlasy a rozhlédla se siní. 

„Kdo přichází do Nebeského města?" 

Pobaveně odpověděla: „To jste mi teda pěkná banda bohů, když ani nevíte, kdo k vám přisel na 

návštěvu. Jsem Miranda." 
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Správce se zamračil: „Nikdo nesmí vniknout do okrsku bohů bez pozvání." 

Miranda se usmála. „To je zvláštní. Ale jsem tady, nebo ne?" 

„Nikdo nesmí vpadnout bez dovoleni a dožít se návratu mezi smrtelníky." 

„No, tak mě pokládajíc za nezvaného hosta, ne za někoho, kdo sem vnikl." 

„Jaká záležitost tě přivedla do Síně bohů?" 

Miranda se pátravě zahleděla na postavu před sebou. Stejně jako ostatní, které viděla v síni, na 

sobě měl zvláštní šaty, těsné v ramenou, ale kolem pasu rozšířené, takže tvořily dokonalý kruh  

skoro dva metry v průměru. Miranda usoudila, že do lemuje všit tenký ocelový pásek nebo silná  

šňůra. Rukávy byly tak dlouhé, že Miranda měla pocit, že mluví se skoro dvoumetrovou loutkou, 

poskládanou ze spojených válců papíru s nabarvenou hliněnou hlavou nahoře. Zvláštní člověk, 

pomyslela si. 

Jeho pleť měla olivový nádech, jako by byla celá léta vystavena působení ostrého slunce, a 

vousy měl bílé jako sníh venku. Zpod bělostných řas si ji pozorně prohlížely jasně modré oči. 

Rozhlédla se síní a přála si, aby si to místo mohla prohlédnout pozorněji. Jeho velikost se 

nedala   označit   jiným   výrazem   než   ohromující,   a   přitom   na   něm   bylo   něco   velice   cizího   a  

chladného jako vrcholky okolních hor. Do tohoto příbytku bohů by nedokázal najít cestu žádný 

smrtelník kromě těch, kdo ovládají magii; to bylo dáno jeho umístěním. Nejméně sto metrů pod  

místem, kde palác ležel, byl vzduch tak řídký, že se v něm nedalo dýchat, a teplota se nikdy 

nezvedala nad bod mrazu. 

Sledovala ji teď většina přítomných. Všimla si, že každá skupina vypadá odloučená, omezená 

onou neviditelnou hranicí, kterou zaznamenala už při příchodu, jako by podlaha byla rozdělena do 

oblasti, jež nemohli opustit. Po  chvíli už si byla jista, že žádný člověk nepřechází z jednoho  

hloučku do druhého. 

„Ty rozhoduješ o tom, kam mohou bohové jít?" 

„O tom rozhoduji sami -jako ostatně vždycky," odpověděl. „Znovu se musím zeptat: v jaké  

záležitosti přicházíš do Síně bohů?" 

„Přišla jsem,  protože se  shromažďují  hrozivé síly  a  tento svět je ohrožen. Navštívila jsem  

Věštkyni z Aalu a taje připravena vstoupit do fáze plození. Nějaký čas se nám nebude dostávat 

jejich vizí. Nastupující sily jsou odhodlány udělat vše pro to, aby zanikl tento svět, jak jej známe – 

včetně tohoto." Mávnutím ruky obsáhla celou síň. 

Správce na okamžik zavřel oči a Miranda usoudila, že s někým komunikuje. Pak řekl: .„Mluv  

dál." 

„O čem?" 

„O tom, co tu chceš nalézt." 

„Doufala  jsem,  že najdu nějaký  důkaz,  že bohové  Midkemie  jsou odhodláni  odpovědět na 

hrozbu zániku své vlastní existence!" Už nedokázala skrývat hněv a v jejích slovech zaznělo  

pohrdání. 

„Toto jsou pouhá vtělení bohů," odpověděl Správce. „Tito muži a ženy byli z důvodů, které  

jsou mimo chápání nás, smrtelníků, vyvoleni, aby hovořili jejich jménem. Žiji své životy jako 

smrtelné vtělení bohů; stali se ušima a ústy bohů, a tak zaručují pohled smrtelníků na svět, jenž 

obývají." 

Miranda přikývla: „Pak bych si ráda promluvila s těmi vtěleními, pokud dovolíš." 

„V   tom   ti   nemohu   zabránit,"   odpověděl.   „Nejsem   než   Správcem   Nebeského   města.   Mým 

úkolem je zpříjemnit čas těm, kdo zde přebývají." Zavřel oči. „Můžeš hovořit s kýmkoli, kdo bude 

ochoten hovořit s tebou." 

Miranda prošla kolem Správce a vykročila k oblasti nejblíž ke vchodu, kde skupina mužů a žen  

obklopovala postavu, která je převyšovala nejméně o hlavu. Všichni byli oblečeni v bílém beze 

stopy jiné barvy a žena uprostřed hloučku měla úplně bílé vlasy. Její pleť také neobsahovala žádný 

pigment, ale nevypadala jako albínka – spíš se zdálo, jako by patřila k nějaké jiné rase, která má  

přirozeně bílou pokožku. Ti, kdo ji obklopovali, se rozestoupili a uvolnili Mirandě cestu. Miranda 

se v uctivé vzdálenosti zastavila, sklonila hlavu a řekla: „Sung, prosím tě o pomoc." 

Živé vtěleni bohyně se na mladou ženu zahledělo. V jejich očích se skrývala tajemství, jejichž 

rozsah mohla Miranda jen tušit, ale tvářila se vlídně. Přesto ji neodpověděla. Miranda naléhavě 
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pokračovala: „Objevilo se tu velké zlo, které -pokud nebude zastaveno – rozpoutá síly rovné tvým. 

Musím najit nějakou pomoc!" 

Bohyně si Mirandu dlouhou chvíli prohlížela a pak jemně pokynula k dalším oblastem síně. 

„Hledej toho, kdo mezi nás ještě nepřišel." 

Miranda se odebrala do části síně, v niž bylo připraveno prázdné pole. prošla zrakem každé  

pásmo vnímáni, které znala, a hledala nějakou stopu, jež by jí napověděla, co tu může najit, 

Ve spektru světla, jaké by většina lidí nikdy nedokázala spatřit, se chvěl piktogram. Otočila se a  

zjistila, že ji Správce celou cestu následoval a teď se znovu vznáší asi čtvrt metru nad podlahou. 

„Kdo tu umístil to znamení?" 

„Ten, kdo sem stejně jako ty přišel nedávno." 

„Co ten symbol znamená?" 

„Tu je znak Wodan-Hospura, jednoho ze Ztracených bohů, které zde očekáváme." 

„Vy čekáte na návrat jednoho z bohů ztracených během Válek chaosu?" zeptala se udiveně. 

„V Síni bohů je možné všechno." 

„Jak se ten muž jmenoval?" 

„To nemohu říct." 

„Hledám Puga z Hvězdna. V Hostinci v Síni světů jsem se dozvěděla, že ho mohu najít tady." 

Správce pokrčil rameny. „O této věci nic nevím." 

„Byl tady?" 

„To nemohu říct." 

Miranda se zamyslela a pak se zeptala: „Pokud mi nemůžeš poradit, nevíš aspoň, kam mám jit  

hledat teď?" 

Správce zaváhal. „Možná bys měla hledat na místě, odkud jsi nesprávně vykročila." 

Miranda podotkla: „To jsem si mohla myslet." Mávla rukou a byla pryč; jen tiché zapraskáni  

naznačilo, že tam kdy byla. 

Jedna z postav, rozestavených kolem boha poblíž, se otočila a odhodila na ramena kápi. Byl to 

malý muž a jeho oříškově hnědé oči vypadaly staré a unavené, třebaže plnovous měl tmavý jako 

vous   dvacetiletého   muže;   jeho   chování   a  postava   ale   nedokázaly   zakrýt   auru   moci,   která   ho  

obklopovala. 

Přešel na místo, kde stál Správce. „Svému účelu jsi posloužil dobře." Mávl rukou a postavy 

zmizely, takže tu zůstala jen prázdná místnost. Nechráněným vchodem se dovnitř vřítil ledový vítr 

a roztočil se nad kamennou podlahou tak divoce, že si muž přitáhl plášť těsněji k tělu. 

Rozhlédl se a přesvědčil se, že po iluzi nezůstala ani stopa. Právě zvedl ruce, aby se přenesl 

někam jinam, když mu za zády zazněl hlas: „U všech bohů, bez té iluze je tady ale pěkná zima." 

Muž se otočil a necelý metr za ním stála Miranda. „Pug z Hvězdna?" zeptala se. 

Muž přikývl. „Skvělá práce, paní. Tenhle trik by dokázalo prohlédnout jen málo lidí." 

Usmála se a na tváři se jí na okamžik objevil povědomý výraz. „Mně se to nepovedlo. Ale něco  

mi v tom připadalo zvláštního, takže mě napadlo, že když vzbudím dojem, že jsem pryč, něco se 

dozvím." 

Muž se usmál. „Takže ses prostě zneviditelnila a udělala ten zvuk." 

Žena přikývla. „Ty jsi Pug?" 

„Ano, jsem Pug z Hvězdna." 

Na tváři se jí objevil ustaraný výraz a znovu se v něm mihlo něco známého. „Dobře. Musíme 

jít. Čeká nás spousta práce." 

„O čem to mluvíš?" zeptal se Pug. 

„Chaipúr padl a Lanada byla zrazena." 

Pug  přikývl.  „To  vím.  Ale  kdybych  jednal příliš  brzy -" „Pantathiané by  se ti svou  magií 

postavili. Já vím. Ale jde o něco víc než o obyčejný souboj mágů." Dech se v mrazivém vzduchu 

srážel do malých obláčků. 

„Myslím, že bych měl zjistit, co vlastně víš, než ti začnu vyprávět o tom, že jde o síly, které ani 

nemůžeš pochopit." Zmizel. 

„Zatraceně," zaklela Miranda. „Nesnáším, když mi tohle chlapi dělají." 

Když se Miranda objevila vedle Puga, měl už víno nalité do dvou pohárů. „Proč jsi to udělal?" 
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„Kdybys mě nedokázala najít, nemělo by smysl ti vůbec něco říkat." Podal jí pohár. „Něco mi 

na tobě připadá povědomého," poznamenal. 

Miranda si vzala víno a posadila se na pohovku naproti psacímu stolu; Pug vytáhl zpod stolu 

židli a sedl si na ni. 

„Kde   to   jsme?   Na   Hvězdně?"   Rozhlédla   se   po   malé   a   nevyzdobené   místnosti.   Dokázala  

odhadnout jedině to, že je to knihovna. Kolem zdí se táhly police, přeplněné svazky – kromě 

jednoho místa, kde bylo okno; nebylo tu ani moc nábytku, jen pohovka, stůl a židle. Na každém 

konci místnosti hořela jedna lampa. 

Pug přikývl. „Mé soukromé pokoje. Nikdo kromě mě se nedostane dovnitř ani ven a nikdo ani 

nečeká, že se tady objevím. Posledních pětadvacet let mě tady nikdo ani nezahlédl." 

Miranda se rozhlédla. „Proč si ji udržuješ?" 

„Poté, co zemřela moje žena, jsem se zbavil většiny pout, která mě tady držela." O smrti své 

ženy mluvil věcným tónem, ale Miranda si všimla napjatého výrazu kolem jeho očí. „Pokud by mě  

někdo hledal, s nejvyšší pravděpodobností by jel na Čarodějův ostrov. Nechal jsem tam dost lidi, 

kteří pracují s magii, takže každé kouzlo, které by tam magii hledalo, by zazvonilo jako chrámový 

zvon." 

„A protože tady se magie užívá každý den, nikdo by si ničeho nevšiml, kdybys chtěl na něčem 

pracovat." Upila vína a poznamenala: „Čistá práce. A to víno je opravdu dobré." 

„Opravdu?" zeptal se Pug. Pak se napil také. „Skutečně je. Zajímalo by mě, který ročník..." 

Zvedl láhev. „Až se vrátím, musím se Gathise zeptat, jestli ve vinném sklepě ještě nějaké zbylo." 

„Proč všechny tyhle falešné stopy?" 

„Proč jsi mě hledala?" 

„Ptala jsem se první." 

Pug přikývl. „To je pravda. Pantathiané o mne vědí a uvědomují si sílu mé moci. Našli způsob, 

jak mě neutralizovat, takže musím dávat pozor, aby mě oni a jejich agenti nenašli." 

„Neutralizovat?  Tebe? “ Přimhouřila oči. „Už jsem na pár hadích kouzel narazila a vždycky za  

mnou zůstaly hořící mrtvoly. Pokud jsi tak mocný, jak se říká -" 

Pug zvedl ruku. „Je spousta jiných způsobů, jak zastavit útok, než jen postavit proti němu větší 

sílu. Co kdybych měl v náručí tvé milované dítě a u krku mu držel čepel dýky?" 

„Takže pokud nevědí, kde jsi," uvažovala Miranda, „nemůžou ohrozit to, na čem ti záleží." 

„Přesně tak. Takže proč jsi mě vlastně hledala?" 

„Věštkyně z Aalu zahájila období rozeni a nemůže nám už pomáhat. Požádali mě -" 

„Kdo?" přerušil ji Pug. 

„Jistí lidé, kteří by neviděli rádi, kdyby tenhle svěť přestal existovat," opáčila. „Požádali mě, 

abych pomohla při ochraně Kamene života -" 

Pug vstal. „Jak ses dozvěděla o Kameni života?" . 

„Jsem   Keshanka.   Pamatuješ   se   na   muže,   který   přišel   během   bitvy   královské   armádě   na  

pomoc?" 

„Lord Abdur Rachmad Memo Hazara-Chán," odpověděl Pug. 

Miranda přikývla. „Trvalo celé roky, než jsme pronikli iluzemi a naučili se vyhýbat falešným  

stopám, ale po nějaké době vyšla pravda najevo. Těch několik, kteří dokázali proniknout až k 

Věštkyni   a   vrátit   se   zpátky   s   radami,   které   jim   poskytla,   nám   přineslo   informace   –   přestože 

používali jako přechod jen sochu na Malacově Kříži." 

„Takže pracuješ pro Říši?" 

„A ty snad pracuješ pro krále?" opáčila Miranda. 

„Borric a já jsme něco jako bratranci," Pug se napil vína. 

„Vyhýbáš se otázce," připomněla mu Miranda. 

„No a co?" opáčil a postavil pohár na stůl. „Prostě řekněme, že mě má věrnost svazuje o něco  

méně než kdysi. Což je ale docela jedno. Kdybys o Kameni života něco věděla, bylo by ti jasné, že  

národní zájmy jdou v tomto případě stranou. Pokud se znovu vrátí Valném, budeme trpět všichni." 

„Pak mi musíš pomoct," naléhala Miranda. „Jestli přežije aspoň jediný z těch nešťastníků, které 

jsem princi pomáhala zachránit, budeme vědět, proti komu nebo čemu stojíme." 

Pug si povzdechl. „Ty, Keshanka, jsi pomáhala zachraňovat lidi pro prince?" 

„Připadalo mi to jako schůdné řešení problémů mého skutečného vládce." 
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Pug jen zvedl obočí. „Co. je to za nešťastníky?" 

„Vede je Calis." 

„Tomasův syn," zamyslel se Pug. „Neviděl jsem ho od doby, kdy byl opravdu mladý; to musí 

být už nějakých dvacet let." 

„Je ještě pořád mladý. A navíc vzteklý a zmatený." 

„Je to výjimka. V celém vesmíru není tvor, který by se mu podobal. Je důsledkem spojení, z 

něhož neměl vůbec vzejít potomek, a jako výjimka také jednoho dne zemře." 

„A osamocený." 

Pug přikývl. „Kdo ještě?" 

„Skupina mužů, odsouzených na smrt, nikoho z nich neznáš. A Nakor Isalánec." 

Pug se usmál. „Chybějí mi jeho bláznivé nápady. A ten jeho smysl pro humor." 

Miranda zavrtěla hlavou: „Obávám se, že poslední dobou si moc zábavy neužije. Po Aruthově  

smrti se Nicholas stal nadějí Západu, Království a celého světa. Neochotně souhlasil s plánem 

svého otce, ale moc nadšený z něj není." 

„Co to je za plán?" 

Vyprávěla mu o předchozích výpravách na Novindus a o porážce, kterou Calis se svými muži 


utrpěl posledně. Vyprávěla mu o plánu poslat muže na jih, aby se připojili k armádě uchvatitelů a  

pak se vrátili se zprávami o tom, kdo vlastně proti nim stojí. 

„Takže si myslíš," zeptal se jí Pug, když skončila, „že to není nic víc než obrovské soustředění 

armád na Novindu, aby mohli zaútočit přes moře a získat Kámen života?" 

„Pantathiané  si  moc  nelibuji  v  jemnůstkách,"  odpověděla  Miranda,  „ale  možná  jimi  někdo 

manipuluje stejné jako peklomory během Velkého vzestupu." 

Pug usoudil, že by to mohla být pravda. „Ale podle náznaků, které jsme mohli sledovat, se 

snaží dostat Novindus pod svou nadvládu, aby stvořili největší armádu na celém světě – a od toho 

je jen jediný další logický krok – budou se chtít stou armádou vrhnout na Království, možná přistát 

přímo v krondorském zálivu, a pak pochodovat přes půlku Království k Sethanonu," Po krátké  

odmlce pokračoval: „Neřekl bych, že je někdo využívá v tom smyslu, o kterém jsi mluvila. Podle 

všech možných měřítek a podle toho, co jsem sám pozoroval, jsou Pantathiané příliš jiní. 

Třeba mají na vesmír názor tak zvrácený, že popírá veškerou logiku, ale mají ho v sobě tak 

zakořeněný, že nejdříve museli dobré dva tisíce let sledovat, jak vesmír skutečně funguje, než se  

odvrátili od fanatického uctívání ke svým unikátním pohledům na věc." 

Miranda zvedla obočí. „Tohle je na mě trochu moc analytické, Pugu. Už jsem narazila na  

spoustu   fanatiků   a   nezdálo   se   mi,   že   by   kteréhokoliv   z   nich   nějak   zvlášť   zajímala   realita." 

Mávnutím ruky odmítla jeho komentář. „Ale vím, co jsi měl na mysli. Jestli na tuto temnou  

záležitost vynakládají tolik vlastních sil, je jasné, že riskuji všechno, nebo nic." 

Pug zavrtěl odmítavě hlavou a povzdechl si. „Ne tak docela. Nejhorší na téhle zatracené věci je, 

že je můžeme klidně znovu porazit a možná i zničit každého tvora a člověka, kterého přes moře  

pošlou, ale co tím získáme než hromady trosek na našem vlastním pobřeží?" 

„Pořád ještě nevíme, kde vlastně žijí." 

Pug přikývl. „Všechno, co víme» jsou jen nepodložené báchorky. Na severu, poblíž delty Hadi  

řeky,  v  Hadím  jezeře,  dole  ve  Velkém  jižním  hvozdu,  někde  v  hloubi  Irabeckého  hvozdu.  S 

jistotou to neví nikdo." 

„Ty jsi je hledal?" 

Pug znovu přikývl. „Použil jsem každé kouzlo, které jsem našel nebo vymyslel, a prošlapal  

jsem na tom světadíle nejedny boty. Smutná pravda je ta, že jsou buď neuvěřitelně nadaní, pokud 

jde o skrývání před ostatními – ať už magicky nebo normálně – nebo dělají něco tak očividného, 

že jsem to přehlédl." 

Miranda upila ze svého poháru. Po chvíli dodala: „Ale pořád tu ještě zbývá armáda, kterou je  

třeba zničit." 

„Obávám se, že nejen to." 

„Jak to?" 

„Věřím, že v srdci tohoto tažení najde Calis něco daleko silnějšího, i když nevím, proč jsem o 

tom tak přesvědčen." Přešel ke knihovně. „Je tu několik tlustospisů, ve kterých se píše o vchodech, 

stezkách a cestách mezi jednotlivými úrovněmi reality." 
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„Jako Síň světů?" 

Pug zavrtěl hlavou. „To místo existuje v objektivním vesmíru, jak ho chápeme, i když je to 

něco jako lidský výtvor, který umožňuje poutníkům Síní existovat mimo omezení této objektivní 

reality. Vzpomínáš si, jak opravdově vypadala Síň bohů?" 

„Ano. Velice přesvědčivá iluze." 

„Bylo to něco víc než jen iluze. Narazil jsem na vyšší úroveň reality – pro nedostatek vhodného 

pojmu řekněme na stav vyšší energie. Kdysi dávno jsem se vydal do města mrtvých bohů a skrz.... 

šev v realitě jsem vstoupil do Síně bohyně smrti. Mluvil jsem s Lims-Kragmou." 

„Zajímavé." 

Pug se na ní pátravě podíval, ale nezdálo se mu, že by ho brala na lehkou váhu. 

„A byla to opravdu bohyně smrti, s kým jsi mluvil?" 

„To se ti právě snažím vysvětlit. Žádná bohyně smrti neexistuje, a přesto je. Najedno straně 

existuje přírodní síla tvoření a na straně druhé přírodní sila zničení. To, co ukončuje život jedné  

živé bytosti, je palivem pro nový život. O těchto věcech toho víme strašně málo," řekl s nádechem  

zklamání. „Ale tyhle personifikace, tihle bohové a bohyně, jsou možná jen způsob, jakým my,.kdo 

žijeme v jedné úrovni reality, můžeme komunikovat se silami, bytostmi a energií reality jiné." 

„Zajímavá teorie," podotkla Miranda; 

„Ve skutečnosti je z velké většiny Nakorova." 

„Ale co to má společného se vším tím zabíjením, které před námi stojí?" 

„Bytosti z těchto jiných realit existuji. Mluvil jsem například s Vládcem děsů." 

„Opravdu?"zeptala se a zjevně to na ni udělalo velký dojem. „Podle toho, co jsem slyšela, by 

člověk neměl moc žertovat s pijáky životů." 

„To bylo první vodítko, které jsem měl." Pug úplně ožil, když říkal: „Když jsem s Vládcem 

děsů bojoval poprvé, cítil jsem v něm jiný rytmus, jiný stav energie. Když jsem ho porazil, naučil 

jsem se několik věcí. 

Během let jsem poznával další věci. Život na Kelewanu, domovském světě Tsuranů, mi poskytl 

úhel pohledu, který bych tady. na Midkemii nikdy nezískal. 

Jedna z věcí, které jsem zjistil, byla ta, že Vládce děsů 'nepil' životy bytostí na tomto světě. 

Měnit   jen   jejich   energii   do   stavu,   kdy   jí   mohl   lépe   využít.   Nepříjemný   vedlejší   účinek   ale 

znamenal smrt pro každého tvora, kterého se dotkl." 

„Obávám se ale, že takové akademické úvahy nemají zvlášť velký smysl pro ty, kteří zemřeli." 

„To je pravda, ale pochop, že je to důležité. Pokud to dokázal Vládce děsů, proč by tvorové, 

které normálně nevidíme, nemohli manipulovat energií v našem světě?" 

„K čemu se tímhle chceš dostat?" zeptala se Miranda a ani se nesnažila zakrýt netrpělivost. 

„Jak vypadal Kámen života, když jsi posledně mluvila s Věštkyní?" zeptal se jí Pug. 

„Co tím myslíš?" 

„Vypadal tak jako vždycky?" 

„Nevím." Miranda se zatvářila zmateně. „Viděla jsem jej poprvé." 

„Ale připadalo ti na něm něco zvláštního, ne?" 

Miranda pokrčila rameny. „Měla jsem pocit..." 

„Že Valheru, uvěznění v kameni, něco dělají." 

Miranda   se   zamyslela.   „Hýbou   se.   Myslím,   ze   právě   tohle   jsem   řekla.   Hýbali   se   víc   než 

obvykle." 

„Obávám se, že si našli způsob, jak se spojit přímo s nějakým člověkem nebo skupinou ve  

středu pantathianské komunity. Možná s tou jejich Smaragdovou královnou, která je teď vede." 

„To je dost děsivá myšlenka." 

Pug řekl: „Je něco, co ví jen málo lidí. Víš o Macrosovi Černém?" 

„Jen z pověstí," odpověděla Miranda suše a Pug usoudil, že nevěří nafouknutým historkám o 

Černém mágovi. 

„Většina   z   toho,   co   dělal,   bylo   jen   divadýlko,   ale   část   byla   magie,   kterou   jsem   dodnes 

nepochopil. Tak třeba dokázal dělat věci s časem, které mi vůbec nejdou na rozum." 

Přimhouřila oči. „Cestování časem?" 

„Víc. Jednou jsem s ním a s Tomasem cestoval až na samotný úsvit stvoření a-vrátili jsme se. 

Ale on sám dokázal přenést vlastní mysl a vůli přes celé eóny." 
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„Co tím myslíš?" 

„Použil své schopnosti, aby vytvořil svazek mezi Tomasem, mým přítelem z dětství, a Ashen-

Shugarem -" 

„Tím Valheru, jehož brněni pak nosil!" dokončila větu Miranda. 

„Nebyl to žádný jednoduchý případ starého kouzla, přetrvávajícího v mystické zbroji. Macros 

to brnění použil jako médium pro své manipulace s mým přítelem, aby během Trhlinové války 

mohl jednat tak, jak jednal." 

„Ten prohnaný zmetek," zamumlala Miranda. 

„Co když Tomasovo brnění není jediným takovým médiem pro manipulaci?" -

Miranda vytřeštila oči. „Je to možné?" 

„Samozřejmě, že to je možné," kývl Pug. „Čím jsem starší, tím jsem si jistější, že jen málo věci 

je opravdu nemožných." 

Miranda vstala a začala přecházet po místnosti. „Jak bychom to mohli zjistit?" 

„Počkáme, až se vrátí Calis nebo nám nějak pošle zprávu. Když jsem posledně viděl Nakora, 

řekl jsem mu, že by měl pokud možno jet s Calisem, protože má obzvláštní nadání k rozpoznávání 

podobných problémů. Mluvili jsme spolu o téhle možnosti před nějakými třemi lety. A když jsi mi  

teď řekla, že je s Calisem, budu čekat, až se vrátí. A do té doby se budeme držet Pantathianům z  

očí, protože nechci sloužit jako něčí terč. 

Vím určitě, že bych se stejně jako ty dokázal nějakou dobu bránit, ale muset to dělat neustále by 

bylo dost únavné a zdržovalo by mě to od jistých studii." 

Miranda přikývla. „A k čemu měl vlastně posloužit ten zmatek se stopami a tím vším, se Síní  

světů a Městem bohů?" 

„Chtěl jsem se držet stranou a přitom jsem chtěl, aby mě našel ten, kdo bude mít dostatek  

rozumu a nadáni. Kdybys mě hledala v Síni a kladla různé otázky na různých světech, narazila bys 

na problémy." 

„Varovali mě před tvou tělesnou stráží." 

„Kdo ti o tom řekl?" 

„Slyšela jsem nějaké řeči u Poctivého Johna." 

Pug si povzdechl: „Až si budu chtít příště někoho najmout a budu to chtít držet v tajnosti, 

nejspíš se Hostinci zdaleka vyhnu. 

Kdo tě navedl k Mustafovi?" 

„Boldar Krvák." 

„Když jsi odešla od Mustafy, šel jsem napřed do hor, abych na tebe počkal. Poslat tě, abys šla  

hledat někam jinam, byl můj poslední trik." 

Usmál se. „Kdyby se ukázalo, že nejsi dost rozumná, zbavil bych se tě na těch chladných  

vrcholcích, aby to bylo pokud možno co nejdál od Hvězdna, kdyby si toho Pantathiané všimli." 

Miranda se na něho kysele podívala. „Chybí ti jemnost." 

„Možná, ale časuje čím dál míň, a zatímco budu čekat na Calise s Nakorem, musím udělat 

spoustu práce." 

„Můžu ti nějak pomoct? Kdyby se ti hodil Boldar Krvák, čeká na mě v hostinci v LaMutu." 

„Prozatím mu pošli zprávu, aby čekal. Ať si ten žoldnéř užije dosyta Tabertových holek a piva. 

„A pokud jde o tebe... jestli by ti to nevadilo, je tu spousta věci, o které by ses mohla postarat." 

„Vařit nebudu," prohlásila bojovně, „ani prát a žehlit." 

Pug se rozesmál. Zdálo se, že ho to opravdu pobavilo. „Hrome, takhle od srdce už jsem se 

dlouho nezasmál." Potřásl hlavou. „Toho se rozhodně bát nemusíš. Jídlo a prádlo mi obstarávají na  

Čarodějově ostrově. Prostě řeknu Gathisovi, a když je všechno hotovo, přenesu jídlo a šaty tam, 

kde právě jsem. 

Ne, potřebuji, aby ses prokousala většinou velice staré knihovny a hledala stopy." 

„Stopy k čemu?" 

„Stopy, které by nás přivedly k někomu, koho bychom mohli potřebovat – pokud ta nutnost  

nastane." 

Sklonila hlavu na stranu, a jako by už znala odpověď, zeptala se: „Koho hledáš?" 
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Pug se na ni zpříma podíval: „Pokud mi Calis donese zprávy, kterých se bojím ze všeho nejvíc, 

budeme muset najit člověka, který, se jako jediný může postavit magii, proti niž budeme stát. 

Budeme muset znovu hledat Macrose Černého." 
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 Kapitola sedmá

CESTA PODZEMÍM

Calis zvedl ruku. 

Muži vpředu se na miste zastavili a každý zvedl ruku, aby varoval toho, kdo šel za ním. Od 

chvíle, kdy před dvěma dny vstoupili do tunelu, šli potichu. Komunikovali spolu jen gesty a snažili 

se působit co nejméně hluku. 

Zatímco všichni muži v Calisově kompanii byli k něčemu takovému cvičeni, příslušníci klanu  

pod Hatonisovým velením a žoldnéři, které najal Pradži, zprvu nadělali dost rámusu. Učili se ale 

rychle a už dávno jim nikdo nemusel připomínat, aby byli zticha. 

Ze sto jedenácti mužů, kteří spolu tábořili od chvíle, kdy se setkali na Shromaždišti žoldnéřů –  

šedesát šest jich bylo pod Calisovým velením a čtyřicet pět přivedli Greylock, Pradži, Vadža a 

Hatonis - přežilo šarvátku se Saaury jen jednasedmdesát. 

'Na povrchu' teď podle odhadů ležela Planina Džamů. Tunel neustále klesal a Nakor odhadoval, 

že se nyní nacházejí nejméně čtyři sta metrů hluboko. Když se minulého večera utábořili, pošeptal 

Erikovi, že někdo musel velice chtít podnikat něco na pláních, když si dal takovou námahu s 

vykopáním tunelu. Buď to bylo takhle, nebo chtěli mít zadní dveře v bezpečné vzdálenosti od  

předních. 

Tunel byl stále stejně velký a jen občas se v něm vyskytly kusy spadlého kamene, které bylo 

jednodušší obejít než je prokopat. Mimo tyto drobné odchylky si tunel udržoval stálou výšku dva a 

čtvrt metru, třímetrovou šířku a zdánlivě nekonečnou délku. 

Na   několika   místech   byly   do   skály   vykopány   výklenky,   které   mohly   sloužit   jako   místa   k 

odpočinku   nebo   provizorní   skladiště   zásob,   ale   nyní   se   jejich   původní   využití   dalo   těžko  

odhadnout. 

Calis spustil ruku k boku, vrátil se k Luisovi a pokynul mu, aby s ním šel dopředu. Erika to  

udivilo, ale pak si všiml, že kapitán vytáhl od pasu dýku a podal ji Rodézanovi. 

Vpředu leželo další rozšířeni chodby, ale Erik měl pocit, že tentokrát to je něco většího. Cítil 

průvan a napadlo ho, jestli náhodou nedorazili na okraj podzemního města. Věděl, že ještě nedošli 

tak daleko, aby dospěli k tomu, o kterém Pradži říkal, že leží daleko na jihu, ale možná tady v  

horách leželo nějaké další. 

Calis s Luisem zmizeli ve tmě. Uprostřed skupiny mužů zůstala jediná hořící pochodeň a její  

záře sotva dosahovala ke konci řady. Erik nevěděl, jak to Calis dokáže; musel mít neskutečně ostrý 

zrak, protože v tom mizerném osvětlení Erik stěží viděl záda seržanta de Loungvillea, který stál 

úplně vpředu. Erik si začal rukama třít ramena, protože v tunelu bylo chladno. Všem mužům byla 

zima, ale snášeli ji mlčky. 

Od chvíle, kdy ztratil Fostera, přenášel seržant úkoly, které předtím dával kaprálovi, rovnou 

měrou na Erika a Prcka. Erik si nebyl jist, jestli to má znamenat nějaké ocenění jejich schopností 

nebo jen to, že je měl vždycky po ruce; většinou stáli de Loungvilleovi přímo za zády. 

O  nějakou   chvíli   později   se  Calis  s  Luisem   vrátili  a   kapitán   promluvil   tlumeným   šeptem, 

zatímco Rodézan zaujal své místo v řadě. „Chodba tady končí; za tímhle průchodem je velká 

dutina, po jejímž obvodu vedou římsy nahoru a dolů. Jsou dost široké, aby mohli jít tři muži vedle  

sebe, ale není tam žádné zábradlí a doluje to pěkný kus, takže jim připomeň, aby si dávali pozor, 
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až vyrazíme. Já půjdu dopředu na průzkum. Vy tady počkejte půl hodiny, a jestli se do té doby 

nevrátím, jděte po římse nahoru." 

De Loungville přikývl a vydal rozkaž k odpočinku. Ti, kteří stáli za nim, pokyn opakovali a 

muži si posedali na místech, kde zrovna stáli. Erik se chvíli vrtěl, až si našel relativně pohodlné  

místo, a opřel se o chladný kámen. 

Zaslechl tichý škrábavý zvuk a uvědomil si, že de Loungville počítá uzly na šňůře. Byl to starý  

trik: člověk popouštěl v prstech kus provazu, řemene nebo lana, a v duchu si recitoval starodávnou  

říkanku, jejíž délka se častým opakováním ustálila tak, že byla přesná skoro stejně jako písek v 

přesýpacích hodinách. De Loungville se přesunul k dalšímu uzlíku vždycky, když dokončil rým. 

Až dospěje ke konci šňůry, uplyne deset minut; až to udělá třikrát, bude čas vyrazit na cestu. 

Erik zavřel oči. Nemohl usnout, ale snažil se co nejvíc odpočívat. Bezmyšlenkovitě si přiložil  

ruce k bolavým lýtkům a cítil, jak se zahřívají uzdravující silou, kterou ho naučil využívat Nakor. 

Protože do zbytku těla ho studila skála, byl to velice příjemný pocit. 

Erika napadlo, jak se asi vede zbytku vesničanů z Weanatu a co se s nimi asi stane, až do jejich  

kraje vtrhne armáda Smaragdové královny. Při tak velkém počtu útočníků už se nebudou moci 

ukrýt v lese a počkat, až vojsko odtáhne. Armáda sní všechno v okruhu deseti kilometrů na obou  

březích řeky. Jediná naděje vesničanů spočívá v útěku do hor; vysoko v údolích by mohli nalézt 

útočiště. Možná by se dočkali pomoci od Kirzona a jeho lidí. Ale Erik o tom pochyboval; na 

dlouhou zimu budou mít dost zásob sotva pro sebe. 

Pak ho napadlo, jak se asi má matka. Vůbec netušil, kolik asi může být doma hodin – vlastně 

ani nevěděl, jaký je čas na povrchu; odhadoval to ale na poledne, takže v Ravensburgu teď bude 

kolem půlnoci a matka asi spí ve svém malém pokoj i v hostinci. Erika napadlo Jestli ví, že její syn 

ještě  žije.  Poslední zpráva,  kterou o  něm  mohla dostat, byla  asi ta,  že  byl  odsouzen k  smrti. 

Vzhledem k utajení této mise a možnosti, že vůbec nepřežije výcvik, předpokládal, že ho má za  

mrtvého. 

Tiše si povzdechl a přemýšlel, jak se jí asi daří a jak se mají Rosalyn a Milo a ostatní lidé ve  

vesnici. Připadali mu tak vzdálení a život tam tak cizí, že si už stěží vzpomínal, jaké to bylo, každé  

ráno vstát a čekat jen těžkou práci u výhně. 

Najednou ucítil na zápěstí dotek a když zvedl hlavu, viděl de Loungvillea, který mu v šeru 

naznačoval, že je čas jít. Erik se natáhl a šťouchl do žeber podřimujícího Prcka; ten přikývl a strčil 

loktem do muže vedle sebe. 

Erik vstat a vykročil za seržantem, který prošel východem do skalní dutiny a obrátil se doprava  

k stoupající římse. V hluboké tmě mohl Erik jen tušit velikost tohoto místa a byl už vpůli cesty na  

druhou stranu kruhové galerie, když se z postranního vchodu vynořil muž s pochodní. Najednou  

Erik spatřil celou dutinu a bezděčně couvl ke stěně. Dno komína se i navzdory světlu pochodně 

ztrácelo  v  temnotě,  stejně  jako  strop.  Nahoru  stoupal  mírný  průvan  a  byl  z něho  cítit  vlhký, 

zatuchlý pach. 

Erik si přál, aby nevěděl, jak strašlivě je římsa úzká a dno hluboko, protože se mu teď půjde o 

poznání hůř. Vykročil a následoval de Loungvillea nahoru do tmy. 

Občas cestou narazili na vchody do dalších tunelů a vždycky je pozorně prozkoumali, jestli u 

některého neudělal Calis svou značku, aby se vydali za ním. Žádné ale zatím nenašli. 

Nacházeli   široké   úseky,   kde   byly   římsy   vytesány   hlouběji   do   skály   a  umožňovaly   daleko  

bezpečnější pohyb a kde bylo dost prostoru, aby muži mohli usednout. Erik nedokázal odhadnout, 

jak dlouho už za Calisem jdou, ale věděl, že ho bolí nohy jako nikdy. Neustálé stoupání si vybíralo  

svou daň. 

Najednou ve tmě před sebou zahlédl Calise, který jim oznámil; „Tahle oblast je opuštěná." 

"Muži se po jeho prohlášení očividně uklidnili a de Loungville se zeptal: „Pradži, je tohle to 

trpasličí město, o kterým jsi mluvil?" 

„Moc se mi to nezdá," odpověděl starý žoldnéř. Ztěžka oddechoval a vypadal, že má radost z 

toho, že se alespoň na pár minut zastavili. „Ale říkal jsem ti, že jsem o tom akorát slyšel, i když mi 

to vyprávěli lidi, který jeden druhýho vůbec neznali." Rozhlédl se. „Tohle místo... nevím, co to je 

zač." 
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Calis řekl: „U nás doma máme'taky trpasličí doly a já jich pěkných pár prošel. Jsou tam sice  

galerie jako je tahle, ale tohle vypadá nějak jinak. Myslím, že takhle by to trpaslici nevykopali. 

Tohle není důl." 

Erik zaslechl, jak se vzadu ozval Rup: „Vypadá to jako město, kapitáne." 

Erik se otočil a Calis se zeptal: „Město?" 

„No, aspoň jako něco podobného," připustil Rup. „Tyhle tunely by mohly vést na jiné takové  

galerie. Do jeskyň, kde se spí nebo kde se skladují zásoby. Ale tahle široká místa, jestli jste si 

všimli, v sobě mají systém' vždycky je jedno mezi dvěma vchody a všechny jsou jedno jako druhé. 

Myslím, že by to mohlo být něco jako místa pro obchodováni." 

„To by znamenalo, že tohle je něco jako centrum, něco jako jsou hlavní ulice ve městech, jenže 

míří odzdola nahoru, místo aby se táhly ze severu na jih," poznamenal Prcek. 

„Ale kdo by něco takového stavěl?" napadlo Erika. 

Calis pokrčil rameny: „Nevím." Pak změnil téma hovoru. „Podle mě jsme teď v nejvyšším  

patře, takže bychom měli pomalu začít hledat cestu ven. Půjdu na průzkum do další chodby, na 

kterou   narazíme.   Chci,   abyste   se   utábořili   na   dalším   tom   místě   pro   obchodování,   na   které 

dojdeme." 

„To už je večer?" zeptal se de Loungville. 

„Řekl bych, že je tak hodina po soumraku," ozval se zezadu Nakor. 

„Spíš dvě," opravil ho Calis. 

„Jak to víte?" vyhrkl Rup. 

Calis se v šeru usmál. „Vrátím se před svítáním." 

Rychle vyrazil a unavená kolona mužů ho následovala, dokud nedošli k dalšímu rozšířenému 

místu. Tam se vděčně uložili k odpočinku. 

Erik zjistil, že v těchto jeskyních úplně ztratil přehled o čase. Calis jednou de Loungvilleovi  

řekl, že jsou tady dva a půl dne, což podle něho obnášelo něco přes třicet kilometrů pochodu od 

pahorku k úpatí hor a pak postupné stoupání vnitřkem vysokého kopce. Erik měl pocit, jako by to  

bylo daleko víc, ale uvědomoval si, že většinu času stoupali po kruhové galerii uvnitř hory. 

Calis sice dříve prohlásil, že podle něho je celá tahle oblast opuštěná, ale něco v jeho hlase  

prozrazovalo, že je tu cosi, o čem chce mlčet. Navzdory skálopevnému přesvědčení, že musí dbát  

jen sám o sebe a neplést se do cizích věcí, si Erik nedokázal pomoci, aby se mu pořád nehonilo  

hlavou, co se asi skrývá za kapitánovými slovy. 

Jediným příznivým důsledkem Calisova průzkumu bylo, že se nejspíš přiblížili k východu z 

tohoto bludiště temných chodeb a vysokých jeskyní. V jednom místě Calis zaváhal před dvěma 

tunely, z nichž jeden sestupoval hlouběji do hory a druhý vedl nahoru. Očividně chtěl vykročit tím, 

který se točil doprava a dolů, ale nakonec se vydal vzhůru. Erik uvažoval, co asi mohlo Calise do  

toho tunelu táhnout. 

Později dalšího dne ohlásil voják, který nesl vak s pochodněmi, že jim začínají docházet. Calis 

jeho hlášení vyslechl, ale neřekl nic. 

Erik ucítil nečekané bodnutí strachu při myšlence, že by těmito doly měli procházet bez světla. 

Když spali, nesvítila jediná pochodeň. První noci se probudil do naprosté tmy a musel v sobě  

dlouho potlačovat touhu volat na poplach. Nikdy podobně hlubokou temnotu nezažil. Nehybně 

ležel a uvědomoval si, že není jediný, kdo nespí, protože z několika stran slyšel zrychlený dech  

mužů, kteří v podobných podmínkách nedokázali usnout, a tiché vzlykání jednoho nebo dvou, 

kteří nedokázali snést hrůzu, již on sice dokázal pochopit, ale nedokázal pojmenovat. 

V naprosté  temnotě  strávili  další  neklidnou noc a  po probuzení  pokračovali v  pochodu. V 

poledne  pátého  dne  se  zastavili,  aby  snědli  další  část  sušených  zásob.  S  vodou  byl  problém, 

protože měli jen dva velké měchy a několik menších, které naplnili včera ráno u podzemního  

jezírka. Ale teď nebylo po vodě ani stopy a Calis nařídil pouštní příděly – jeden doušek, nic víc. 

Když se připravovali na další pochod, donesly se k nim tunelem vzdálené rány, jako by někdo  

přehazoval kusy skal. Calis pokynul, aby se nikdo ani nehnul. Po chvíli de Loungville zašeptal: 

„Sesuv?" 
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„Možná," odpověděl kapitán. „Ale chci se o tom ujistit." Ukázal nahoru a doleva. „Jestli se  

nepletu, tak byste měli někde o trochu výš narazit buď na otvor, který vede přímo na povrch a jímž  

bude dovnitř proudit světlo, nebo na širokou chodbu, která se stáčí nahoru a doleva. Nevšímejte si  

chodeb, co vedou přímo dolů nebo doprava." Usmál se. „Měli byste se na povrch dostat právě ve  

chvíli, kdy vás dohoním. Vydám se za vámi hned, jakmile se přesvědčím, že za námi nic není." 

„Chceš pochodeň?" zeptal se de Loungville. 

„Najdu si cestu i bez ní. A pokud nás sleduji Saaurové a já se k nim dostanu blíž, nechci, abych 

je pochodní na sebe ještě upozorňoval." 

Erik se podivil, jak si někdo může najít cestu v takové tmě, a i kdyby to dokázal, jestli by se  

vzdal   útěchy,   kterou   člověku   žlutý   plamen   poskytuje.   Calis  přešel   podél   řady   a   krátce   plácl 

každého muže po rameni nebo na něho kývl. 

De Loungville pokynul, že od této chvíle budou používat k dorozumíváni jen znamení rukama, 

a ukázal jim, aby vykročili za ním. Erik teď šel jako druhý v řadě. Hleděl do šera, kterým viděl  

sotva tři metry před seržanta, protože blikající pochodeň uprostřed řady vrhala po zdech divoké 

stíny. Doufal, že Calis měl pravdu a tahle chodba je zavede k východu z jeskyní. Vyrazili. 

Chodbou se rozléhalo prskání, jak pochodeň dohořívala. De Loungville soudil, že Calis je pryč  

už půl dne. Muži byli unavení a byl nejvyšší čas utábořit se a spát. 

Zvedl ruku, a když se řada zastavila, zašeptal: „Kolik ještě pochodní?" 

„Po téhle už jenom dvě," odpověděl někdo zezadu. 

De Loungville zaklel. „Jestli se kapitán brzy nevrátí, budeme zejtra opravdu bloudit ve tmě – 

jestli nám teda ta chodba, která tu má bejt, neleží přímo před nosem. Zhasněte tu pochodeň, co  

hoří, a postarejte se, abyste mohli novou zapálit hned, jak k tomu dám rozkaz. Chci dvě hlídky, 

první na čtyři hodiny, druhou na dvě. Pak z týhle bohama zapomenutý díry vypadneme." 

Erik věděl, že bude mezi těmi, kdo budou spát jako první, takže si lehl, jak nejpohodlněji  

dokázal. I když byl unavený jako nikdy v životě, pořád ještě se mu v inkoustové temnotě jeskyní 

spalo špatně. 

Zavřel oči a zaslechl mumláni; podle toho poznal, že pochodeň zhasla. Naprostá nepřítomnost 

světla netrápila jen jeho. 

Snažil se myslet na příjemné věci. Napadlo ho, jak asi doma probíhá vinobraní a jak vypadají 

hrozny. Vzpomínal, jak se letos pěstitelé chvástali, že bude rekordní úroda, ale to nebylo nic  

neobvyklého. Zpravidla se dalo poznat, jestli jen tak naprázdno mlátí slámu nebo jestli to myslí 

vážně. Čím víc bouchali pěstmi do stolu a utvrzovali se o tom, jak skvělý rok letos bude, tím byla  

většinou sklizeň horší, ale pokud o úrodě mluvili věcně a skoro až bez zájmu, přicházely dobré  

roky. 

Pak přemýšlel o tom, co asi dělají další mladí lidé ve vesnici. Vzpomněl si na Gwen a litoval, 

že si s ní nevyšel do staré zahrady, když k tomu měl v minulosti příležitost. Styk se ženou byl 

daleko příjemnější, než tušil, a vzpomínka na něžnost té prostitutky v táboře ho navzdory únavě  

vzrušila. Přemýšlel pak o Rosalyn a vzpomínka na její nahé tělo ho zaujala a zneklidnila zároveň. 

Viděl ji takhle při nespočtu příležitostí, když se jako děti koupali, ale pohled na její dospělá ňadra, 

když tam ležela pod stromem... Ta vzpomínka ho teď podivně trápila, jako by bylo něco špatného  

na tom, když si vybavoval, jak vypadala po znásilnění. 

Erik se otočil na druhý bok a podařilo se mu jen to, že ho skála tlačila ještě víc. Možná by si  

měl o svých vzpomínkách na Rosalyn promluvit s Nakorem; malý Isalánec znal spoustu věci a 

možná by mohl Erikovi vysvětlit, proč se mu ty nepříjemné vzpomínky pořád vracejí. 

Přesto, když se v duchu vrátil k oné noci, připadal mu vlastní hněv a vztek podivně vzdálený, 

jako by se to všechno přihodilo někomu jinému. Ale ta malá pevná ňadra... 

Tiše zasténal, posadil se a najednou se cítil ve tmě podivně dezorientovaný. Zničehonic si  

uvědomil, že na konci tunelu vidí světlo. Bylo slabé, ale v naprosté temnotě jeskyně by zřejmě  

zahlédl i tu nejslabší jiskérku. 

Před sebou spíš cítil, než viděl nehybné de Loungvilleovo tělo a všiml si, že voják, který seděl 

nalilídce, usnul. Nijak se na něho nehněval: zůstat vzhůru v úplné tmě bylo skoro nemožné. Tiché 

oddechování, které slyšel ze všech stran, prozradilo Erikovi, že je možná jediný člověk, který je 

vzhůru a může světlo v tunelu vidět. 
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Natáhl se přes de Loungvillea a šťouchl hlídku do žeber. Muž se probudil a řekl: „Co?" 

Vzápětí se probudil i de Loungville a také zašeptal: „Co?" 

Než voják na hlídce stačil něco říct, ozval se Erik: „Markovi připadalo, že před námi vidí  

světlo, seržante. Ptal se, jestli ho taky vidím." Otočil se k hlídce a řekl: „Ano, vidím ho," 

De Loungville přikázal: „Probuď ostatní. Potichu. Žádný pochodně. Prvních šest jde se mnou." 

Vydali  se  tunelem  a  po  několika  krocích  si  Erik  uvědomil,  že  se  to  světlo  pohybuje  a  že 

přichází zleva, z chodby napojující se na křižovatku asi patnáct metrů od místa, kde tábořili. Když 

se k té křižovatce přiblížili, uvědomil si, že světlo je pořád jasnější, a najednou de Loungville  

všem pokynul, aby se přitiskli ke stěně. 

Zvuk kroků se ozval jen několik vteřin předtím, než se na křižovatce vynořila postava, která 

prošla kolem bez jediného pohledu stranou. Erik sevřel v dlani jílec meče, aby byl připraven v 

případě potřeby tasit. 

Tvor byl totiž hadi muž, oblečený v tunice a suknici, zpod jejíhož okraje vykukoval krátký 

ocas. 

Za nim šli dva další, větší a oblečeni v brnění. Erik už viděl Saaura docela zblízka, popravdě 

řečeno z daleko větší blízkosti, než by si sám přál, ale tihle tvorové byli jiní. Kráčeli nahrbeně a 

ten vyšší z dvojice byl o hlavu menší než průměrný člověk. Jejich pohyby připadaly Erikovi 

pomalé a namáhavé. Napadlo ho, jestli jim třeba v chladu jeskyně netuhnou svaly, když o nich  

Nakor tvrdil, že jsou studenokrevní. 

Kolem prošla další dvojice strážných a jeden z nich se podíval do chodby, v níž se skrývali. 

Erik strnul, ale tvor pokračoval v chůzi bez jediného slova nebo zavolám na poplach. Erik mohl 

jenom usuzovat, že jeho vnímání uškodila pochodeň nesená příliš blízko oči, takže lidé přitisknutí 

ke stěnám pro něho byli neviditelní. 

Následovala další dvojice, pak ještě jedna, až kolem ústí tunelu prošel celý tucet Pantathianů. 

De Loungville pokynul ostatním, aby počkali, a sám přešel až k ústí tunelu, kde světlo pomalu  

sláblo. Rychle se rozhlédl, vrátil se a zašeptal: „Už jsou pryč." 

V tunelu se zase usadila obvyklá tma a oni se. vrátili k řadě čekajících mužů; teď už nebyl 

ospalý nikdo. Přišel k nim Nakor: „Hadí lidi, co?" 

„Jak to víš?" 

„Cítím je," odpověděl Isalánec. „Vůbec tady kolem cítím spoustu divných věcí. Tohle je zlé  

místo." 

„O tom se teda hádat nebudu," řekl de Loungville. Pomalu vydechl. „Chci odsud zmizet Jak to 

jen půjde nejrychlejc." 

Erik si uvědomil, ze seržantův hlas zněl ve tmě podivně ustaraně. Pak se de Loungville zeptal: 

„Kam teď máme namířeno?" 

Nakor zašeptal: „Jdeme zhruba na jihovýchod. Myslím, že bychom spíš měli jít tam, odkud 

přišli ti hadí lidi, než abychom je sledovali. Myslím, že přišli zvenčí a jdou někam dovnitř hory. 

Jsme dost vysoko na to, aby nám bylo chladno – možná dokonce zima – až vylezeme ven. Hadí 

lidi nemají zimu rádi, takže si myslím, že se tam nebudou moc zdržovat." 

„Myslíš, že žijí dole v hoře?" 

„Možné to je," odpověděl Nakor. „Těžko říct, ale jsou tady a my musíme udělat spoustu věcí, 

než se zase dáme do boje. Jestli tady padneme, nikdo se nedozví, oč tady vlastně jde, a to by bylo  

úplně nejhorší." 

De Loungville mlčel. Erik byl každou vteřinou nervóznější, až nakonec řekl: „Seržante?" 

„Drž hubu," vyštěkl de Loungville. „Uvažuju." 

Erik ztichl. Pak se temnotou konečně rozlehl de Loungvilleův hlas. „Greylocku!" zavolal tiše, 

ale naléhavě. 

Bývalý mistr šermiř z Darkmooru se opatrně propletl mezi vojáky. „Ano?" zeptal se. 

„Předávám ti velení. Očekávám, že odsud vyvedeš do bezpečí tolik lidí, kolik jen bude možný." 

Bývalý důstojník řekl: „Jistě, seržante. Chci Erika na .místo pobočníka." 

De Loungville nezaváhal ani na vteřinu. „Von Darkmoore, dočasně tě povyšuju na seržanta. 

Jadowe, ty budeš kaprál. Všichni poslouchejte, co vám řeknou Nakor s Hatonisem. 

Situace vypadá takhle: já tady počkám na Calise. Nechci dělat. značky na tunelech, kterýma 

půjdeme, aby si toho Pantathiani náhodou nevšimli. Nechte mi jednu pochodeň a já tady počkám  
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tak dlouho, dokud nebude jasný, že se kapitán nevrátí." V jeho hlase zněla beznaděj a naléhavost  

tak silně, jak to u něho Erik ještě nikdy neslyšel. Napadlo ho, jestli by si něčeho všiml v de 

Loungvilleově tváři. 

„Pak vás doženu," pokračoval seržant. 

„Vy uděláte tohle: až dorazíte na povrch, půjdete přes planinu tak rychle, jak budete moct, a 

zamíříte k pobřeží. Tam si buď koupíte koně, nebo ukradnete člun, ale nějak se prostě musíte  

dostat do Města na Hadí řece. Pokud tam na vás nebude čekat  Trenchardova pomsta,  tak už dávno 

šla ke dnu, protože Nicholas dal rozkaz, aby aspoň jedna loď zůstala na kotvě. Hatonis a jeho  

chlapi znají nejlepší cestu." 

Hatonis  vzadu   promluvil   tak   nahlas,   aby   se   jeho   slova   donesla   až   dopředu.   „Je   tam   stará 

obchodní cesta z Isparu do Města na Hadí řece přes Mahartu. Teď už ji skoro nikdo nepoužívá, ale  

na koni by měla být průjezdná." 

De Loungville se zhluboka nadechl: „Dobře, zapalte pochodeň a vypadněte odsud." 

Muž, který nesl svazek pochodní, vykřesal jiskru a brzy se rozhořel jasný plamen. Erik zjistil, 

že   musí   proti   světlu   přivírat   oči,   což   ho   vzhledem   ke   vzdálenosti,   v   jaké   od   pochodně   stál, 

překvapilo;   Otočil   se   a   podíval   se   de   Loungvilleovi   do   tváře;   seržant   se   tvářil   jako   obvykle 

rozhodně a nezúčastněně. Erik usoudil, že by si jeho starostí ani nevšiml, kdyby mu je měl vyčíst z  

tváře. 

Beze slova natáhl ruku a krátce stiskl de Loungvilleovi rameno; bylo to jediné gesto, které mohl 

udělat, aniž by něco řekl. 

Seržant se na něho podíval, kývl hlavou a Erik pokračoval dál tunelem. Greylock došel na 

křižovatku, rozhlédl se a pokynul mužům, aby ho následovali doleva. Erik zahnul za roh a celou  

dobu bojoval s touhou ohlédnout se a ještě naposledy se na seržanta podívat. 

Kdyby tu jen byl kapitán, řekl si v duchu. Kde vlastně Calis byl? 

Calis se s vytřeštěnýma očima tiskl zády ke zdi a nevěřícně zíral před sebe. Už mnohokrát  

mluvil   s   otcem   o   jejich   neobvyklém   dědictví,   odkazu   starodávné   magie,   proměněné   uměním  

Macrose Černého, díky němuž jeho otec získal moc převtělovat se do legendárního Valném. 

Tomas se dvořil královně elfů Aglaranně a nakonec získal její ruku a zplodil Calise, nečekané  

ovoce svazku, který v dějinách neměl obdoby. Calis byl podle toho, jak počítali věk elfové, stále 

ještě mladý, protože mu bylo teprve jen něco přes padesát let. Podle lidských měřítek byl mužem  

ve středních letech a podle měřítek duchovních měl za sebou nejméně deset životů zkušeností při  

sledování utrpení a bolesti tvorů, kteří obývali tento svět. 

Ale nic ho nepřipravilo na to, že se bude muset vypořádat s důsledky vlastní zvědavosti. 

Elfové měli schopnost řídit se podle nejslabšího záblesku světla, v noci podle jediného měsíce  

nebo vzdálených hvězd, ale ani trpaslíci nedokázali vidět v naprosté temnotě svých dolů. Přesto  

měli i jiné smysly a Calis na rozdíl od elfských bratranců prochodil zamlada s trpaslíky dost dolů  

na to, aby se naučil znát některé jejich triky: cit pro proudění vzduchu, vnímání tichých ozvěn  

odrážených od stěn, počítání zatáček a odhad vzdáleností. Říkalo se, že pokud trpaslík projde po  

nějaké stezce, vždycky se dokáže po svých stopách vrátit. O Calisovi platilo totéž. 

Když kompanie zmizela za rohem, odešel chodbou zpátky k obrovské válcové jeskyni v centru 

hory. Vůbec nepochyboval o tom, že to v dávných dobách bylo – jak podotkl Rup – podzemní  

město. Ale mladík z Ravensburgu neměl ani zdaleka tušení, jaké město to bylo. 

Na základě toho, co studoval s Tatharem a ostatními elfími Zaříkávači v Elvandaru, dospěl  

Calis podle celkového vzhledu města k přesvědčeni, že bylo do hory vytesáno spíše elfy než  

trpaslíky. Ale elfové, kteří toto místo postavili, se od Calisova lidu lišili stejně jako od ostatních  

smrtelníků. Tito elfové žili jako otroci Valheru a hrdá rasa mohla něco takového vytvořit jen pod 

vedením svých dávných pánů. 

Když dorazil na galerii, usoudil Calis, že zvuk, který zaslechli, nebyl opravdu ničím jiným než  

vzdáleným sesuvem skály. Neviděl jedinou známku, že by je někdo pronásledoval; nicméně vydal 

se dolů, aby se ujistil, a prošel kolem podivné křižovatky, do níž ústil tunel, který ho předtím tak  

zaujal. 

Scházel do temné hlubiny, a protože nikde neslyšel nic víc než vlastní zrychlený dech a bušení  

krve v uších, otočil se zpátky. Ale když se znovu přiblížil k podivné křižovatce, kde zaváhal už 
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poprvé, když kolem procházel, zastavil se a opět ucítil, jak ho cosi starobylého a vábivého láká do 

tmy tunelu. 

Bylo to šílené riziko, ale Calis tomu nedokázal odolat. Věděl, že by se měl nejdřív postarat o to, 

aby se všichni dostali ven, ale věřil v de Loungvilleovy schopnosti a Nakorovu orientaci. 

A teď už si uvědomoval, co ho tak přitahovalo. V srdci této hory přebývalo něco starodávného. 

A on se na to s úžasem a. strachem těšil. 

Vykročil tunelem, který vedl dolů na další galerii, menší než ta, z níž právě sestoupil, přitom 

ale natolik rozlehlou, aby se do ní vešlo menší město. Odněkud z výšky sem pronikal paprsek  

světla ze zdroje vzdáleného jako slunce v poledne, ale tento vstup na samém vrcholku hory mu 

naznačil, že jeho úsudek byl správný. 

Toto starodávné místo bylo kdysi domovem nějakého Valheru, stejně jako byl Mac Mordain  

Cadal, starý trpasličí důl v Šedých věžích, před staletími domovem Ashen-Shugara, toho Valheru, 

jehož duch kdysi posedl jeho otce atak mu změnil povahu. 

Přešel po úzkém kamenném můstku a dorazil k obrovské dřevěné bráně, tak široké, že by jí 

prošel drak; Calis věděl, že i to je docela dobře možné, protože Dračí vládci si svá zvířata často  

drželi poblíž. Součástí velkých vrat byl menší vchod, užívaný kdysi dávno otroky a služebnictvem. 

Calis   stiskl   těžkou   železnou   kliku   a   k   jeho   překvapení   se   západka   odsunula   lehce   a   bez 

zaskřípání. Dveře se zhouply na závěsech, které někdo nedávno naolejoval, a Calis zamrkal, když  

ho na okamžik oslnilo nečekané světlo. 

Na konci dlouhé klenuté jeskyně byla vytesána římsa, ozářená tisícem pochodni; a uprostřed  

jeskyně   stála   vesnice   z   hliněných   chatrčí,   ledabyle   postavených   kolem   několika   puklin.   Ze 

skrytého zdroje tepla ve dně jeskyně stoupala pára a nad největší z puklin se vzduch chvěl horkem. 

Calise náhlá změna teploty zmátla. Když opouštěl ostatní, málem se třásl zimou, a tady se potil, 

jako by byl na pouští. Tato síň starých Valheru byla vystavěna na místě vyhaslé sopky. 

Vzduch byl prosycen puchem rozkladu a ostrým zápachem síry. Když se Calis zahleděl před 

sebe, cítil, jak ho pálí oči. 

Celou síní se hemžili hadí lidé a vzadu stál na vysokém stupni obrovský trůn. Na trůnu, kde  

kdysi sedával Dračí vládce, teď seděl jeden ze členů jejich kmene, tvor se šupinami a drápy, ale  

oči měl upřené do prázdna, protože byl už celé věky mrtvý. Pantathiané, kteří chodili kolem oné  

postavy, byli nejspíš kněží, protože na sobě měli zelená a černá obřadní roucha a skládali mumii 

nějakého pradávného hadího krále hold. 

Calis nebyl žádný Zaříkávač,. ale cítil ve vzduchu ostrou příchuť magie a kolem základny trůnu 

viděl artefakty, které musely vzniknout před celými věky. 

Právě přítomnost těchto předmětů ho trápila nejvíc. Umíral touhou přejít, síň, odmrštit hadí  

tvory, vystoupit po schodech až k trůnu, svrhnout z něj onoho nízkého tvora a ujmout se vlády nad 

mocnými výtvory své rasy, které ležely před trůnem. 

Calis si byl totiž nad veškerou pochybnost jist, že tyto předměty patřily starému Valheru. Nikdy 

v životě se v něm krev tak nebouřila – snad jen jednou, když mu otec dovolil vzít do ruky bílý a 

zlatý štít, který nosil do bitvy. 

Calis silou vůle ztlumil ony bláznivé touhy a snažil se rozeznat všechny podrobnosti na tom, co 

před sebou viděl. Dělal by obrovskou chybu, kdyby toto místo pokládal za nějakou obyčejnou  

pantathianskou vesnici, protože tu bylo mnoho podivných věcí; přál si jen, aby tu teď s ním byl  

Nakor – schopnost malého Isalánce vidět věci jasně by se mu určitě hodila. 

Calis se alespoň snažil zapamatovat si každou maličkost, které si všiml, vpíjel se očima do  

protikladných obrazů a vrýval si je do paměti. Nepokoušel se však vyložit si nějak jejich smysl, 

protože by chybou v úsudku mohl pominout nějakou důležitou věc. 

Asi   po   půlhodině   bylo   do   síně   přivlečeno   několik   lidských   zajatců.   Většina   měla   v   očích  

prázdný pohled, jaký lidé mívají následkem těžkého otřesu nebo pod vlivem kouzla či drog, ale 

jedna žena se v řetězech vzpínala. Knězi se postavili do řady na nejnižším stupni a ten, který stál  

uprostřed, zvedl ruce; v jedné držel obřadní hůl ozdobenou velkým smaragdem. 

Promluvil řečí plnou sykavek, kterou Calis na této cestě zatím neslyšel, a pokynul strážným, 

aby zajatce odvedli na určené místo. Calis si přál mít u sebe svůj luk, aby toho kněze mohl zabit; 

pak ho napadlo, odkud se v něm vzala tak temná zloba. 
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Pak kněz pokynul, aby byl první zajatec předveden před trůn, a dva strážní jeho příkaz vyplnili. 

Několik obřadních mávnutí holí provázely hrdelní skřeky a hluboké syčení a smaragd na vrcholku 

hole začal jasně zářit. 

Jeskyní se prohnala vlna temné magie, když jeden ze strážných zvrátil zajatcovu hlavu dozadu, 

zatímco druhý bleskově vytasil dlouhý nůž a odřízl muži hlavu od těla. Calis se navzdory návalu 

vzteku nedokázal ani pohnout. Strážný odhodil hlavu do .kouta a půlelf sledoval, jak s vlhkým 

mlasknutím dopadla na hromadu dalších hlav; některé teprve hnily, zatímco z jiných, které se 

zakutálely až za trůn, už zbyly jen lebky. 

Dva hadi, kteří drželi mužovo tělo, je zvedli, odnesli k odkryté díře v podlaze a hodili je dovnitř  

do tmy. Když Calis uslyšel hladové výkřiky a syčení, jen ztěžka polkl. 

Žena, která vypadala, jako by jí věznitelé nepodali drogy, se rozječela a Calisovi skoro začaly  

povolovat nervy. Sevřel v ruce jílec meče a nejraději by na toto doupě nestvůr zaútočil sám. Jeden 

po druhém byli podříznuti všichni zajatci, jejich hlavy – po té, co z nich magie vysála všechnu 

životní sílu – hozeny na hromadu a těla posloužila jako krmivo pro pantathianské mladé. 

Žena, která se krčila na podlaze, nepřestávala vřískat; její hrůza byla daleko větší než její  

vyčerpání. Nakonec zůstala mezi kněžími jediná živá. Had se smaragdem na holi pokynul strážím, 

aby ji zvedli; poslechli jej, napřímili ii a strhali z ní šaty, takže stála nahá před knězem, který si ani 

nevšímal horké rudé skvrny, do níž šlápl. 

Knězi rozkázali strážím, aby ženu položili na zem a pevně ji drželi. Hlavní kněz začal znovu  

máchat holí, a zatímco zpíval svým cizím jazykem, koncem hole se dotýkal ženy. 

Calis cítil, jak se mu stahuje hrdlo. Už poznal, co dokáže pantathianská temná magie. Tito 

tvorové dokázali stvořit Pantathiany, kteří vypadali do poslední podrobnosti jako lidé. Calis to  

viděl a věděl, že tady pod zemí dochází k uvolňování obrovských sil černočerných kouzel. 

Sice nebyl příliš školený v magii, něco o ní však přece jen věděl, ale to, co se stalo potom, bylo 

tak zvrácené, že to přesahovalo jeho chápání. Když kněz vytáhl ze záhybu roucha dlouhou dýku a 

přistoupil k ležící ženě, odvrátil raději oči. 

Usoudil, že na tomto místě temné magie už strávil dost času, a začal pomalu ustupovat zpátky  

do šera. Ušel pár kroků průchodem a pospíchal pryč dlouhým tunelem. Rychle vyklouzl ze dveří, 

zavřel je za sebou a na okamžik se zastavil, aby se jeho smysly znovu přizpůsobily tmě. 

Zatímco   čekal,   uvažoval   o   tom,   co   právě   viděl.   Nedokázal   si   představit,   co   asi   mohli 

pantathianští knězi získat pomalým mučením té ženy. Nepochyboval, že kněz nakonec nešťastnici 

zabije a její hlava se dostane na stejnou hromadu jako hlavy těch, kteří zemřeli už dřív. Její tělo  

pak nakrmí mláďata. 

Na okamžik si přál, aby tu s nim byl Nakor, protože podivný malý muž, který prohlašoval, že  

nevěří v magii, se v ni vyznal daleko lépe než kdokoli, s kým se Calis kdy setkal. Ten by mohl  

nalézt nějaký smysl v tomto obřadním mučení a vraždění, které patrně mělo něco společného s 

mocí Smaragdové královny a artefakty moci Valheru. 

Calis spěchal tmou. 

Aniž by o tom uvažoval, počítal kroky, odměřoval sluchem vzdálenosti a doufal, že najde svou 

kompanií tam, kde jí opustil. 

De Loungville skoro vyskočil z kůže, když se Calis dotkl jeho paže. Otočil se a zaslechl, jak se  

známý hlas ptá: „Kde jsou ostatní?" 

„Kapitáne!" vyhrkl de Loungville. 

„Právě jsem se chtěl trochu pomodlit k Ruthii a pak radši i k Lims-Kragmě a vypadnout odsuď. 

Teď už se můžu zase uklidnit a padnout k zemi s puklým srdcem!" 

„Promiň, že jsem tě polekal, ale nedokázal jsem v té tmě rozeznat, kdo tady sedí, a i když to 

páchlo jako ty, chtěl jsem mít jistotu." 

„Páchlo jako já...?" 

„Už je to dlouho, co ses koupal naposledy, Bobby." 

„No, ty taky nevoníš jako pugét růží, Calisi." 

„Máš pochodeň?" 
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De Loungville vykřesal jiskru na bavlněný klůcek, přivázaný na kusu větve. Odměnou mu byl 

malý plamínek, který se ale rychle rozrostl, a když jej de Loungville trochu rozfoukal, měli světla 

dostatek. 

„Teda – nic osobního, ale vypadáš, jako by sis tam dole nadělal do kalhot," řekl seržant. 

„Cos tam našel?" zeptal se vzápětí. 

„Řeknu ti to, až se od toho dostaneme trochu dál. Kudy?" 

„Našli jsme chodbu, kterou používají hadi lidi, takže jsem předal velení Greylockovi a poslal  

chlapy na druhou stranu, nalevo." 

„Dobře. To by mělo znamenat, že už jsou nahoře. Jestli si pospíšíme, doženeme je dřív, než  

nám utečou moc daleko. Jsme daleko výš, než když jsme do toho tunelu vlezli, Bobby." 

„A o moc dál od místa, kde jsme chtěli bejt, když jsme začínali," odpověděl de Loungville. 

„Pospěš si, Bobby. Do cíle nám schází ještě kus cesty," řekl Calis. „A obávám se, že na to, 

abychom se k němu dostali, máme moc málo času," dodal tiše. 
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 Kapitola osmá

ÚNAVA

Erik se přikrčil. 

Vzduchem zasvištěla sprška šipek a odrazila se od štítu, jímž se kryl. Už od chvíle, kdy vyšlí z  

jeskyně a začali sestupovat na planinu, Nakor a Šo Pi neustále hlásili, že je někdo sleduje. 

Když nakonec došli do oblasti poseté úlomky skal, kde velké kusy vápence, břidlice a žuly  

tvořily ostrůvky ve vysoké trávě, nečekaně na ně zaútočili Gilani. Šest mužů padlo během prvního 

útoku, který nakonec s vypětím sil odrazili vojáci, kteří šli v čele. 

Greylock vzápětí zorganizoval obranu a boj se teď táhl už skoro půl dne. Při ústupu nahoru do  

svahu, kde hledali lepší obranné postavení, padli další dva muži. Pradži s Vadžou přešli dopředu a 

teď, když se k nim blížit Erik, se radili s Greylockem. 

„Všichni jsou rozložení nejlíp, jak to jen jde, Owene. Dostáváme nářez." 

„Všiml jsem si," odpověděl velitel suše. Podíval se na Pradžiho a zeptal se: „Nemáš náhodou  

ponětí, proč na nás útočí?" 

Pradži pokrčil rameny. „My jsme tady a oni jsou Gilani. Oni nemaj rádi nikoho, kdo není 

Gilani, a my jsme na kraji jejich planin. To je jejich území a oni se nám tímhle pokousej naznačit, 

abysme vypadli." 

„Jak to, že je ta zatracená tráva v téhle roční době tak vysoká?" zeptal se Greylock. 

Vadža řekl: „Jsou druhy trávy, které rostou v zimě a další, které rostou v létě – a podle mě tady  

dole rostou smíšeně." 

Greylock se snažil nedat najevo hněv a zeptal se: „A není z těchhle hor nějaká jiná cesta?" 

Pradži pokrčil rameny. „Můžeš stejně dobře jako já hádat. I kdybych přesně věděl, kde jsme 

vylezli, ve zdejších končinách jsem nikdy nebyl. Sem se z celejch Východních pláni zatoulalo  

hodně málo lidí." Rozhlédl se. „Hádám, že jestli se dostanem přes támhleten hřeben" – ukázal 

nahoru k nejvyššímu vrcholu masivu - „mohli by smě sejít k Satpuře. Možná bysme si stloukli pár  

vorů a dopluli na pobřeží někde poblíž Čátistánu. Nebo bysme mohli vylízt nahoru na ty kopce tak  

vysoko, aby se za náma ti zatraceni Gilani netáhli, zamířili .bysme na jih, přešli kolem řeky Dee a  

potom dolů k Isparu – ale já bych to moc nedoporučoval." 

„Proč ne?" 

„Protože bysme museli projít Velkej jižní hvozd – a z toho na druhý straně nevylezlo moc  

živejch lidí. Říká se, že tam jsou uhnízděný Pantathiani a taky tam lovej tygři, který dokážou 

mluvit jako lidi..." Když se na něho Greylock nedůvěřivě zamračil, dodal rychle: „Ale tohle se jen 

říká." 

Zasvištění je varovalo před další dávkou šipek právě včas, aby se stačili krýt. Erik se snažil 

natěsnat celé své rozložité tělo pod kruhový štít. Výkřik a několik kleteb mu prozradilo, že ne  

všem se to podařilo tak dobře jako jemu. 

„Jak špatně na tom jsou ranění?" zeptal se ho Greylock. 

„Raněni na tom jsou docela dobře," odpověděl Erik. „Jeden z chlapů dostal šipku do nohy, ale  

zasáhlo to měkkou část stehna a s trochou pomoci bude moct chodit. Pár zlomených rukou a 

Gregory z Tiburnu má vykloubené rameno." 
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Greylock usoudil: „No, nemůžeme tady ležet věčně a čekat, až jim dojdou ty zatracené šipky." 

Zklamaně dodal: „Sakra, ani nevíme, kolik těch Gilani tam vlastně je." 

Malí mužíci se vždycky vyrojili před vojáky a zase zmizeli v trávě, když se Calisovi muži užuž  

chystali, že se na ně vrhnou. Pak už jen občas zasvištěla sprška šipek. 

Greylock se rozhlédl. „Eriku, zkus se dostat dozadu a řekni chlapům, aby se začali stahovat 

zpátky k jeskyni. Zkusíme najít nějaký jiný východ, kterým bychom se dostali z tohohle sršního 

hnízda." 

Erik se přikrčil a vyrazil; dvakrát musel zalehnout mezi kameny, aby se vyhnul letícím šipkám. 

Byly   sice   vyrobeny   dost  primitivně,   ale  docela   chytře.  Několik   stvolů  ostré,  trávy  svázaných 

dohromady   mělo   připevněn   hrot   ze   zaostřeného   skla   nebo   kamene.   Svázané   stvoly   byly 

překvapivě   pevné   a   dopadaly   s   takovou   silou,   že   se   poměrně   hluboko   zabodly   do   jakékoli 

nechráněné části těla. Pradži vysvětlil, že Gilani používají prak, kterému říkají atlatl, jímž vymršti  

šipky pod ostrým úhlem do značné výšky, takže k zemi dopadají dost velkou rychlostí. Erik mohl 

jejich účinnost potvrdit. 

Dospěl na konec řady a začal muže znovu řadit k odchodu. Za necelých deset minut se k nim 

připojili Greylock, Pradži a Vadža, poslední z předsunuté jednotky, která šla vpředu. 

Erik se podíval ze svahu, ale neviděl, že by je někdo sledoval. „Nezdá se, že by se jim chtělo  

vylézt sem za námi." 

Pradži odpověděl: „Nejsou pitomci. Jsou akorát malí. Věděj, že bysme jim to v normálním boji  

natřeli   dřív,   než   dořeknu   tuhle   větu   –   ale   na   plížení   ve   vysoký   trávě   tady   není   žádnej   větší 

odborník než právě Gilani." 

Erik o tom nediskutoval. „A proč se na nás vlastně tak vrhli" 

Pradži se ohlédl. „Prostě jim vadí, když se tady fláká někdo

cizí; klidně by se na nás sesypali už jenom pro tu srandu. Nebo je Saaurové tlačí na jih a jim z  

toho tečou nervy." 

Erik namítl: „Ale Saaurové, kteří nás pronásledovali, nemohli dát dohromady tolik mužů, aby  

tyhle lidi vyhnali z jejich lovišť. Na to by potřebovali armádu nejmíň tak velkou jako je ta, která  

táboří u Vedry." . 

Vadža poklepal Erikovi na rameno a ukázal na kopec. Po úbočí k nim spěchal Calis s de 

Loungvillem. 

Když k nim kapitán došel, zahlédl Erik na tvářích mnoha mužů z kompanie úlevu; byli rádi, že 

zase vidí Krondorského orla mezi sebou. Calis si vzal svůj dlouhý luk od muže, který mu jej nesl, 

a řekl: „Proč šplháte zpátky?" 

Greylock ho rychle seznámil se situaci a Calis řekl: „Přes hory se nedostaneme. Cestou sem 

jsem nezahlédl nic podobného průsmyku a nemůžeme riskovat, že se budeme vracet do té jeskyně  

a hledat další východ." Raději nikomu neříkal nic o tom, co viděl, než si bude moci své názory 

porovnat s Nakorem. 

Otočil se k de Loungvilleovi. „Pošli dopředu Šo Piho a Jadowa. Řekni jim, aby našli cestu na 

jih. Pokud se vydáme po úbočí těchto hor a za územím Gilani sejdeme dolů, můžeme se dostat do 

Maharty bez větších problémů." 

De Loungville přikývl a přešel podél řady, aby vydal rozkazy mužům, kteří pojedou na zvědy. 

„Jak jsme na tom s vodou?" zeptal se Calis. 

„Nejlepší by bylo, kdybychom tak co dva tří dny narazili na pramen," odpověděl Greylock. 

„Máme o osm žíznivých hrdel míň, než jsme měli před pár hodinami," 

Calis přikývl. „Pradži, jak to tady vypadá s vodou?" 

„Klidně  bysme  mohli  bejt  na  poušti,"  odpověděl  žoldnéř.  „Na  planině  Dzamů  jsou  nějaký 

potoky a jezírka, ale pokud nevíš, kde přesně lézej, tak můžeš klidně chcípnout žízní dva metry od  

vody." 

„Nedá se to nějak poznat podle ptáků?" 

„Pár jich tady žije, ale ať jsem zatracenej, jestli je poznám," přiznal starý žoldnéř, „V kopcích 

na jihu podél pobřeží je to přej lepší. Slyšel jsem, že tam je spousta pramenů, jezer a potoků." 

„Takže na jih," rozhodl Calis. 

Vůbec na sobě nedal znát, že je také unavený, a vykročil podél řady mužů, aby zaujal místo v  

čele. 
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Erik se vydal za nim a snažil se nevnímat bolavé a odřené nohy. Každý krok do kopce ho stál  

spoustu sil a byl jen rád, když Calis konečně nařídil odpočinek. 

Erik nedočkavě sledoval, jak k němu putuje měch s vodou, a zhluboka si zavdal. Cestou dolů  

prošli kolem jezírka, takže nemuseli šetřit. . 

Když poslal měch zpátky, zahleděl se na planinu a něčeho si všiml. „Co to je za kouř tam v  

dálce?" zeptal se, aniž by se obracel na někoho určitého. 

Uslyšel ho Pradži a okamžitě k němu přiběhl. Zamžikal a řekl: „Už ani ty zatracený oči nejsou 

to, co bej valy." Otočil se do svahu a zavolal: „Kapitáne! Na tohle by ses měl podívat!" Ukázal na  

obzor. 

Calis se tím směrem dlouho díval, pak vykřikl: „Bohové! To jsou Saaurové!" 

„Ale to je přece nesmysl," namítl de Loungville. „Jestli jich je tolik tak daleko na jihu..." 

„Tak tu musí bejt ještě druhá armáda," dokončil za něho Pradži. 

„Není divu, že nás ti parchanti tak moc chtěli zastavit, když jsme se hrnuli do té jeskyně," dodal 

Vadža. 

Calis řekl: „Musejí používat nižší patra jeskyně jako základnu. Proto byli naši malí přátelé v  

trávě tak rozdivočelí – tahle armáda jim rozšlapala domy." 

„To znamená, že chtěj udeřit na Lanadu zezadu!" usoudil de Loungville. 

Po   další   minutě,   kterou   většina   mužů   strávila   nadáváním   a   klením,   Calis   zavrtěl   hlavou: 

„Kdepak, tihle jedou na jihovýchod. Míří na Mahartu." 

Pradži řekl: „Jestli rádža poslal svý válečný slony na pomoc armádě kněze-krále do Lanady, tak 

teď Mahartu brání akorát palácová stráž a žoldáci." 

De Loungvillezaklel. „Ti parchanti nás nechtěli naverbovat jako vojáky, zatraceně! Dělali jen  

všechno pro to, abysme nepracovali pro druhou stranu." Odplivl si. 

„Jak dlouho jim bude trvat, než dorazí k městu?" zeptal se Calis. 

Pradži odpověděl: „Mám jenom mlhavou představu o tom, v jaký díře teď jsme." Chvilku  

přemýšlel: „Možná tak tejden, nejvíc deset dni. Jestli budou šetřit koně, tak dva tejdny." 

„Dostaneme se tam dřív než oni?" 

„Ne,"   zněla   suchá   odpověď.   „Určitě   by   to   šlo,   kdybysme   měli   křídla;   možná   by   to   šlo, 

kdybysme si proklestili cestu přes ty malý zmetky v trávě a na druhý straně měli připravený  

čerstvý koně, ale jestli půjdeme přímo na jih, neznám jedinej způsob, jak bysme mohli k městu  

dorazit dřív než tejden po těch hadech." 

„A vydrží město týden?" 

„Možná," odpověděl Pradži upřímně. „Záleží na tom, jak velkej zmatek nadělají ti, kteří budou  

před touhle armádou utíkat na jih. Když se dovnitř bude chtít dostat hodně lidí, tak to oblíhání  

nebude trvat moc dlouho." 

Erik navrhl: „Nemůžeme je obejít?" 

Vadža odpověděl: „Kdybychom se dokázali dostat do Čátistánu, mohli bychom si tam najmout  

loď, která by nás dovezla přímo do Města na Hadí řece." 

Calis poznamenal: „To je strašná spousta všelijakých 'možná'. Měli bychom vyrazit k pobřeží a 

pak k Městu na Hadí řece." Na Hatonise zavolal: „Chceš se s námi vydat k Čátistánu, nebo se  

raději vrátíš domů?" 

Hatonis pokrčil rameny a když se usmál, vypadal navzdory šedinám mladě. „To máš jeden boj  

za osmnáct a druhý bez dvou za dvacet – a když nedostaneme hady u Maharty, budeme se s nima  

muset prát na našich zápražích." 

Calis přikývl. „Tak jdeme." 

Erik dohlédl, aby se všichni v pořádku seřadili, a plácl Rupa po zádech, když ho dávný přítel 

míjel. Rup se na něho křivě usmál a jeho výraz naznačoval, že tu není vůbec nic, co by mu bylo k 

smíchu; Erik souhlasně přikývl. Počkal, dokud kolem něho neprošel poslední muž, a zařadil se na 

post zadní stráže. Najednou si uvědomil, že aniž by mu to kdo přikázal, převzal na pochodu 

Fosterovo místo. Podíval se dopředu, jestli si ho de Loungville nezavolá k sobě nebo jestli ho sem  

někdo nejde vystřídat, ale když nepřišel žádný rozkaz, aby kaprálovo místo předal někomu jinému, 

pokračoval v chůzi a myslel na jediný úkol, který před sebou měl: zůstat naživu. 
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Štěstěna jim přála a brzy narazili na cestu, která mířila na jih. Vypadala jako hornická stezka, 

protože byla širší, než jakou by potřebovali honáci stád, a na několika místech prošli kolem úseků 

vytesaných do skal, kde si dělníci proráželi cestu, aby vozy mohly pohodlněji projíždět. 

Muži v Calisově kompanii si připadali, jako by se na ně konečně usmálo štěstí. Postupovali  

rychle, chvíli klusem a chvíli zase ostrým krokem, aby do konce dne urazili co největší vzdálenost. 

Ranění dokázali se zbytkem držet krok, i když muž s poraněnou nohou večer skoro upadal do  

bezvědomí bolestí a ztrátou krve; Nakor mu ránu ovázal a řekl Calisovi, že pokud se on a Šo Pi  

budou muži celou noc věnovat, bude mu zítra lépe. 

Našli vodu a jejich rychlost se ještě zvýšila, když zostra kráčeli do mírného stoupáni. Cestou už 

slyšeli burácení; jakmile se vyhoupli na hřeben, spatřili před sebou vodopád. 

De Loungville zaklet. Před nimi ležela rokle, zaříznutá hluboko do masivu hory; zhruba třicet  

metrů pod nimi hřměl vodopád a voda padala dalších šedesát metrů do malého jezera. Z něj se pak  

vinula řeka na jihovýchod k oceánu. 

Stará skaliska označovala místo, kde byl kdysi upevněn prova zový most s dřevěnými příčkami. 

Další dvojice kamenných ukotvení se tyčila na protější straně rokle. 

„Tohle je Satpura," řekl Pradži. „Teď už vím přesně, kde jsme." „A kde?" zeptal se Calis. 

„Přímo přes Planinu Džamů leží Maharta." Pradži se otočil ke Calisovi a dodal: „Nevím, jaká  

magie v tom tunelu byla, ale jsme zatraceně dál od toho vchodu z planin, než jsem myslel." 

„Co   tím   chceš   řict?"   zeptal   se   de   Loungville.   „Od   ty   jeskyně,   kterou   jsme   vlezli   dovnitř, 

nemůžeme beji dál než osmdesát, sto kilomtrů." 

„To spíš pět set," odpověděl Vadža. „Trvalo by vám víc než měsíc jízdy na vynikajícím koni, 

než byste dorazili zpátky k tomu pahorku," poznamenal, „pokud byste se dokázali dostat přes 

Gilani, přirozeně." 

Nakor řekl: „Tak to byl docela dobrý trik, protože já ho vůbec necítil." Usmál se, jako by mu to  

udělalo kdovíjakou radost. „Vsadil bych se, že to bylo hned u vchodu do té mohyly. Vsadil bych  

se, že tam vůbec žádná jeskyně nebyla. Musela to být .iluze." Potřásl hlavou. „Nejradši bych se  

tam hned vrátil a prozkoumal to." 

„Někdy jindy," řekl Calis. Pak se otočil kPradžimu. „Jak daleko je to do Maharty?" 

Pradži pokrčil rameny. „Karavana z Patamd do Přístavu hořkosti jede měsíc. Do Maharty nikdo  

nejezdí po souši – lodí je to pohodlnější. Ale vede tam stará vozová stezka, pokud vám nevadí 

banditi a jiná chátra, která se tam rojí." 

„Kudy to bude nejlepší?" zeptal se Calis. 

Pradži si chvíli mnul bradu. „Myslím, že bysme měli Šo Piho a Jadowa poslat tudy," ukázal na  

svah poblíž rokle, „aby se podívali, jestli tamtudy nevede nějaká stezka. Jestli jo, tak se dáme po 

ní. Jestli půjdem podél řeky, za nějakej tejden jsme v Palamdách. Tam si mužem najít nějakou  

karavanu nebo koupit koně a jet do Přístavu hořkosti. Odtamtud poplujem lodí a pak už to záleží  

jen na tobě." 

„Musím se dostat zpátky do Krondoru," řekl Calis a několik mužů kolem něho už začalo jásat. 

Nakor odporoval: „Ne, nejdřív musíme jet do Maharty a teprve pak do Krondoru." 

„Proč?" zeptal se Calis. 

„Ještě jsme nepřišli na to, proč Smaragdová královna ničí jedno říční město za druhým." 

„To je dobrá otázka," poznamenal suše Vadža. 

„Hatonisi, Pradži, nenapadá vás něco?" zeptal se Calis. 

Hatonis přemýšlel nahlas: „V téhle zemi není tak neobvyklé dobýváni území jako takové – ať  

už  pro  kořist,  kvůli  rozšíření  podmaněné  země  nebo  pro  čest  –  ale  tahle  armáda  prostě  bere 

všechno..." Pokrčil rameny. 

Pradži zauvažoval: „Kdyby bylo v ty Mahartě něco, co bych strašně moc chtěl a přitom bych  

nestál o všechny ty není města za zádama..." 

Erik dodal: „Možná to má něco společného s tím, že chce všechny meče svázat pod jedním  

praporem." -

Calis  se na něho chvílí  díval a pak přikývl. „Mají  v plánu zaútočit  na  Království  největší  

armádou v dějinách." 

„Ale jak se tam chtějí dostat?" ozval se Rup. 

Na Nakorově tváři se rozhostil úsměv a Calis vykřikl: „Cože?" 
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Rup trochu zahanbeně opakoval: „Jak se tam chtějí dostat? My jsme potřebovali dvě lodi, 

abysme sem dopluli se všema zásobárna. A jich je kolik? Sto, možná dvě stě tisíc vojáků? A  

spousta koní a vybavení. Kde chtějí sehnat lodě?" 

Hatonis odpověděl. „V Mahartě mají své doky nejlepší rejdaři na Novindu. Jen stavitelé z  

Pa'džkamackých ostrovů se jim můžou rovnat. Náš klan už odedávna nakupuje lodi v Mahartě. Je 

to jediné místo, kde je v krátké době možné postavit tolik plavidel – možná za necelé dva roky." 

Calis řekl: „Vtom případě tomu musíme zabránit." 

Nakor přikývl. „Ano. Musíme ty doky spálit." 

Hatonis vytřeštil oči. „Spálit... ale to město bude obležené. Určitě -do ústí přístavu navezou 

trupy,   aby   dovnitř   nemohly   vplout   lodi   Smaragdové   královny,   a   nedostaneme   se   ani   třicet 

kilometrů od města, protože oba břehy řeky budou hlídané." 

„Jak dlouho by trvala obnova doků, kdyby byly zničené?" zeptal se Calis. 

Hatonis pokrčil rameny. „Ty doky jsou obrovské; stavěli je několik staletí. Trvalo by celé roky, 

než by je opravili. V horách Sothu a Sumanu by se musela vytěžit spousta dřeva a to by se muselo  

odvézt po pevnině nebo lodí. Než se vytesá, dá dohromady a spustí na vodu velký trup, trvá to  

někdy i víc než rok a stojí to strašnou spoustu práce a peněz." 

Nakor skoro nadskakoval vzrušením. „Kdybychom ty doky spálili, získali bychom pět, šest, a 

možná i celých deset let, než dokáží postavit lodě. Za tu dobu se může stát spousta věcí – skoro 

cokoli!   Myslíte,   že   by   tahle   Smaragdová   královna   dokázala   držet   svou   armádu   na   uzdě   tak 

dlouho? Já bych ani neřekl." 

Calisovi nad tím pomyšlením zazářily oči. Pak ale ovládl své nadšení. „Moc ji nepodceňuj, 

Nakore." 

Nakor  přikývl.  Oba  spolu  dlouho  hovořili  o  tom,  co  kapitán  viděl,  a  věděli,  že  stojí  proti 

nejnebezpečnějšímu nepříteli, který se tady od Trhlinové války objevil. „Já vím, ale muži jsou  

přece jen muži, a pokud to pantathianské kouzlo není tak silné, že by jim zaslepilo srdce, spousta  

vojáků od jejího praporu uteče, když jim nebude platit." 

„Nicméně," dodal Hatonis, „pokud jí ty doky vyfoukneme před nosem, bude to vítězství. Můj 

otec řídi nejúspěšnější obchodní dům v celém Městě na Hadi řece- Můžeme poslat své lidi na  

Pa'džkamacké ostrovy a postarat se o to, aby jí žádné lodě neprodávali. Osobně se můžu zaručit, že 

pro ni nebude pracovat žádný rejdař ve Městě na Hadí řece." 

Calis se na něj podíval: „Víš, že po Mahartě se vrhnou na vás? Je to jen logické." 

„Vím, že s ni nakonec budeme muset bojovat. Jestli bude třeba, odejdeme z města a budeme  

znovu žít v divočině. My z klanů jsme nežili ve městech vždycky." Na Hatonisově tváři se objevil 

temný úsměv. „Ale spousta jejích ještěrek chcípne, než ten den přijde." 

Calis řekl: „No, jednu věc po druhé. Jadowe, Šo Pi, zkuste najít cestu dolů." 

Oba muži přikývli, odběhli po stezce a začali hledat cestu kolem vodopádu. 

„No, když už musíme čekat," nadhodil Nakor a sundal si z ramene svůj nezbytný batoh, „dáte si 

někdo pomeranč?" Zašklebil se, jeden vytáhl, vrazil do něj palec a postříkal šťávou Pradžiho a de  

Loungvillea. 

Cestu dolů našli – uzoučkou kamenitou stezku stejně zrádnou, jako byla ta první příjemná. Tři  

muži zahynuli, když se pod nimi propadla zdánlivě pevná kamenná římsa. Teď už zbývalo jen 

šedesát mužů, skrytých v úzkém průsmyku, kde se krčili kolem dvou táborových ohňů a snažili se  

vydržet další náhlý rozmar počasí, kdy teplota klesla hodně pod bod mrazu. 

Calis s dalšími třemi muži vyrazil na lov, protože zásoby docházely, ale vrátili se s tím, že 

poblíž žádná zvěř nežije. Kompanie je příliš velká, řekl Calis, a zvěř před ni utíká. Slíbil, že vyrazí  

za úsvitu a bude se snažit dostat co nejdál po stezce,aby našel nějakou srnu nebo jinou divokou  

zvěř. 

Pradži tvrdil, že se po pláních prohánějí obrovská stáda bizonů a spousta z nich se občas stahuje  

do podhůří. Calis řekl, že na to bude pamatovat. 

Erik s Rupem seděli přitisknutí k sobě, drželi ruce nízko nad plameny ohně a stejně jako ostatní  

se snažili udržet si i to nejmenší teplo, které jim ještě zbylo pod šaty. 

Jedinou výjimkou byl Calis, který stál stranou a chlad mu podle všeho vůbec nevadil. 

„Kapitáne?" zeptal se Rup. 
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 „Ano?" 

„Proč nám neřeknete, o co tady vlastně jde?" 

De Loungville, který seděl u vedlejšího ohně, štěkl: „Zavři klapačku, Avery!" 

„Tak mě teda oběste a skoncujeme s tím," vyrazil Rup mezi jektáním zubů. „Je mi taková kosa, 

že mi to ani nebude vadit." Otočil se ke kapitánovi: „Co jste se vrátil, tak si s Nakorem pořád 

šuškáte j,ako milenci, pane, no a pokud tady máme natáhnout brka, tak bych docela rád věděl, proč 

jsem se sem vlastně táhnul." 

Několik dalších mužů se připojilo: „Jasně!" a "Má recht," než je umlčel de Loungvilleův řev. 

„Jestli tady ještě někdo otevře hubu, tak mu ji zacpu botou! Je to jasný?" 

Calis ale prohlásil: „Ne, připadá mi, že by to bylo spravedlivé." Podíval se na muže, kteří se  

choulili kolem ohně, a pokračoval: „Většina z vás se domů nedostane. To vám muselo být jasné už 

tehdy, když vám byl poskytnut odklad trestu. Vy ostatní jste tady, protože jste věrni klanu Lvů  

nebo protože jste Pradžiho staří přátelé." Podíval se na Greylocka,. který se usmíval. 

Calis si klekl mezi muže: „Už jsem vám říkal něco o tom, co vás čeká, a varoval jsem vás, že  

pokud tahle Smaragdová královna zvítězí, tenhle svět tak, jak jej známe, zanikne." 

Pradžiho žoldnéři a příslušníci, klanů to dosud neslyšeli a začali si mezi sebou užasle mumlat. 

Hatonis své muže umlčel a Pradži houkl: „Říká pravdu. Držte huby a poslouchejte." 

Calis pokračoval: „Před mnoha tisíci lety vládli tomuto světu Dračí vládci. Možná jste o nich  

slyšeli legendy, ale nebyly to legendy. Byla to pravda. 

Když muži z Království před půl stoletím bojovali proti Tsuranům, byly otevřeny dveře mezi 

světy. Dračí vládci, kteří z tohoto světa odešli před dávnými věky, se jimi pokusili proniknout 

zpátky. Několik odvážných a duchapřítomných lidí je zastavilo. 

Ale   oni   jsou   pořád   tam   někde,"   ukázal   na   noční   oblohu   a   muži   zvedli   oči.k   chladným   a  

vzdáleným hvězdám. „A pořád se snaží vrátit." 

Jako další nečekaně promluvil Nakor, „Tuhle ženskou, tu Smaragdovou královnu, jsem kdysi 

znal. Klidně byste oni mohli říct, že je to čarodějnice. Uzavřela smlouvu s hadími lidmi a ti jí  

slíbili věčné mládí. Jenže ona neví, že tím způsobem ztratí svou duši a život a stane se něčím 

jiným." 

Nakor pokračoval: „Pod tou horou je velice zlé kouzlo." 

Calis na něj pohlédl: „Já myslel, že v magii nevěříš." 

Nakor se usmál, ale nebyl to moc veselý úsměv. „Můžeš tomu říkat triky nebo duchovní sila 

nebo jak se ti zachce, ale tihle hadí lidi používají svou moc strašně zvráceným způsobem. Dělají 

zlé. věci, které by rozumného člověka nikdy nenapadly, protože taky rozumní nejsou. 

Nejsou to tvorové, o kterých by matky vyprávěly dětem, aby nezlobily. Tohle jsou strašně  

špatní tvorové, kteří si myslí, že jedna z Dračích vládců, Alma-Lodaka, je bohyně. Co víc, oni si  

myslí,  že je to matka  všech  stvoření,  Zelená matka,  Smaragdová paní  hadů. Vytvořila  je pro 

vlastní potěšení jako sluhy, své hračky, nic víc, ale oni si myslí, že jsou jejími 'oblíbenci', že jsou 

její děti, které miluje, a že když jí pomůžou k návratu, vyzvedne je do postavení polobohů. Nikdy  

neuvěří, že pokud by něco tak zvráceného udělali, Alma-Lodaka je zničí stejně jako všechno 

ostatní." 

Nakor se na okamžik odmlčel, pak řekl: „Calis si nevymýšlí. Jestli se ta ženská, ta Smaragdová 

královna, chová tak, jak si myslím, pak je situace hodně špatná. Calisi, řekni jim o svém otci." 

Calis přikývl, „Můj otec se jmenuje Tomas. Byl to normální lidský chlapec jako vy všichni  

tady. Náhodou se mu dostaly do ruky mocné artefakty – starobylé brnění a zlatý meč – které kdysi 

patřily   jednomu   Valheru   jménem   Ashen-Shugar.   Můj   otec   to   brnění   a   meč   nosil   v   průběhu 

Trhlinové války, bojoval s jejich pomocí proti Tsuranům a během let se měnil. 

Můj otec už není člověk. Stal se na tomhle světě něčím výjimečným – žije v lidském těle, které 

bylo proměněno duchem dávno mrtvého Dračího vládce, jemuž brnění a meč patřily." 

„Byl výjimečný až do této chvíle," ozval se Nakor. „Protože Smaragdová královna se může  

přeměnit stejným způsobem." 

Muži začali mumlat a Calis dodal: „Z důvodů, které jsem dodnes nepochopil, je můj otec pořád 

ještě mladým chlapcem -" 
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„Tohle nech na jindy," přerušil ho Nakor: „Já ty důvody chápu a oni o tom nemusí vědět nic." 

Otočil se k mužům a pokračoval: „Je to jednoduché. Tomas je navzdory své moci pořád člověk s 

lidským srdcem. Ale tahle žena, která si kdysi dávno říkala lady Cibulla..." 

„Takže Smaragdová královna je lady Cibulla!" vykřikl Hatonis. „Už je to přes pětadvacet let, 

co utekla z města s Valgašou a Dahakonem." 

Nakor pokrčil rameny. „Je to její tělo." 

„Jde o to," vmísil se do řeči Calis, „že pokud Pantathiané používají svou magii k tomu, aby z ní  

udělali to, co se málem stalo i z mého otce..." 

Calis  jim  krátce  vypověděl,   jak   jeho  otec,   chlapec   ze   Vzdáleného   pobřeží,  získal   nošením 

brnění a meče i vzpomínky dávno mrtvého Valheru. „Nakor je přesvědčen o tom," dokončil, „že ta  

Smaragdová královna je žena, kterou kdysi znal; 

a i když má magické schopností, je pořád člověk - jako vy. Prodělává proměnu podobnou té, jíž 

před nějakými padesáti lety jen o vlásek unikl můj otec." 

„V tom případě se mezi námi může znovu objevit Dračí vládce," dodal Nakor. 

Prcek řekl: „A proč si to s ní nemůže vyříkat váš táta – a pak bysme mohli jít všichni domů?" 

„Jde o daleko víc než jen o boj dvou Dračích vládců. O víc, než bych vám mohl říci." Podíval  

se na Nakora, který jen přikývl. 

Nakor řekl: „Ještě není Valheru." S jistotou přikývl. „Kdyby byla, tak by přeletěla oceán na 

hřbetu draka. Nepotřebovala by celou tuhle armádu." 

„Víš to jistě?" zeptal se ho Calis. 

Nakor se usmál, ale znovu nevypadal příliš pobaveně. „Nejspíš ne." 

„V každém případě se někdo z nás musí vrátit do Krondoru a říct princi Nicholasovi, co se tady 

děje." 

„A co když se zpátky dostane jenom jeden z nás?" zeptal se Luis. „Co máme říct?" 

Calis se na chvíli odmlčel. „Musíte říct tohle: Pantathiané shromažďují armádu, aby dobyli  

silou to, co nedokázali získat lstí. V jejich čele stojí člověk s pláštěm Dračího vládce, který jim to  

může dát. Tomas s.Pugem musí být varováni." 

Podíval   se.   na   tváře   mužů,   na   nichž   tančily   žluté   a  oranžové   odlesky   plamenů.   Nikdo   už 

nemyslel na chlad. „Jenom tyhle tři věci. To bude jako varování stačit. 

Teď opakujte po mně: Pantathiané shromažďuji armádu, aby dobyli silou to, co nedokázali 

získat lstí..." Muži po něm větu opakovali, jako by se učili nazpaměť látku ve škole. 

„V   jejich   čele   stojí   člověk   s   pláštěm   Dračího   vládce,   který   jim   to   může   dát.."   Muži   to  

zopakovali. 

„Tomas s Pugem musí být varováni." Kompanie opakovala i poslední větu. „Možná vám budou 

klást spoustu doplňujících otázek; odpovídejte na ně pravdivě a nijak nezveličujte ani nepnbarvujte 

svůj podíl. Pravda je naším jediným spojencem. Ale hlavně si pamatujte tyhle tři věty." 

Nakor se k nim obrátil: „Teď vám pomůžu pochopit, co každá z těch vět vlastně znamená, takže 

i kdybyste byli naprostí blbci, kteří si nedokážou zapamatovat víc než tři věty najednou, mohli 

byste na pár otázek odpovědět správně." 

Několik mužů se zasmálo, ale většina zůstalá zticha. 

Calis se otočil a vyrazil na lov; v duchu přemýšlel, jestli muži skutečně dokáží pochopit tak 

složitou záležitost. 

Za úsvitu vyrazili celí prokřehlí znovu na cestu a silná jinovatka jim křupala pod nohama. 

Několik mužů mělo horečku a všichni byli zesláblí hladem. Calis byl už dva dny někde před nimi, 

a zatím ještě nezahlédli jedinou stopu po divoké zvěři. 

Vody měli naštěstí dostatek, ale pokud se muži co nejdřív nenajedí, začnou umírat. Nakor jim  

vypomáhal svou nekonečnou zásobou pomerančů, ale v tomto podnebí potřebovali k přežití něco 

sytějšího, protože už jim nezbýval žádný podkožní tuk a namáhavý pochod je vyčerpával. Ve dne 

bylo chladno a za nocí klesala teplota hluboko pod bod mrazu. 

Někteří už měli žaludeční potíže z příliš jednotvárné stravy. 

Erik   nikdy   neviděl   Rupa   tak   bledého   a   bylo   mu   jasné,   že   on   sám   nejspíš   vypadá   stejně. 

Procházeli hustými lesy, které však působily bezútěšně, protože uschlé podzimní listí leželo v  

husté vrstvě na zemi. 
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De   Loungville   se   právě   otočil,   aby   přikázal   zastavit,   když   se   najednou   ozval   výkřik   a  ve 

vzduchu zasvištěly šípy. „Obrannej čtverec!" zařval seržant. 

Erik stejně jako ostatní muži před sebe nastavil štít a klekl si, aby si chránil co největší část těla. 

Celá jednotka utvořila velký čtverec s patnácti muži na každé straně, a připravila se na útok. 

Z   okolních   křovisek   a   hromad   listí   vyskákali   až   dosud   ukrytí   muži   a   ostatní   přiběhli   z  

nedalekých skrýší. Erik zpozoroval zelené pásky na jejich pažích a vykřikl: „Patří k hadům!" 

Zařinčela   ocel   a   Erik   se   vší   silou   rozehnal   po   muži,   kterému   přilba   zakrývala   celou   tvář. 

Prorazil jeho obranu a mečem mu ťal hluboko do levé paže; pak uskočil, když se muž začal kácet 

dopředu. Rup přiskočil za něho a bodl útočníka pod paži, v níž držel meč. Muž byl mrtvý, ještě  

než dopadl na zem. 

Erik skočil doleva a udeřil na dalšího, zatímco Rup se otočil a bránil se muži, který se na něho 

řítil plnou rychlostí. Muž náhle skočil dopředu, třískl štítem do Rupova štítu a srazil menšího 

mladíka k zemi. 

De Loungville, Greylock a tři další muži utvořili uvnitř čtverce oddělenou jednotku, která byla 

připravena   přiskočit  na   pomoc  a   zaplnit  jakoukoli   mezeru   v  obraně.  De   Loungville  vykročil, 

rychle zabil muže, který tiskl k zemi Rupa, a zařval na mladíka: „Vrať se zpátky do řady, Avery! 

Chceš se vyhejbat poctivý práci?" 

Rup se převalil, vstal, potřásl hlavou, aby se zbavil černé skvrny před očima, a pak napůl skočil, 

napůl přeběhl zpátky na své místo vedle Erika, Bitva pokračovala a žádná strana nezískávala  

výhodu. Erika napadlo, jak dlouho takhle ještě vydrží, protože cítil, jak každým pohybem ztrácí  

sily. 

Najednou se ozvalo zaječení, za okamžik druhé, a muži na přední straně obranného čtverce  

viděli, jak se útočníci kácejí k zemi se šípy v zádech. Calis stál opodál na stezce, nasazoval do 

tětivy jeden šíp za druhým a pečlivě si vybíral cíle. Než si útočníci uvědomili, že za nimi někdo 

stojí, padli čtyři z nich mrtví. 

De Loungville si všiml zaváhání na přední frontě, zařval:

„Na, ně!" ase svými pěti společníky vyrazil do největší řeže. 

Protiútok očekávali útočníci ze všeho nejméně, a proto je vyvedl z rovnováhy. O několik vteřin  

později už se snažili zachránit útěkem. 

Erik se rozběhl za dvěma muži po úzké stezce; jednoho dohonil a srazil k zemi úderem do týla. 

Další se k němu otočil čelem, bleskově pozvedl meč a Erik se pokusil zasáhnout ho zeširoka  

vedeným sekem. 

To ale muž očekával a Erikovi se zatmělo před očima, když mu nepřítel vrazil štít do tváře. V  

hlavě se mu rozezvonilo, couvl o krok 'vzad a reflexivně pozvedl štít. 

Dlouhé hodiny výcviku mu o okamžik později zachránily život, když na štít dopadla Čepel  

meče. Erik máchl svou zbraní naslepo a ucítil, jak protivníkovi oplatil ránu do štítu. Před očima se  

mu rozjasnilo právě včas, aby dokázal odrazit další úder, a oba muži o krok ustoupili, když si  

uvědomili, že narazili na rovnocenného nepřítele. 

Zezadu Erik zaslechl, jak de Loungville volá: „Chci zajatce!" 

Erik se pokusil vykřiknout, ale nedostal ze sebe ani hlásku. Odplivl si a v ústech se mu zakýval 

zub. Na jazyku ucítil sladko a pravé oko ho pálilo, protože mu do něj začala téct krev. 

Zhluboka se nadechl a zaječel: „Tady!" 

Muž, který proti němu stál, obrovský ošlehaný chlap ve středních letech, na okamžik váhal a 

pak udělal další krok dozadu. „Tady!" zařval znovu Erik a zaútočil na něho. Muž se snažil ránu  

vykrýt, jenže mladý kovář nemáchl širokým obloukem shora, ale přikrčil se a vrazil do nepřítele 

ramenem, aby ho vyvedl z rovnováhy. 

Muž se zapotácel a Erik se stáhl a odskočil, když po něm protivník sekl. „Tady!" zaječel Erik  

ještě jednou a ukročil doprava, aby muži odřízl cestu k útěku. 

Muž se narovnal a Erik se připravil odrazit další ránu, ale útočník najednou pustil meč a štít na 

zem. Rychle si sundal ještě přilbu a mrštil jí o zem. 

Erik se ohlédl a všiml si, že za ním stojí Calis se šípem v tětivě. Ztěžka vydechl. „To to ale  

trvalo," zabručel. 

Calis se na Erika podíval a mime se usmál. „To se ti jen zdálo." 
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Jakmile   se   muž   vzdal,   byl   docela   sdílný.   Jmenoval   se   Dawar   a   pocházel   z   Hamsy,   ale 

posledních sedm let pracoval pro kompanii, která se jmenovala Nahútova velká banda. 

Calis, de Loungville a Greylock ho zpovídali, zatímco Nakor se Šo Pim ošetřovali zraněné. 

Erikova zranění byla jen povrchová: malá sečná rána na čele, rozražený ret, pár vyražených zubů a 

slušná sbírka modřin. Šo Pi mu dal na užívání, nějaké byliny a dodal, že pokud bude nejméně půl 

hodiny provádět reiki s rukama přitisknutýma ke tváři, možná si zachrání uvolněný zub. 

Erik se posadil na balvan, přiložil si dlaně ke tvářím a lokty opřel o kolena, zatímco muži kolem 

něho úpěli bolestí; ti, kteří ovládali reiki, buď léčili sebe samé, nebo se věnovali ostatním. 

V boji zahynulo sedmnáct mužů z kompanie; na straně útočníků bylo čtyřiadvacet padlých. 

Když je Calis napadl zezadu, mysleli si, že se na ně vrhla další kompanie, a rozprchli se – jinak by  

to bylo daleko horší. 

Dawar řekl, že kolem čekalo v úkrytu sto mužů. Včera si všimli, jak kolem nich prochází Calis, 

a zvěd z Nahútovy jednotky vyrazil po jeho stopách zpět. Když zahlédl, jak se blíží kompanie, 

vrátil se s hlášením ke svému veliteli a kapitán připravil past. 

„Neberte to osobně," řekl Dawar. „Takový jsme měli rozkazy. Dostali jsme tuhle stezku a měli 

jsme zabít každýho, kdo by po ni šel. Takhle jednoduchý to bylo." 

„Kdo vám ty rozkazy dal?" zaslechl Erik Calisovu otázku. 

„Někdo vejš ve vedení královniny armády. Mužná samotnej Fadawah. Nevím. Je vám jasný, že  

Nahút se se zbytečnejma řečma moc nebabral, jo? Prostě nám řek, co máme udělat, a my to 

udělali.“

Calis prohodil: „Takže si drží zadní hlídky." 

„Nejspíš jo. Je tam pěknej bordel a lidi běhaj kolem jak magoři. Ani jsme nevěděli, kdo nás 

sem přijde vystřídat." 

„A kdy to mělo bejt?" zeptal se de Loungville. 

Erik cítil, jak ho teplo, stoupající z rukou, pomalu zklidňuje; jinak už by je dávno přesunul 

jinam, aby viděl na zajatce. 

„Tak to fakticky nevím," odpověděl Dawar. „Za pár dní, možná za tejden. Už jsme tady skoro 

měsíc a to stačilo, aby kapitán začal vzteky žvejkat svý sedlo." 

Calis přikázal: „Odveďte ho támhle." 

Erik slyšel, jak Dawar říká: „Kapitáne, měl bych otázku. Dáte mi den náskok, nebo mi chcete  

nabídnout službu?" 

„Proč?" zeptal se Calis. 

„No, teď jsme zrovna v pěkný prdeli, kam je odevšad daleko. Mám koně se všema svejma 

věcma schovanýho dole u stezky, a určitě jste si všimli, že je pěkná kosa. Před vašima chlapama  

bych moh začít zdrhat tak někdy zejtra o soumraku." 

Calis řekl: „Můžeme mu věřit?" 

Ozval se Pradžiho hlas. „Stejně jako všem těmhle zmetkům. Nahúta znám podle pověsti. Nebyl  

zrovna z nejhorších, ale taky žádný eso." 

„A ty bys bojoval proti lidem ze své kompanie?" 

„Stejně jako vy. Zákony války. Nedostal jsem žádnej příplatek za to, že zdechnu kvůli prohraný 

věci."   Jeho   hlas   se   ztišil   skoro   až   do   mumláni.   „Zatraceně,   kapitáne,   nikdo   z   nás   nedostal  

zaplacíno dýl než měsíc a tady toho na plenění zrovna moc není – kdybysme teda zrovna nechtěli 

brát veverkám prázdný skořápky od ořechů." 

Následovala chvilka ticha a pak řekl Calis: „Když nás zavedeš k táboru své bývalé kompanie, 

dáme ti koně a můžeš si jet, kam se ti zachce. Nikdo ti nepojede v patách, pokud nebudeš mířit  

zrovna na Palamdy." 

„To mi přijde docela férový, kapitáne." 

Erik slyšel, jak stráž odvádí muže pryč, a pak zaslechl, jak de Loungville tiše říká: „Zblbnul jsi? 

Tam dole je ještě pořád nejmíň sedmdesát nebo kolik mečů." 

„Ale netuší, že se na ně vrhneme." 

„Výhoda překvapení?" zatvářil se de Loungville nevěřícně. 

„Je to jediná výhoda, která nám ještě zbyla, Bobby," odpověděl Calis. „Musíme se táhnout  

pěšky.   Potřebujeme   jídlo   a   odpočinek.   Oni   mají   v   táboře   jídlo   a   koně.   Jestli   tu   kompanii  

přepadneme, můžeme se bez dalších problémů dostat až do Maharty." 
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„Co máš v plánu?" zeptal se Greylock. 

„Jestli   na   tomhle   křídle   panuje   opravdu   takový   zmatek,   jak   říkal,   nemusí   ten,   kdo   přijde 

vystřídat Nahúta, vůbec vědět, jak vypadá. Jestli na ně budeme čekat tady, na dohodnutém místě, s 

těma zelenýma páskama na rukávech..." 

De Loungville zasténal a Erik byl rád, že si zakrývá tvář, takže seržant nemohl zahlédnout jeho 

pobavený úsměv. 

Erik čekal. Calis, Jadow, Šo Pi a Luis se pomalu plížili dopředu a hledali strážné; věděli, že na  

ně co nejdřív musí narazit. Calis zvedl ruku a pokynul doprava, pak podal svůj luk Jadowovi. 

Dotkl se Šo Piho ramene a vytáhl od pasu dýku. Šo Pi položil štít a meč na zem a vytasil nůž. Luis  

učinil totéž. Calis jim pokynul, aby se přesunuli doleva. Pak kapitán ukázal na Jadowa, aby počkal. 

Poté všichni tři, Calis se Šo Pim napravo a Luis nalevo, zmizeli v šeru z dohledu. 

Na nebi zářily všechny tři měsíce – prostřední stál vysoko a velký s malým právě vyšly nad 

obzor.   Erik   věděl,   že   postupem   času   bude   noc   čím   dál   jasnější,   takže   nejpříhodnější   čas   k 

rychlému přepadu byl právě teď. 

Noci se náhle ozvalo zašustění listí a tiché zabručeni a potom bylo zase ticho. Erik čekal, jestli 

se ozve křik na poplach, ale nic se nestalo. 

Pak se vrátil Calis, sebral ze země luk a pokynul, aby se vydali za ním. Erik mávl na ostatní a 

vykročil po stezce, jak nejtišeji dokázal. 

Několik metrů za místem, kde se Calis s ostatními zastavil, narazili na mrtvého strážného. Ležel 

na zádech a jeho otevřené oči prázdně zíraly do korun stromů. Erik na něj vrhl letmý pohled a 

potom se znovu soustředil na to, co ho čeká. 

Nos   ho   ještě   pořád   bolel,   i   když   to   bylo   jen   tupé   brnění,   a   rty   měl   nateklé.   Kdykoli   se  

uvolněného   zubu   dotkl   jazykem,   zakýval   se,   a   tak   se   tomu   radši   vyhýbal,   přestože   to   bylo  

nečekaně obtížné. Odpočívali necelou hodinu, pak Calis nechal mrtvé na místě, zraněným rozkázal 

zůstat vzadu a Dawarovi nařídil, aby mu ukázal, kde leží tábor jeho bývalých spolubojovníků. Dva 

ze zraněných, kteří byli schopni chůze, potom dostali za úkol zajatce hlídat. 

Uviděli před sebou světla a Erika napadlo, kolik mužů v tom táboře asi je, když jsou tak  

bezstarostní jen několik hodin poté, co utekli z bitvy. Pak zahlédl pohyb a uvědomil si, že přece 

jen trochu rozumu mají, protože kolem tábora stálo na hlídce nejméně deset mužů. 

Co ale Erika udivilo, bylo to, že nikde nezahlédl žádnou obrannou linii. Tábor tvořilo dvacet  

čtyřmístných stanů ledabyle rozestavěných kolem velkého ohniště. Noci se neslo ržání koní a Erik 

usoudil, že někde na druhé straně muži zatloukli do země řadu kolíků. 

Erik sledoval Calise, který na něho najednou mávl, aby přišel blíž. Erik k němu tiše přeběhl a  

kapitán zašeptal: „Chci, abys odvedl prvních deset chlapů, kteří jdou za tebou, tamhle mezi ty  

stromy." Ukázal doprava. „Obejděte to a připravte se k útoku. 

Teď jsou obezřelí, ale pokud se pár hodin nic nestane, zklidní se. Možná si budou myslet, že  

jsme utekli jinudy nebo že se nám nechce trmácet ve tmě a počkáme do rána." Podíval se na 

oblohu. „Do půlnoci zbývají tak čtyři hodiny. Jakmile budete na místě, čekejte, ale odpočívejte. 

Neudeřime na ně, dokud většina neusne." 

De Loungville řekl: „Až něco – cokoli – zaslechnete, pusťte se do nich. Vrhněte se na ně co  

nejrychleji a na tom, že jich je víc, nebude vůbec záležet. Budou tak zmatení, že si neuvědomí, co 

se to ve tmě děje – ale jen pokud ně došlápnete opravdu rychle." 

Erik přikývl a vrátil se k ostatním. Poklepal deseti mužům v řadě za sebou – počínaje Rupem –  

na  ramena   a  pokynul   jim,  aby   šli   za   ním.  Když   vyrazili   k  lesu,  Natombi,   bývalý   keshanský  

legionář, se vesele zazubil. 

Erik se pohyboval tak tiše, jak jen dokázal, ale nemohl se zbavit pocitu, že ho každou vteřinou  

někdo uslyší a spustí poplach. Když byl zhruba ve třetině obvodu tábora, zastavil své muže. Přímo 

naproti místu, kde teď byli, stálo skryto mezi stromy několik strážných, které ale očividně více 

zajímalo tlachání než bezpečnost tábora. Erik doufal, že Calis měl pravdu. 

Pokynul mužům, aby se posadili, naznačil, že si mohou odpočinout, a kývl na Rupa, aby držel  

hlídku jako první. Pak se sám posadil a znovu si položil ruce na tvář. Cítil, jak mu kůží proniká  

teplo a byl rád, že ho Nakor tento, způsob léčby naučil. Opravdu nerad by o ten zub přisel. 
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Po několika hodinách Calis vykřikl a se svými muži zaútočil. Tábor na to zareagoval dost  

pomalu, protože většina žoldnéřů tvrdě vyspávala. 

Zatímco ti, kteří se vymotali z přikrývek, běželi odvrátit útok na jedné frontě, vpadl jim Erik se 

svými deseti muži do zad. 

Erik   se   vrhl   na   žoldnéře,   který   vylezl   ze   stanu   a   nestačil   si.   ještě   ani   natáhnout   kalhoty. 

Rozespalý muž zemřel dřív, než stihl sáhnout po meči. Další se právě otáčel, když dostal zásah 

ostřím, a pak se před nimi objevil jeho kumpán s vyděšeným výrazem ve tváři. „Jsou za náma!" 

zařval. 

Erik ho tvrdě udeřil mečem naplocho a muž se s výkřikem zhroutil k zemi. Natombi vyrazil 

nějaký keshanský válečný pokřik a Prcek zařval tak, že až tuhla krev v žilách. 

Muži postupně vylézali z nízkých stanů a Erik jich několik vyřadil z boje plochou stranou meče  

dřív, než si stačili uvědomit, co se vlastně děje. 

Pak žoldnéři začali hromadně odhazovat na zem přilby, zbraně a štíty. Odněkud se přiřítil de 

Loungville a rozkázal, aby byli zajatci odvedeni k ohništi. Několik zpola oblečených, rozespalých 

a   zmatených   mužů   nahlas   zaklelo,   když   se   rozhlédli   a   zjistili,   jak   malý   počet   protivníků   je  

přemohl. 

Z Calisových čtyřiceti tří mužů se boje účastnilo jen sedmatřicet a ti takřka bez jediné kapky  

krve zajali dvojnásobný počet žoldnéřů. 

Najednou Erik cítil, jak se mu hrdlem dere smích. Snažil se jej ovládnout, ale nedokázal to. 

Nejdřív se jen uchechtl a pak vybuchl nahlas. Ostatní z jeho kompanie se k němu přidali a brzy  

všichni oslavovali první vítězství Calisových Karmínových orlů po dlouhé době. 

Calis došel k ohništi a řekl: „Přiveďte sem Nahúta." 

Jeden zajatec odpověděl: „Je mrtvej. Zabili ste ho včera nahoře na stezce." 

„Proč nám to Dawar neřekl?" zeptal se de Loungville. 

„Ten o tom neměl páru, chcípák jeden. Odnesli jsme Nahúta sem do tábora a tady zběhnul u 

večeře. Rána v břiše. Pěkný svinstvo." 

„Kdo to tady vede?" 

„Nejspíš já." Jeden z mužů vystoupil. „Menuju se Kelka." 

„Jsi seržant?" zeptal se de Loungville. 

„Ne, kaprál. Seržant to taky dostal sežrat." 

De Loungville se na něj zadíval: „No, tak to by teda vysvětlovalo, proč tady nebyla žádná  

pořádná obrana." 

„Mám otázku, kapitáne," řekl Kelka. „Nabídnete nám službu?" 

„Proč?" zeptal se Calis. 

„No, už sme nějakou dobu nedostali zaplaceno, a dyž teď nemáme ani kapitána, ani seržanta... 

Sakra,  kapitáne,  dyť  sté  nám  nakopali  prdele  a přitom  nás bylo  jednou  tolik.  Nejspíš budete  

pořádnej řízek, a než bysme před várna zdrhali, tak radši půjdem s váma." 

„Budu o tom uvažovat." 

„Kapitáne, budete nám chtít vzít naše stany?" 

Calis zavrtěl hlavou. „Vrať se k ostatním. Až se rozhodnu, tak ti řeknu, co udělám." 

Pak pokynul de Loungvilleovi: „Dej jim trochu najíst a pak pošli pro raněné nahoře na stezce, 

ať přijdou dolů i s Dawarem. Chci, aby sem dorazili nejpozději zítra v poledne." 

Erik se posadil, protože se mu třásly nohy únavou. Měl za sebou dlouhý a namáhavý den a  

věděl, že stejně utahaní jsou všichni muži v kompanii. 

Pak vzduch rozechvěl de Lqungvilleův řev: „Co je? Kdo vám řek, že máte odpočívat? Nejdřív 

musíte postavit tábor!" 

Muži začali sténat a de Loungville pokračoval: „Chci tady vidět pořádnej zákop a předprsně, 

osazený zaostřenejma kůlama. Přiveďte sem koně a uvažte je někde při ruce. Chci seznam zásob a  

chci vědět, kdo z vás mrzáků je zraněnej. Pak, až bude tenhle tábor jakžtakž vypadat, budu možná 

uvažovat o tom, že vás nechám trochu zdřímnout." 

Erik se silou vůle donutil vstát. Vykročil a nenávistně zamumlal: „Kde asi tak vezmeme lopaty, 

ty chytrolíne?" 

De Loungville za ním zařval: "Jestli bude třeba, tak ten příkop kopej rukama, von Darkmoore!" 
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 Kapitola devátá

PRŮNIK

Calis něco zašeptal. 

Erik sice neslyšel, o čem kapitán mluví, ale Pradži a Greylock přikývli. 

Zajatci byli shromážděni v malém výmolu, kde je mohla hlídat jen hrstka mužů. De Loungville 

je postupně vyslýchal, i. když Erik docela nechápal, k čemu to může být. 

Podle tradice dostávali ti, kdo se vzdali, jednodenní náskok před vojáky vítězné strany. Podle  

Pradžiho obvykle na ty, kteří . se dali na útěk, nikdo neůtočil – pokud se nezastavovali. Erik se  

zamyslel, a tak si nevšiml, že k němu přichází Rup. 

„Jak vypadají koně?" zeptal se ho nejlepší přítel. 

„Jsou trochu vyhublí; v téhle roční době tady tráva nestojí za nic a oni moc dlouho stáli na  

jednom místě. Ale jinak jsou v pořádku. Jestli je během příštího týdne párkrát přesuneme na nové  

pastviny, můžou se trochu spravit – zvlášť jestli najdu nějaké místo, kde by se mohli na noc 

schovat před větrem. Zima jim škodí víc než cokoli jiného. Ale začíná jim pomalu narůstat hrubá  

zimní srst, takže by to mělo být lepší." 

„Co má podle tebe kapitán v plánu?" 

„Tak  to  netuším,"  odpověděl  Erik.  „Připadá  mi  divné,  že  mluví  o  tom,  jak  potáhneme  do 

Přístavu hořkosti, tak nahlas, že ho slyší všichni zajatci." 

Rup se usmál. „To není divné – jenom chce, aby nás královnina armáda hledala právě tam. Co  

dál?" 

„Čeká nás spousta práce," řekl Erik. „A radši bychom se do ní měli pustit dřív, než se vrátí de  

Loungville. Jestli nás najde, jak se tady poflakujeme, tak nechci slyšet ten řev." 

Rup zasténal. „Umírám hlady." 

Erik si najednou uvědomil, že naposledy jedl v noci. „Pojďme si něco najít," navrhl a Rup se 

konečně zatvářil spokojeněji. „Pak se pustíme do práce," dodal. Rup se sice zamračil, ale vykročil 

za přítelem. 

Včera   večer   udělali   důkladný   soupis   zásob   a   zjistili,   že   ačkoli   Nahútovi   muži   nedostávali 

pravidelný plat, byli skvěle vybaveni. Erik s Rupem se pak vrátili ke stanu, o který se dělili s 

Prckem a Luisem – Šo Pi s Natombim se přestěhovali k Nakorovi a Jadowovi, kteří přespávali v  

dalším čtyřceltovém stanu – a zjistili, že oba spolubojovníci už spí. Poblíž vchodu dovnitř ale  

ležela půlka pecnu cestovního chleba, upečeného před několika dny, a miska s oříšky a zrny. Erik 

se posadil, povzdechl si a zvedl chleba. Rozlomil jej napůl a jeden kus podal Rupovi; pak si nabral  

do hrsti oříšky se zrny a pustil se do jídla. 

Vzduch byl chladný, ale slunce hřálo a Erik by se po jídle nejraději natáhl a zdříml si. Pohled  

na   spícího   Prcka   a   Luise,   ho   lákal,   ale   raději   si   to   rozmyslel.   Pořád   ještě   zbývala   spousta  

nedodělané práce a věděl, že pokud je de Loungville do ní bude muset nahnat, bude to jen horši. 

Erik vstal a vzbudil Prcka i Luise. Prcek se podíval na Rupá s Erikem a zavrčel: „Doufám, že  

máš něco opravdu důležitýho." 

„Jasně," zašeptal Erik. „Pojďte se mnou." 
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Luis si Erika změřil svýma krhavýma očima, které teď vypadaly ještě nebezpečněji. Vstal a 

Erik se ho zeptal: „Máš nůž?" 

„Vždycky," zašeptal Luis a vytrhl dýku od opasku pohybem tak rychlým, že téměř nebyl vidět. 

„Potřebuješ snad podříznout nějaký krky?" 

„Pojďte se mnou," vyzval je znovu Erik. 

Vedl je mezi stany a cestou se rozhlížel, jako by se chtěl ujistit, že je nikdo nesleduje. Mířil k 

místu, kde vojáci pokračovali v rozšiřování úzkého zákopu, který udělali včera v noci, v pořádné 

široké opevnění. 

Když dorazili na okraj, ukázal na hromadu čerstvě nařezaných kůlů, která ležela na zemi, a  

řekl: „Rychle, než vyschnou! Musí se zaostřit a zarazit do země po obvodu tábora." 

Rup s Prckem se usmáli a vytáhli od .pasu nože, ale Luis se zamračil. „A tos mě budil kvůli 

tomuhle?" 

„Radši já než de Loungville, ne?" 

Luis se na Erika chvíli upřeně díval. Okamžik mu mihl hrotem dýky na břicho, ale pak se se  

zavrčením ohnul, zvedl kolík a začal jej ostřit. 

Rup s Prckem se zasmáli a Erik řekl: „Vynikající. Já teď půjdu dohlédnout na koně." 

Na odchodu se ještě ohlédl přes rameno na muže u kůlů. Řada naostřených dřev na okraji  

předprsní by nadělala spoustu problémů každému, kdo by se chtěl přes zákop dostat. A až budou 

tábor rušit, mohou si je vzít s sebou. 

Erik přešel na protější stranu tábora. Připojil se ke dvěma mužům, kteří stavěli padací most z  

klád, získaných  z  okolních Stromů. Práce byla těžká, protože  neměli  žádné pořádné  nářadí a  

stromy museli porazit jedinou sekerou, kterou Nahútova kompanie měla, a prkna upravit noži a 

dýkami. Erik by dal značnou část zlata z vlastního měšce za pořádnou pilu a další železné nářadí. 

Erik toho o tesařině moc nevěděl, a tak navrhl, že by mohli vyřezat nějaké kolíky, vydlabat 

díry,stlouct prkna co nejpevněji dohromady a celé to ještě pojistit kusem provazu. Sice bránu 

potom nebudou moci sundat a odvézt s sebou – jako třeba tu, kterou vyrobili ve Weanatu a pak o  

ni přišli společně se zbytkem vybavení před mohylou na Planině Džamů. 

Erik uvažoval, zda by se neměli vydat přes planinu. Ačkoliv teď byli mnohem dál na jihu než 

tenkrát, když poprvé narazili na Gilani, věděl, že střet s těmito drobnými válečníky by jejich úkol 

mohl obrátit v trosky. Nakonec si řekl, že ví o spoustě jiných věci, s nimiž si může lámat hlavu, 

takže tyto starosti nechá na Calisovi a de Loungvilleovi a sám se bude věnovat nejnutnějšímu  

chodu tábora. 

Když   dokončili   stavbu   brány,   všiml   si,   že   už   se   blíží   poledne.   Nařídil   zapálit   několik 

táborových ohňů a rozhodl, že bude třeba vystřídat stráže. Na hlídkách stáli pořád titíž muži, které 

určil Calis včera v noci. Vrátil se tedy ke stanům a kopanci z nich vyhnal několik protestujících 

mužů se slovy, že je řada na nich, aby drželi stráž. 

Právě dohlížel u kuchyňského ohně na přípravu oběda, když se de Loungville vrátil od výslechu 

Nahútových mužů. Seržant seskočil z koně a hned se ptal: „Jsou už vykopaný předprsně?" 

„Asi před dvěma hodinama," odpověděl Erik. 

„Kůly?" 

„Ostří se a chlapi je právě teď zasazují." 

„Brána?" 

„Na místě." 

„Padací most?" 

„Hotov   –   ale   myslím,   že   to   nebude   žádná   sláva.   Jestli   po   něm   bude   přecházet   víc   koní 

najednou, tak se rozpadne." 

„Vystřídal někdo stráže?" 

„Postaral jsem se o to před pár minutami." 

„Kde je kapitán?" 

„Radí se s Greylockem, Pradžim, Vadžou a Hatonisem." 

„Úplně jako v pravidelný armádě, co?" zeptal se de Loungville a z celty poblíž kuchyňského 

ohně zvedl šálek. Ponořil jej do kotle s bublajícím obsahem a chvíli do něj foukal, aby si vařící 

polévku ochladil. 

Erik krčil rameny: „No, já nevím, seržante. Ještě pořád v tom neumím moc chodit." 
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De Loungville se na něho překvapivě usmál; pak jedním douškem vypil polévku, zašklebil se a 

řekl: „Potřebuje to přisolit." Hodil šálek zpátky na celtu a vykročil od ohně. „Kdyby někdo něco  

potřeboval, jsem u kapitána." 

Erik se otočil k jednomu z mužů u ohně: „To by mě zajímalo, co ho tak pobavilo." 

Voják se jmenoval Samuel. Patřil do jedné z prvních skupin, které šly na šibenici, a pod de 

Loungvilleovým velením strávil hodně času. „Seržant má svý důvody pro to, co dělá." Pak se  

odmlčel a po chvíli dodal: „Ale tohle je první opravdovej úsměv, kterej jsem u něho viděl od 

chvíle, kdy padl Foster, kaprále." 

Erik chtěl muže opravit, protože ho zatím nikdo oficiálně kaprálem nejmenoval, ale pak ho 

napadlo, že pokud to muže přinutí rychleji udělat všechno, co jim řekne, může se to jen hodit. Jen 

pokrčil rameny. Protože už bylo jídlo skoro hotovo, rozhodl se, že nejlepší bude, když vojáky 

rozdělí do směn, aby se ke kuchyňskému ohni nenahrnuli všichni najednou a aby se mohly najíst i 

hlídky. 

Erik dohlížel na předávání koní těm z mužů, kteří si zvolili jednodenní náskok. Calis jim udělal 

neobvyklou nabídku: pokud pojedou přímo na jih k řece Dee a potom podél jejího toku až k  

pobřeží, kde se vydají buď do Částistáriu nebo Isparu, nikoho za nimi nepošle. Varoval je ale, že 

pokud  budou následovat jeho oddíl k  Přístavu  hořkosti,  zabije  je  do posledního.  Mimoto  jim 

vyplatil   menší   obnos   ve   zlatě   jako   příplatek.   Ti,   kteří   se   rozhodli   nepřipojit   se   ke   Calisově  

kompanii, se chystali na cestu. 

Erika ale překvapilo, že víc než dvacet mužů Nahútovy jednotky se přidalo ke Karmínovým 

orlům. Velení nad nimi bylo svěřeno Greylockovi s tím, aby je držel stranou od těch, které cvičil  

de Loungville. Měli jet po boku příslušníků klanů, jimž velel Hatonis, ale přibírání žoldnéřů v tak 

pozdní chvíli připadalo Erikovi  jako  riziko, které  by rozhodně nepodstupoval.  Ale  na  druhou  

stranu si uvědomil, že právě proto je Calis princovým Krondorským orlem a on jen dočasným 

kaprálem. 

Po  jeho  boku se  postavil de  Loungville a  pozoroval oněch  šedesát  mužů,  kteří se  chystali 

opustit tábor. Dostali ty nejmizernější koně a věděli to, ale žádné ze zvířat nebylo zchromlé. Mohli 

si s sebou odvézt zásoby na jeden týden a zlato, které jim dal Calis, stejně jako své zbraně. Ostatní 

zásoby a věci zůstaly Karminovým orlům. 

Odjiždějící muže bude půl dne sledovat půltucet Calisových mužů na koních a pak se vrátí. 

Když byli všichni připraveni v sedlech, vydal Calis rozkaz a kolona poražených spolu se stráží  

vyrazila. 

Erik se díval, jak odjíždějí, a potom se zeptal: „Seržante, proč jsme přijali ty muže?" 

De Loungville řekl: „Kapitán pro to má svý důvody. Ty si hleď toho, aby dělali, co se jim 

řekne, a nestarej se, proč tady jsou. Jo, ještě jedna věc: řekni všem, aby se s těma novejma nebavili 

o tom, jak jsme utíkali před Saaurama." 

Erik přikývl a odešel to rozhlásit. Ve středu tábora narazil na Greylocka, který mužům rozdával 

zelené pásky. Erik si jeden vzal: „K čemu to bude?" 

„Od dnešního rána jsme Nahútova velká banda." Kývl bradou směrem kde Loungvilleovi, který 

si opodál prohlížel ukořistěné zásoby. „Támhleten je Nahút. Přinejmenším ti chlapi, kteří se k nám  

přidali, tvrdí, že je mu Bobby z nás všech nejpodobnější." 

Erik pochopil: „A Calis předpokládá, že si o nás Saaurové myslí, že jsme všichni jeden jako  

druhý, že?" 

Greylock se usmál. „Vždycky jsem si myslel, že nejsi žádný hlupák. Jsem rád, že jsem se 

nepletl." Stiskl Erikovi rameno a odvedl ho trochu stranou od mužů, kteří si navlékali své pásky na  

rukávy. Pak tišeji dodal: „Nahúta tady měli každým dnem vystřídat. Alespoň to všichni tvrdí." 

„Takže pokud se odtud dostaneme, můžeme vejít hlavní bránou do královnina tábora a nikdo se  

za náma ani neohlédne." 

„Něco v tom smyslu. Pokud se těmhle chlapům dá věřit, je tady ještě větši zmatek než nahoře 

nad Lanadou. Je sice možnost, že se potkáme s, někým, kdo si nás odtamtud pamatuje, ale zdá se 

dost mizivá." 

Greylock se rozhlédl, aby se ujistil, že může mluvit dál, a pak pokračoval: „Už to tak vypadá, 

že sem Nahútovy chlapy poslali, aby chytili přímo nás." 
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„To je pravda, nebo odhad?" zeptal se Erik. 

„Odhad, ale nejspíš docela přesný. Dostali rozkaz, aby hlídali tuhle cestu. Jejich hlídky je měly  

upozornit na kompanie, které by sjely z hor, neměly zelené pásky a neznaly heslo. A netuším, jaká  

Jiná kompanie by tak asi mohla sjet z hor, jestli ne ta naše." 

„Máš pravdu. Nevsadil bych si na to, že nehledali přímo nás. 

Greylock pokrčil  rameny. „Možná  si dělají starosti, jestli jsme je  v tom bludišti  chodeb  a  

jeskyní náhodou nezahlídli." 

„Já toho viděl dost na to, abych si rozmyslel, jestli se tam ještě někdy vrátím." 

Greylock se usmál. „Co koně?" 

„V pořádku. Přesunuli jsme je na lepší pastvinu a po té vysoké trávě se docela spravili. Nejsou 

to sice koně, nad kterými by nějaký šlechtic u nás doma lomil rukama, kdyby pošli, ale pro  

žoldnéře je to docela slušné stádečko." 

„Tak mi vyber nějakého dobrého," požádal Greylock. „Musím zpátky. Předělali jsme rozpis 

hlídek, abychom ty nové rekruty nekrmili jen tak zbůhdarma, a pak budeme čekat." 

„Na co? 

„Na vystřídáni, abychom se mohli připojit k útoku na Mahartu." 

Erik potřásl hlavou. „Bojujeme v téhle válce docela legračně: pořád jen pomáháme nepříteli, 

aby dosáhl svého." 

Greylock pokrčil rameny. „Pokud zapomeneš na všechno to zabíjení a bolest, může být válka  

docela zábavná  věc, Eriku. Přečetl jsem každý spis  o válkách,  který se  mi  dostal  do ruky,  a 

dozvěděl jsem se jedno: jakmile je jednou vypracován plán bitvy, začne si zničehonic žít vlastním 

životem. A jak poprvé narazíš na nepřítele, nemá smysl řídit se nějakým plánem. Musíš vyhrát  

každou šarvátku, abys nakonec mohl vyhrát bitvu, a musíš vyhrát jednu bitvu po druhé, abys 

nakonec zvítězil ve válce. Většinou obě strany doufají, že protivník udělá nějakou chybu a ony 

budou mít kliku. 

Ještě  než  jsme  se  vydali  na  cestu,  měl  Calis  připravený  skvělý  plán,  ale  jakmile  Nakor  v 

královnině táboře zjistil, oč tady vlastně jde, už si původního plánu ani nevšiml a teď za pochodu 

vymýšlí další." 

„Takže doufá, že protivník udělá chybu dřív a že my budeme mít kliku?" 

„Něco v tom smyslu." 

„V tom případě se jdu pomodlit k Ruthii," řekl Erik. Greylock se otočil a odešel. 

Erik uvažoval o tom, co zatím viděl a co je ještě čekalo, a nakonec musel přiznat, že Greylock  

měl pravdu. V tom, co Calis podnikal od chvíle, kdy narazili na královninu armádu, bylo jen velice 

málo plánování, ale spousta odvahy a víry ve štěstí. 

Erik pustil z hlavy všechny složité úvahy a rozhodl se, že pokud se teď věci vrátí k rutině, měl  

by trochu času věnovat své zbroji a zbraním. Odebral se do stanu; našel ho prázdný, protože  

všichni tři spolubydlící pracovali na dokončování palisád. Erik si sňal přilbu, odepnul od pasu 

pochvu s mečem a svlékl si prsní plát. Pak popadl kus hadru a olej, který si vzal ze zásob, a začal 


zbroj čistit. Zamračil se, když si všiml, jak se na kovu rozlézá rez, a zuřivě začal drhnout všechnu  

nečistotu. 

Přes hřeben se přehoupl jezdec, který hnal uříceného koně po stezce, jak nejrychleji dokázal. 

Erik se okamžitě otočil a zavolal: „Blíží se jezdec!" 

Muži pod de Loungvilleovým velením se rozběhlí pro zbraně a zalehli do pozic ještě dřív, než  

muž dojel k bráně. Erik poznal, že je to jeden z jejich vojáků, a dal pokyn, aby spustili padací 

můstek. Poté, co Calis převzal Nahůtovu kompanii, se tábor díky předprsním a zákopu změnil v 

prvotřídní základnu. O něco dál za lesem narazili na stádo divokých bizonů a několik jelenů, 

nemluvě o hromadách oříšků. S jídlem, které získali od poražené Nahútovy velké bandy, si se  

stravováním nějakou dobu nemuseli dělat starosti. 

Jezdec dorazil ke spuštěnému mostu, zastavil a co nejrychleji seskočil z koně. Pak zvíře převedl 

přes prkna, která hrozivě zapraštěla a prohnula se, ale držela lip, než Erik předpokládal. To, že 

použil namočené řemeny, které se stáhly, pomohlo mostu k větší pevnosti, ale pokaždé, když přes 

něj přecházel kůň, Erik znervózněl. 
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Jezdec hodil Erikovi uzdu a přeběhl k místu, kde už čekal de Loungville s Calisem. „Ještěrky," 

vyrazil bez dechu. 

„Kde?" zeptal se de Loungville. 

„Dole na stezce. Velká hlídka, možná dvacet. Nezdálo se, že mají naspěch." 

Calis se na okamžik zamyslel. „Řekni chlapům, aby se uklidnili. Chci, aby vypadali ostražitě, 

ale nerad bych, aby to bylo podezřelé." 

Erik předal zprávu mezi vojáky, zatímco odváděl zpěněného koně. U kolíku měl zrovna službu 

Luis; řekl mu, že zvíře je třeba chvilku provádět, aby vychladlo, pak je vyhřebelcovat a nakrmit. 

Vrátil se právě včas, aby viděl, jak se muži vracejí na původní místa, ale všiml si, že všichni  

mají po ruce zbraň a spousta jich vypadá nervózně. Procházel mezi nimi a občas utrousil:

„Klídek," nebo „Uvolni se. Za chvilku uvidíš, jestli budou problémy." 

Trvalo však celých dvacet bolestně dlouhých minut, než se v dohledu objevil první saaurský 

jezdec. Erik si je pozorně prohlížel, protože posledně, když je viděl sedět na jejich koních, měl  

plné ruce práce s tím, aby zůstal naživu, a na koukání mu nezbýval čas. 

Rup se postavil vedle něho a utrousil: „To je ale podívaná." 

„Můžeš si o nich říkat, co chceš, ale na těch zvířatech vypadají skvěle." 

Saaurové jeli v pohodlných sedlech s dlouhými třmeny. Každý z jezdců měl vzadu na sedle 

upevněný krátký luk a Erik vyslal k nebi tichou děkovnou modlitbu, že skupina, na kterou narazili 

předtím, na ně raději zaútočila, než aby se držela stranou a střílela. Většina měla kulaté štíty, 

vyrobené ze dřeva potaženého kůží a pomalované symboly, které Erik neznal. Velitel měl na hlavě 

přiléhavou   kulatou   přilbu   zdobenou   obsidiánem   a   chocholem   z   žíní   nabarvených   na   modro. 

Ostatní nosili prosté kovové přilbice se širokými lícnicemi a nánosníkem. Když přes hřeben přejel  

i poslední jezdec, Erik je rychle spočítal. Bylo jich dvacet a za nimi jel nákladní vůz, tažený čtyřmi  

koňmi. 

Jakmile dojeli k táboru, zastavili se a jejich vůdce zavolal: „Kde je Nahút?" 

Měl silný přízvuk a jeho hlas zněl dunivě a dutě, ale dalo se mu rozumět. De Loungville, který  

měl na hlavě přilbu, jež mu zakrývala tvář, přešel na konec můstku. „Co je?" zavolal. 

„Máš něco, co můžeš nahlásit?" 

Calis to předvídal a řekl všem mužům v kompanii – kromě nováčků z původní Nahůtovy  

kompanie – co bude následovat. „Napadli nás nějací chlapi, kteří se tudy snažili sejit dolů. Zahnali 

jsme je zpátky do hor." 

„Cože!"   zařval   velitel   Saaurů.   „Dostali   jste   přece   rozkaz,   abyste   okamžitě   poslali   jednoho 

vojáka, kdybyste narazili na někoho, kdo by se pokoušel sejít z hor," 

„Však jsme taky jednoho chlapa poslali!" zařval de Loungville a ze všech sil se snažil křičet 

vztekle. „Chceš snad tvrdit, že k vám nedorazil?" 

„Já nechci tvrdit nic, člověče," zařval nevrle Saaur. „Kdy se to stalo?" 

„Před necelým tejdnem." 

„Týden!" Saaur zařval něco ve své rodné řeči a polovina jeho jednotky vyrazila vzhůru na 

stezku. Vůdce řekl: „Potřebujeme zásoby. Teď se sbal a vrať se do tábora. Nejsem potěšen." 

„Jo,   a   můžeš  se   vsadit,   že   já   taky   nejsem   potěšenej,   že   jste   mi   někam   zašantročili   mýho  

nejlepšího  zvěda,  sakra!"  houkl  de  Loungville.  „Postarám  se,  aby  se  o  tom  dozvěděl  generál  

Fadawah!" 

„A noční víly s tebou dneska přijdou šoustat, protože jsi krasavec," štěkl na něho Saaur vztekle. 

Erik   se   uvolnil.   Kdyby   chtěl   Saaur   bojovat,   rozhodně   by   nesesedal   z  koně   a   zároveň   na   de 

Loungvillea neřval urážky. Ať už byl tento důstojník kdokoli, uvěřil, že de Loungville je Nahút, a 

spokojil se s tím, že si s ním vymění pár urážek, než se posádky vystřídají. 

„Nějaký problémy s Gilani?" 

„Ne," zavrčel saaurský  důstojník. „Naši jezdci zahnali ty malé chlupaté lidi zpátky do hor 

severně odsud. Cesta bude tak klidná, že si budeš moct v sedle zdřímnout." Přešel s koněm přes  

můstek, který pod jejich váhou varovně zapraskal, ale i když se silně prohnul, vydržel. Saaur tomu 

nevěnoval pozornost a vkročil do tábora. Erik vyslal k nebi další modlitbu díků – tentokrát za to, 

že můstek vydržel. A byl rád, že nebude poblíž ve chvíli, kdy prkna nevydrží váhu Saaurů. 

De   Loungville   zařval:  „Zrušit   tábor!   Chci   všechny   v  sedle  a  připravený   k  jízdě  do   deseti  

minut!" 

87

Erik se rozběhl, protože stejně jako všichni věděl, že čím déle se budou zdržovat kolem Saaurů, 

tím větši je pravděpodobnost, že někomu uklouzne něco, co vyprovokuje boj. S Rupem po boku 

doběhl k jejich stanu, kde Prcek s Luisem už začali balit. „Rupe," řekl Erik, „posbírej mi moje 

věci. Půjdu pohlídat Nahůtovy chlapy." 

Rup neprotestoval, jen slíbil: „Já se o to postarám." 

Erik přešel na místo, kde čekalo dvacet členů bývalé Nahůtovy kompanie, a všiml si, že si mezi  

sebou něco mumlají. Nehodlal jim dát příležitost, aby se rozhodli, že Calise zradí Saaurům, a  

zařval: „Zvedněte prdele a začněte odvádět koně! Nejdřív šest pro důstojníky. Pak nachystáte koně 

pro první stan, potom pro druhej a třetí, až každej dostane svý zvíře. Pak si sbalte svý krámy a do 

sedel! Jasný?" Řval tak nahlas a divoce, že jako 'zlej kaprál' zapůsobil naprosto přesvědčivě a  

mužům došlo, že poslední věta není otázka, ale rozkaz. 

Dvacet žoldnéřů sebou trhlo, několik vyhrklo: „Rozkaz, kaprále," a odklusalo ke koním. 

O chvilku později se vedle něho objevil de Loungville. „Kde jsou nováčci?" 

Erik ukázal ke koním. „Rozkázal jsem jim, aby osedlali všechny koně, a budu na ně dávat 

pozor." 

De   Loungville   přikývl.   „Skvělý,"   a   bez   dalších   slov   se   otočil   a   vrátil   se   ke   Calisovi   a 

Greylockovi:

Saaurský velitel měl plné ruce práce se stahováním bandalíru ze hřbetu jednoho z nákladních  

koní a Erik se otočil a sledoval Nahútovu bandu. Dvacet nováčků se rojilo kolem koní a snažilo se  

chovat co nejtišeji, zatímco tábor kolem nich kypěl horečnou činností. Erik odběhl k místu, kde  

jeho spolunocležníci balili vybavení,, a Rup mu hodil jeho vak. „Sbalil jsem ti ho jako první." 

Erik se usmál a řekl: „Díky," popadl své sedlo a vrátil se tam, kde nováčci chystali koně. 

Vybral si jednoho, rychle ho osedlal, řemínky připevnil vak a vyhoupl se do sedla. 

Klusem   přejel   podél   řady   a  měl   dojem,   že   se   mu   tábor   rozplývá   před   očima.   Stany   byly  

rozloženy na jednotlivé dílce, které vojáci zabalili do celtových obalů a naložili na nákladní koně. 

Z palisád už příslušníci kompanie vytahali zaostřené kůly, svázali je a naložili na hřbet dalšího  

zvířete.   Žoldnéři   vyskakovali   do   sedel,   dokud   Nahútovi   muži   nepřivedli   posledního   koně. 

Saaurům tady nechali jen zákop, most, bránu a několik kuchyňských ohňů. 

Erik sledoval, jak Saaurové budují vlastní tábor. Už postavili deset kruhových stanů, složených 

z dřevěných holí nebo prutů, ohnutých do oblouku, na nichž bylo napnuto něco, co vypadalo jako 

kůže.Stany byly tak malé, že skoro pochyboval, jestli se v nich velcí Saaurové dokáži uložit. 

Raději se na to ale žádného neptal a obrátil pozornost k posledním přípravám na odjezd. 

Nováčkům chvíli trvalo, než se seřadili, ale nakonec byli všichni připraveni vyrazit. Calis dal 

rozkaz a Erik, který popojel stranou, sledoval, jak žoldnéri vyjíždějí na stezku. Všiml si také, že  

saaurský důstojník se na muže pozorně dívá. 

V těch jeho červenobílých očích bylo něco, co mu připadalo jako podezřívavý výraz – alespoň 

měl ten dojem – ale pak mu velitel najednou zamával na rozloučenou. Erik zvedl ruku a pozdrav  

mu oplatil ještě dřív, než si to mohl rozmyslet. Pak otočil koně a zaujal své místo na konci řady. 

Přejel můstek, který tady Saaurům nechávali, a pomyslel si: „Zvláštní. Jako by si dva staří  

přátelé přáli navzájem šťastnou cestu." 

Sestoupili z kopců nad Planinou Džamů a jeli stepi, po níž hlídkovaly saaurské kompanie. Ať 

už stráže uchvatitelů dělaly cokoli, kompanie žoldnéřů se zelenými páskami na rukávech, která 

klidně mířila do srdce jejich armády, je vůbec nezajímala. 

Několikrát projeli kolem táborů nebo pozůstatků po táborech. Calis usoudil, že Saurové a jejich 

spojenci oblast pravidelně projíždějí a pročesávají – možná proto, aby udrželi Gilani v uctivé  

vzdálenosti, nebo ji možná střežili přede všemi, kdo by chtěli pozdržet taženi na jih. 

Jeli   celý   týden,   aniž   se   setkali   s   jakýmikoliv   potížemi,   až   konečně   dorazili   k   prvnímu 

důležitějšímu místu – táboru obehnanému vysokou stěnou, do něhož se mohlo pohodlně vejít  

několik set lidí a koní. Hlídka na věži na ně upozornila stráž a sto metrů před branou už čekala  

jednotka Saaurů. 

Bez nějakých úvodů Saaur v čele houkl: „Rozkazy?" 

„Máme se vrátit k armádě," řekl Calis klidně. 

„Kompanie?" 
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„Nahútova velká banda," odpověděl de Loungville. 

Saaur v čele se na seržanta pozorně zahleděl: „Vypadáš jinak." 

De Loungville hrubě odsekl: „Jen zkus pár tejdnů sedět v těch zasranejch kopcích, kde ti táhne  

mráz na prdel, a uvidíš, jak jinak budeš vypadat." 

Saaur ztuhl, jako by to nebyla odpověď, kterou čekal, ale Dawar, který byl v původní Nahútově  

kompanii, řekl: „Tak už nás pusť dovnitř, Murtagu. Nemáme čas na ty tvoje srandičky." 

Saaur se otočil a štěkl: „Tebe znám, Daware. A měl bych vás oba nechat popravit za vaše  

mizerné vychováni." 

Dawar se ušklíbl: „A kdo by tě pak nechal podvádět v hraňákách?" 

Následovala dlouhá chvíle ticha a pak Saaur jménem Murtag vyrazil z hrdla zavytí, které znělo, 

jako by někdo přejížděl koženým řemínkem přes napnutou blánu bubnu. Pak řekl:

„Projdi, zkurvysynu, ale musíš se utábořit trochu stranou. Máme tady narváno. A až dneska 

přijdeš hrát, přines si s sebou spoustu zlata." 

Když od skupiny vojáků poodjeli, přitočil se Erik na koni k Dawarovi a zeptal se: „Co to bylo  

za zvuk?" 

Žoldnéř potřásl hlavou a odpověděl: „Věř tomu, nebo ne, ale on se chechtal, Murtag je dost  

drsnej, ale většinou má akorát spoustu blbejch keců. Jo, dokázal by tě rozseknout na dva kusy, 

kdyby chtěl, ale větší radost mu udělá, když se roztřeseš a nachčiješ si do kalhot nebo když mu ty  

jeho sprosťárny vrátíš. Ti, co to neudělaj, tak právě ti ho strašně znervózňujou. Už jsem s ním hrál  

snad   stokrát.   Když   se   trochu   ožere,   tak   je   na   ještěrku   docela   správnej   kumpán.   Zná   spoustu 

srandovních fórů." 

Erik se usmál. „Zasloužil sis příplatek." Dawarovi se objevil ve tváři vypočítavý výraz. „Možná 

bysme si o tom měli trochu pokrafat, kaprále." „Hned jak obstaráme koně," přikývl Erik. Přejel  

rychle do čela, kde jel de Loungville s Calisem, a naklonil se v sedle, aby s de Loungvillem mohl 

mluvit tiše. „Řekl jsem Dawarovi, že dostane příplatek." 

De Loungville odpověděl: „Tak mu ho zaplať." 

Calis pokynul kompanii, aby se rozjela k východní stráně tábora, kde už tábořila další skupina 

mužů, kteří jejich příjezdu nevěnovali nejmenší pozornost. Otočil koně a zeptal se: „Co je?" 

„Tady mladej von Darkmoor rozhazuje tvý prachy plnejma hrstěma." 

Erik mu podal vysvětlení a Calis se na něj zadíval: „Něco tě trápí?" 

„Připadalo   mi,   že   se   nás   nějak   moc   rychle   snažil   dostat   přes   toho   Saaura.   Nevěřím   mu. 

Pamatuju si, že se stejně rychle i vzdával, skoro jako by..." 

„Jako by chtěl, abychom ho zajali?" dokončil větu Calis. 

De Loungville se usmál a Erik znejistěl: „Co se děje?" 

„Těm dvaceti chlapům, které  jsme  mezi  sebe přijali," odpověděl  Calis,  „bych  osobně moc  

nevěřil, Eriku." 

De Loungville řekl: „Proto na ně taky musíš dávat bacha." 

Erik se v sedle narovnal, chvíli se na ně díval s otevřenými ústy a pak řekl: „Jsem blbec." 

„To rozhodně ne," poznamenal Calis. „Ale musíš se ještě něco naučit o té skrytější stránce  

války. Těch dvacet chlapů, které jsme mezi sebe vzali, odpovídalo při výslechu podezřele rychle a 

jasně. Myslím, že ta Smaragdová královna mezi své vojáky poslala spoustu špehů. Netvrdím, že s 

námi jede dvacet špehů, to ne, ale jsem si jist, že tak dva tři mezi nimi budou. Takže na ně musíme 

dávat pozor." 

„Pěkná   banda   zmetků,"   zavrčel   de   Loungville.   „Takže   poslouchej.   S   několika   chlapama, 

kterejm můžeš věřit – řekněme s Prckem a Jadowem – se kolem nich budeš pořád vochomejtat, 

dohlídneš na to, aby neměli moc volnýho času, a dáš pozor na to, kam půjdou. Jestli si to některej 

namíří k ty pevnosti, chci, aby aspoň jeden z vás šel za ním." Sáhl do tuniky a vytáhl objemný  

měšec. „Nějaký zlato jsme ztratili s nákladníma koněma, ale většinu jsem zachránil." Otevřel 

měšec a podal Erikovi nějaký tucet menších minci. „Něco rozdej těm, co ti budou pomáhat – až si  

těch dvacet chlapů bude chtít zajít na pivo, tak budete nejspíš první, od koho si budou chtít půjčit. 

Jasný?" 

Erik přikývl. „Postarám se, aby neměli volno víc než čtyři najednou." Otočil koně, kopl ho do  

slabin a odjel zpátky na konec řady. 

„Vybarvuje se nám docela slušně," podotkl Calis. 

89

De Loungville řekl: „Ale, pořád ještě není ani z půlky, tak hnusnej, jak by měl. No, vezmu si to 

na starost." 

Calis se usmál a znovu si začal prohlížet tábor. 

Erik přecházel kolem tábora a kontroloval, jestli je všechno v pořádku. Vzhledem k nedaleké  

pevnosti Calis nařídil, že nemají kopat zákop ani předprsně. Muži rychle postavili stany, postarali  

se o vybavení a připravili se na noc. 

Cestou si Erik všiml, že osm mužů z Nahútovy kompanie, kteří byli určeni ke hlídání koní, je  

na svých místech; sice se spolu ve dvojicích baví, ale jinak poctivě dělají svou práci. Čtyři další šli  

spát   –   nebo   to   tak   přinejmenším   před   deseti   minutami,   když   procházel   kolem   jejich   stanu, 

vypadalo. Čtyři další měli službu u kuchyňského stanu; to znamenalo, že zůstávali ještě čtyři, a  

pokud Prcek dělal co měl, potloukal se někde kolem nich. 

Ve stanu Erik našel Rupa, který se pokoušel usnout. „Neměl jsi mít hlídku?" zeptal se Erik a 

posadil se, aby si stáhl boty. 

„Vyměnil jsem si ji s Luisem. Chce se pak zajít podívat do pevnosti po nějakých děvkách." 

Zmínka o ženách Erika zaujala a přestal se zouvat, „Možná bych se tam měl taky mrknout." 

Rup se převalil na druhý bok a ospale zamumlal: „Tak si to užij." 

Erik rychle vykročil k velitelskému stanu, kde narazil na Calise. Hovořil s de Loungvillem a 

Greylockem, který si už někde stačil sehnat dýmku a tabák. Erikovi ten zlozvyk připadal nechutný, 

ale musel jej snášet celý život; v nálevně hostince U Useknutého ocasu kouřili úplně všichni, i  

když se to při příležitostech ochutnávek lepších vín zakazovalo. Erik chvilku uvažoval, kam se asi 

ztratil ten krásný zapalovač, který bývalý mistr šermíř používal doma. 

„Co je?" zeptal se de Loungville. 

„Zašel bych si do pevnosti," řekl Erik, „jestli proti tomu nic nemáte. Je tam Luis a myslím, že i  

Prcek." 

De Loungville přikývl. „Dávej pozor," a mávnutím ruky ho propustil. 

Erik došel na návrší, na němž byla pevnost postavena, a kráčel podél obvodu, dokud nenarazil 

na bránu. Byla ještě pořád otevřená a strážní poklimbávali v malém přístřešku, vedle kterého stála 

budka, kde se o něčem dohadovali dva Saaurové, z nichž jeden měl na prsním plátu .něco, co bylo  

pravděpodobně označením důstojníka. Erikovi ani jeden nevěnoval sebemenší pozornost. 

De Loungville o pevnosti prohlásil, že je to 'klasická ukázka stylu násep-parkán', a Erika stavba 

zaujala. Na rovině byl z hlíny navršen val a na něm postavena věž. Kolem tohoto valu a věže byla  

volná plocha – parkán – a ke stěnám byly přilepeny stavby. Erikovi najednou došlo, že je to přesně  

totéž, co Calis nařídil postavit ve Weanatu, ovšem v daleko velkorysejším měřítku. V této věži  

mohl být při troše dobré vůle ubytován půltucet lučištníků, kteří v případě potřeby mohli střílet z  

plošiny umístěné asi deset metrů nad zemí. Kolem malé vesničky byla vystavěna pětimetrová  

stěna z klád s dřevěnou baštou, zpevněná navezenou hlínou. Armáda by si s takovou pevností 

poradila bez problémů, ale většina žoldnéřských kompanií, které v těchto krajích obstarávaly boj, 

by si na ni vylámala zuby. 

Uvnitř byl asi půltucet dřevěných budov se střechami pokrytými došky z hlíny a sena. Kolem  

velkých budov byly vystavěny menší přístavby se střechami z košatiny a to všechno dohromady 

tvořilo docela slušně velké městečko. Erik už chápal, proč jim Saaur u brány říkal, že se budou  

muset utábořit vně zdí; bylo tu docela těsno. 

Zaslechl smích a zamířil k budově, která patrně sloužila jako hostinec;- když vešel dovnitř, 

zjistil, že hádal správně. V nepříliš osvětlené místnosti se vznášela oblaka kouře a pach piva, 

rozlitého vína a lidského potu Erika udeřil jako pěst. Najednou se mu hrozně zastesklo po domově; 

ještě nikdy předtím si tolik nepřál být zpátky v hostinci U Useknutého ocasu. Přinutil se pustit 

podobné myšlenky z hlavy a proklestil si cestu k nálevnímu pultu. 

Hostinský, obtloustlý chlapík s růžovými tvářemi, se ho zeptal: „Co to bude?" 

„Máte nějaký dobrý víno?" 

Muž zvedl obočí – zdálo se, že tady všichni pijí pivo nebo pálenku – ale přikývl a vytáhl zpod  

pultu tmavou láhev. Zátka byla zapečetěna a Erik jen doufal, že láhev byla opravdu nenačatá a ne 

jen znovu zalitá voskem. Staré víno chutnalo jako rozinky zalité octem, ale průměrný hostinský se 
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nedal přesvědčit o tom, že nemůže dost dobře zazátkovat večer láhev, druhého dne ji znovu otevřít  

a čekat, že si zákazníci nebudou stěžovat. 

Hostinský vytáhl pohárek a nalil. Erik upil. Aby mu chutnalo, muselo by víno být daleko méně 

sladké, ale nebylo tak hutné jako dezertní vína z Yabonu. Nakonec Erik usoudil, že je docela  

přijatelné; zaplatil a naznačil hostinskému, že mu má láhev nechat na pultu. 

Rozhlédl se po místnosti a na vzdálenějším konci zpozoroval Prcka, který se ze všech sil snažil  

vypadat nenápadně a vůbec se mu to nedařilo. Opíral se o stěnu za stolem, u něhož sedělo pět lidí  

se dvěma Saaury, Hadí lidé byli příliš velcí na židle lidských rozměrů, ale krčili se, jak jen se dalo, 

a plně se soustředili na hru. Erik zaslechl, jak po desce stolu rachotí hraňáky, jak tady říkali 

kostkám, a jejich chřestění doprovází vítězný pokřik vítězů a nadávky prohrávajících. 

Po několika minutách od stolu vstal Dawar. Přistoupil k Erikovi. „Máš chvilku čas?" 

Erik pokynul hostinskému, aby mu podal další pohár, a nalil muži víno. Dawar upil a zašklebil  

se. „Není nad víno z velkejch vinic doma, co?" 

„A kde to je doma?" zeptal se Erik. 

„Daleko odsuď. Pojď na chvilku ven." 

Erik si vzal láhev a Dawar s nim vyšel na čerstvý, chladný noční vzduch. Muž se pátravě  

rozhlédl a pokynul Erikovi, aby s ním šel do rohu ponořeného do tmy pod stěnou a shora krytého  

palisádou. 

„Podívej, kaprále," začal Dawar. „Myslím, že je nejvyšší čas vyložit karty na stůl. Nahúta 

poslali, aby zastavil vaši kompanií – nikoho jinýho." 

„Proč si to myslíš? Mohl to přece být kdokoli." 

„Nejsem dnešní," zašklebil se Dawar. „Vím, že váš kapitán není ten, o kterým to říkáte, ale ten 

vyhublej blonďák." 

„O co ti jde?" 

„Chci jen trochu zbohatnout," řekl Dawar s chamtivým zábleskem v očích. 

„A jak bys to chtěl dokázat?" zeptal se Erik a pomalu sjel rukou k jílci meče. 

„Podívej, možná bych si vydělal pár zlaťáků, kdybych Murtagovi řekl, že nejste ti, za který se  

vydáváte, ale to by bylo akorát pár zlaťáků a pak bych si zase musel hledat novou kompanii." 

Rozhlédl se. „Ale nelíbí se mi, co kolem sebe poslední dobou vidím – však víš, to s tím velkým 

dobejváním. Strašná spousta lidí chcípá za strašně málo zlata. Jestli to takhle půjde dál, tak nám  

toho moc nezbyde, chápeš? A tak mě napadlo, že bych tobě a tvýmu kapitánovi moh trochu 

pomoct, ale chtěl bych za to víc než jen pár drobnejch a to, co si sám nakradu." 

„Na plenění budeš mít dost šanci, až dorazíme do Maharty," řekl Erik vyhýbavě. 

Dawar k němu přikročil blíž a ztišil hlas do Šepotu. „Jak dlouho to podle tebe dokážete držet 

pod pokličkou? Nechováte se jako žádná kompanie, jakou jsem kdy viděl, a to jsem byl ve spoustě 

takovejchhle partiček. Mluvíte strašně srandovně a vypadáte... nevím... jako nějací vojáci bez těch  

nesmyslů s parádemaršema, drsňáci, jako žoldnéři. Ale ať už jste cokoliv, tak teda rozhodně nejste 

to, co chcete, aby si lidi mysleli, že jste, a mně by se mohlo vyplatit, kdybych držel hubu." 

„Takže proto jsi nás kryl u té brány?" 

„Jasně. Lidi připadají Saaurům jeden jako druhej a Murtag je kus pitomce – ale bacha, na 

Saaura je dost výjimečné] blb. Proto taky trčí tady v tyhle pevnosti a není u hlavního vojska. 

Myslím, že bych vás mohl prásknout kdykoliv, ale myslel jsem, že by bylo docela fér vám dát 

příležitost, abyste mi udělali lepší nabídku." 

„No, já nevím," Erik zvedl ke rtům pohár s vínem, zatímco pravačku sevřel kolem jílce meče. 

„Podívej, von Darkmoore, jestli si přijdu na svý, tak to s várna potáhnu až do konce. Takže co 

kdybys teď šel za kapitánem Calisem a probral to s ním -" 

Najednou se ze tmy za Dawarem vynořila obrovská postava s rukama jako lopaty, které ho 

popadly za zátylek a bradu a s hlasitým prasknutím mu zlomily vaz. 

Erik vytasil meč, ale ze tmy se vynořil Prcek. „Našli jsme špeha," zašeptal. 

„Jak to můžeš vědět tak jistě?" zasyčel Erik a s bušícím srdcem zasunul meč do pochvy. 

„Docela určitě vím, že od ty doby, co jsme s touhle bandou, tě nikdo neoslovil von Darkmoore, 

ale ještě lip vím, že nikdo neříkal kapitánovi jménem." Erik přikývl. Calis vydal přísný rozkaz, že  

ho nikdo nesmí oslovovat jménem. „Jak jinak by moh vědět, co jsi zač?" 

Erikovi se sevřelo hrdlo. „Ani jsem si toho nevšiml." 
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Prcek se ve slabém světle usmál. „Ani bych neřekl." Zvedl Dawarovo tělo a přehodil si je přes  

rameno. 

„Co s ním chceš dělat?" zeptal se Erik. 

„No co, odneseme ho do tábora. Počítám, že to nebude první ožrala, kterýho odsuď povlečou  

jeho parťáci." 

Erik přikývl, zvedl poháry a láhev s vínem, které odhodil, a pokynul Prckovi, že půjdou. Poháry 

a prázdnou láhev postavil vedle dveří hostince a vykročil za Prckem. 

Erik napjatě sledoval, jestli je u brány někdo nezastaví, ale přesně podle Prckova odhadu se 

strážní za jedním opilcem, kterého vynášeli dva další, ani neohlédli. 

Vyrazili,   za   prvního   světla.   Erik   povyprávěl   Calisovi   ade   Loungvilleovi   o   rozhovoru   s 

Dawarem; Tělo nechali v jednom výmolu nedaleko místa, kde nocovali, a celé je pečlivě zakryli  

kamením. Poté následovala krátká porada a Calis řekl, že to, co bude třeba udělat, udělají v uctivé  

vzdálenosti ode všech Saaurů. 

Jediný,   kdo   jim   věnoval   pozornost,   byl   jeden   saaurský   válečník,   který   se   u   nich   zastavil, 

zatímco balili, a zeptal se, co dělají. De Loungville mu jen znovu vysvětlil, že dostali rozkaz, aby  

se připojili k hlavnímu vojsku, a válečník jen něco zabručel a vrátil se do pevnosti. 

Calis poznamenal, že pevnost je tu spíš kvůli tomu, aby stála dezertérům v cestě na jih za  

svobodou, než aby chránila zadní voj armády před napadením nepřáteli. 

V poledne, kdy muži odpočívali a obědvali cestovní příděly, řekl Calis Erikovi, aby přivedl pět 

žoldnéřů z Nahútovy kompanie na nedaleký pahorek, kde bude Čekat s de Loungvillem. Když tam 

přišli, Calis řekl: „Jeden z vašich kumpánů, Dawar, se včera zapletl do rvačky o jednu děvku. 

Zlomili mu vaz. Už nechci vidět, aby někdo dělal takovou pitomost." 

Pětice mužů vypadala zmateně, ale všichni přikývli a odešli. Pak byla před Calise předvedena 

další skupina, a pak další. Nakonec Erik odvedl na pahorek poslední čtyři muže a Calis zopakoval 

varování. Tři z mužů na sobě nedali nic znát, ale čtvrtý při zmínce o Dawarovi strnul. Calis k 

němu přiskočil a okamžitě mu přiložil čepel dýky ke krku. 

De Loungville přikázal Erikovi: „Odveď je," a společně s Calisem a Greylockem muže odvedli, 

aby ho vyslechli. 

Erik se s trojicí mužů vrátil ke kompanii a na otázku, co se děje, odpověděl: „Chytili jsme 

dalšího špeha." 

O chvíli později se vzduchem rozlehlo zaječení. Erik se tím směrem podíval, a když křik utichl, 

oddechl si. 

Pak se jekot ozval znovu a Erik si všiml, že se otočili všichni muži v jednotce. O několik minut  

později   se   vrátili   Calis,   de   Loungville   a   Greylock   se   zachmuřenými   výrazy   ve   tvářích.   De 

Loungville se rozhlédl a nařídil: „Do sedel, Eriku. Musíme urazit pořádnej kus cesty a nemáme na 

to moc času." 

Erik se otočil k mužům. „Slyšeli jste seržanta! Do sedel!" 

Vojáci se začali zvedat a Erikovi se při tom náhlém ruchu ulevilo. Křik vězně, který umíral 

během mučení, mu drásal nervy. Připadalo mu, jako by ho náhlý ruch zbavil všech starostí – neboť 

teď měl cíl, na který se mohl zaměřit. 

Zanedlouho oddíl vyrazil směrem k hlavnímu vojsku armády Saaurů a k útoku na Mahartu. 
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 Kapitola desátá

NÁPOR

Erik zamrkal.. 

Vzduch byl na kilometry daleko prosycen štiplavým hustým kouřem, v němž bylo stěží vidět na  

deset metrů. Rezavý vítr přinášel pach Spáleného dřeva a dalších, poněkud méně aromatických 

obětí divokých ohňů. 

Nakor přejel podél řady k Erikovi, který se pořád držel na místě zadní stráže. „Tohle je špatné. 

Strašně špatné." 

Erik odpověděl: „Za celý poslední týden jsem neviděl nic, co by bylo aspoň trochu dobré." 

Cestovali už více než čtyři týdny; mířili přes pláň k vojsku, obléhajícímu Mahartu. Čím byli 

místu bitvy blíž, tím hustěji se kolem nich rojily všechny možné druhy lidi: hlídky uchvatitelské 

armády   nebo   malé   kompanie   žoldnéřů,   kteří   se   raději   rozhodli   město   opustit   než   bojovat   – 

většinou nechávali Calise s jeho muži projet, ale dvě kompanie se pokoušely vyvolat potyčku. 

Když si vyjasnili, že Calis nemá o boj příliš velký zájem, podělily se s nimi kompanie o tábor a o 

novinky. 

Ty   byly   smutné.   Lanada   padla   díky   zradě.   Nikdo   nevěděl   přesně   jak,   ale   někdo   dokázal 

přesvědčit kněze-krále, aby poslal své jednotky na sever, a tak město zůstalo jen pod ochranou  

malé skupiny vojáků. Jak se ukázalo, její velitel byl agentem Smaragdové královny a otevřel brány 

města   saaurským   válečníkům,   kteří   přijeli   od   jihozápadu.   Obyvatelé   města   se   po   honosné 

přehlídce odebrali do svých domovů a šli spát. 

 Z městských bran vyšli váleční sloni kněze-krále, na jejichž klech se blýskaly nabroušené kosy 

a kteří měli nohy obepnuté kruhy s bodci, a v palankýnech na jejich zádech seděli lučištníci, 

připravení   zasypat   každého   nepřítele   v   dohledu   deštěm   šípů.   Za   nimi   pochodovali   Královští 

nesmrtelní, soukromé vojsko rádži z Maharty, složené ze zdrogovaných šílenců – každý z nich byl 

schopen skutků odvahy a síly, jakých by nedosáhl žádný obyčejný člověk. Nesmrtelní měli v 

případě, že padnou v rádžových službách, zaručenu velkou slávu a lepší život, až se narodí znovu. 

Následujícího jitra už bylo město v rukou Saaurů a jeho obyvatele probudil pláč a křik, protože  

dobyvatelé vtrhli do každého domu a nahnali všechny bez rozdílu, muže, ženy i děti na hlavní  

náměstí,   aby   vyslechli   kněze-krale,   jehož   z   paláce   vyvedla   ozbrojená   stráž.   Sdělil   svým 

poddaným, že od tohoto jitra jsou poddanými Smaragdové královny. Po tomto prohlášení byl 

společně s podřízenými duchovními odveden zpět do paláce a už nikdy o nich nikdo neslyšel. 

Armáda z Lanady, která byla vyslána na sever, aby se střetla s vojskem, jež ve skutečnosti měla 

za zády, se vrátila zpátky na rozkaz vrchního velitele, který předal její veleni generálu Fadawahovi 

a pak se odebral za svým pánem do paláce. Po městě se roznesly řeči – počínaje těmi, podle nichž  

byl kněz-král se svým dvorem, generály a služebnictvem rychle popraven, až po ty, které tvrdily, 

že posloužili Saaurům jako oběd. 

Jedna věc byla ale jasná: invaze vrcholila. V okamžiku, kdy pád Lanady byl otázkou několika 

dní, nechal generál Fadawah tábořit vojsko, které získal od kněze-krále, severně od města a zbytek  

obrovské armády vrhl směrem po proudu řeky k Mahartě. Vyrazili jen pár dní poté, co Calisova  

kompanie dezertovala. 
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Královnina armáda měla tu výhodu, že se díky svému rychlému úderu na jih nesetkala se skoro 

žádným odporem. Jednotky obránců byly většinou na druhém břehu řeky. Teď se po silnici na jih 

přesouvala i část armády dosud tábořící severně od Lanady, zatímco ženisté stavěli několik mil od 

města prozatímní mosty přes řeku. 

Erik se rozhlédl po zčernalé krajině; někteří místní obyvatelé zapálili Suchou zimní trávu – 

nejspíš proto, aby se vyhnuli pronásledování ze strany Saaurů, pomyslel si Erik – a ohně vzplály  

na několika místech současně. Jen chladné deště zabránily tomu, aby se plameny rozšířily na celou 

planinu. 

Erik se zachvěl zimou a uvědomil si, že doma je teď doba letního slunovratu. V době, kdy 

odjedou z Maharty, pokud se jim to vůbec podaří, uplyne skoro přesně rok od chvíle, kdy utekl z  

Darkmooru. 

Rychlý   přesun   Fadawahova   vojska   na   jih   poskytl   Calisově   kompanii   jednu   neocenitelnou 

výhodu: většina pochodující armády se zmítala ve zmatku a chaosu. Příchod na frontu byl proto 

neočekávaně jednoduchý. 

Včera se jakýsi důstojník pokoušel z Calise vymámit nějaké propustky, ale ten mu jen řekl: 

„Nikdo nám nedal nic na papíře. Prostě nám řekli, abysme sypali na frontu." 

Důstojníka to zmátlo, a tak jen mávl rukou, aby pokračovali kolem jeho kontrolního stanoviště 

dál na jih. 

Teď   stáli   na   hřebeni,   z   něhož   měli   výhled   do   údolí   pod   sebou,   kde   se   Vedra   vlévala   do  

Modrého moře. Erik se pozorně rozhlédl po dějišti bitvy. 

Maharta byla postavena z bílého kamene a sádrové omítky, která kdysi na slunci přímo zářila, 

ale teď byla po několika týdnech, kdy z nebe padal popel, jen špinavě šedá. Město se rozkládalo na 

dvou hlavních ostrovech a na menších ostrůvcích v deltě bylo roztroušeno několik předměstí. 

Hlavní město obklopovala ze severozápadu, severu a severovýchodu vysoká zeď, zatímco zbytek 

obvodu ohraničovala řeka, přístav nebo moře. V hlubokém toku řeky a ze strany ód moře ležela 

poblíž  několika  přítoků  kotviště. Na  mnoha  drobných  ostrůvcích byly rozloženy  vesnice a na 

západním břehu řeky stálo předměstí, obehnané svou vlastni zdí. 

Nakor se zahleděl na vzdálené město. „Myslím, že to už nebude trvat dlouho." 

„Proč si to myslíš?" zeptal se Erik. 

Nakor pokrčil rameny. „Vidíš tamhletu pevnost na tomhle břehu?" 

Erik zavrtěl hlavou. „Ne. Je tam strašná spousta kouře." 

Nakor ukázal. „Podívej se tamhle, tam, kde vtéká řeka do moře. Byla tam spousta mostů – když 

se pořádně podíváš, uvidíš vypálené základy – a na těch ostrůvcích pár vesnic, ale na tomhle břehu 

je docela velké město, obehnané zdí." 

Erik přimhouřil oči a snažil se proniknout zrakem silnou vrstvou kouře a odlesků zapadajícího 

slunce. Po chvilce zpozoroval na pozadí tmavé vody o něco světlejší tečku. „Myslím, že už to 

vidím." 

„Tak to je západní předměstí Maharty. Ještě pořád se drží." 

„Musíš mít stejně dobré oči jako kapitán." 

„Možná, ale hlavně vím, kam se mám podívat." 

„Co budeme dělat?" zeptal se Erik. 

„To nevím," odpověděl Nakor. „Možná to ví Calis, ale na druhou stranu to možná neví ani on. 

Já jen vím, že se potřebujeme dostat tamhle." Ukázal na druhý břeh řeky. 

Erik se podíval na řady vojáků, které zaplňovaly celý jejich břeh řeky. „No, zdá se, že všichni  

tady chceme totéž, Nakore." 

 „Co?" 

„Dostat  se  na  druhou  stranu."  Erik  ukázal  na  sever.  „Slyšel  jsem,  že  asi  dvacet  kilometrů 

severně odsud se staví spousta mostů. Jestli je to tak, proč všichni napochodovali sem tak blízko k 

pobřeží? Přece tu řeku nechtějí přeplavat, ne?" 

„To by bylo těžké plavání," usoudil Nakor. „Pochybuju. Ale předpokládám, že mají plán." 

„Plán, aha," řekl Erik sarkasticky a potřásl hlavou, když si vzpomněl, co mu Greylock vyprávěl  

o válečných plánech a jejich uskutečňováni. Povzdechl si. „Musíme se jen prodrat touhle armádou, 

překročit řeku a poprosit obránce, aby nám otevřeli bránu." 

„Vždycky se najde nějaká cesta," poznamenal malý Isalánec s úsměvem. 
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Erik znovu zavrtěl hlavou právě ve chvíli, kdy zazněl rozkaz k sestupu dolů. Nedokázal se 

zbavit pocitu, že je v postavení myši, která útočí na kočičí doupě. 

Ve srovnání s okrajovými jednotkami armády, jež se utápěly v chaosu, bylo srdce vojska přísně 

organizováno. Calis si všiml několika silně obsazených kontrolních stanovišť a vyhnul se jim; 

dvakrát   musel   najít   vhodné   výmluvy   pro   velitele   jízdních   hlídek.   Tvrdil,   že   nedokáže   najít  

tábořiště pro svou kompanii nebo že jsou mezi těmi, kdo půjdou v první vlně. 

V obou případech důstojníci usoudili, že by nikdo nelhal, aby se dostal přes řeku první, takže  

jen mávnutím poslali Calise dál. Ale čím déle procházeli středem tábora, tím víc chápali, jak to 

tady chodí. 

Ve středu tábora bylo nasypáno návrší, na jehož vrcholu stál královnin stan. Kolem něj byly 

rozmístěny stany důstojníků a jedna řada saaurských strážných za druhou, za nimiž se rozkládaly  

bojové   jednotky   Pantathianů.   Dále   následovaly   stany   pantathianských   knězi.   Vzduch   byl   tak 

prosycen jejich magií, že až páchl, poznamenal Nakor. Kolem tohoto srdce armády se jako loukotě  

kola rozbíhala ležení ostatních jednotek. 

De Loungville prohodil: „Škoda, že tady kolem netáboří ještě nějaká jiná armáda. Tihle mrzáci 

se tak chystaj na útok, že vůbec nemysleli na obranu." 

Erik toho o vedení armád moc nevěděl, ale po měsících kopání obranných předprsní a zákopů 

to bylo jasné i jemu: v rozložení vojska byly závažné chyby. „Nejspíš chtějí zaútočit co nejdřív," 

poznamenal. 

„Proč si to myslíš?" zeptal se Calis. 

„Greylocku, jak bylo to slovo, co jsi mi říkal, to o zásobování?" 

„Logistika." 

„To je ono. Logistika tady nestojí za nic. Podívejte se jen třeba na to, kde mají koně. Každá  

kompanie si je drží u tábora, ale přitom tu není žádný způsob, jak by se jim dala z řeky nosit voda. 

Za pár dní s tím budou mít pěkné problémy." 

Calis přikývl, ale neodpověděl a jen se rozhlížel. 

De Loungville přitakal: „Máš pravdu. Tahle banda tady nemůže zůstat dýl než tejden, aniž by to 

neskončilo průserem. Buď ti chlapi budou nemocni, nebo se začnou mezi sebou rvát, nebo jim 

dojde jídlo a budou muset začít zabíjet koně. Dýl tady rozhodně zůstat nemůžou." 

Calis řekl: „Tamhle," a ukázal dopředu. 

Erik se  podíval a poblíž  ohybu řeky spatřil  písečný  výběžek, zčásti krytý  vysokou travou. 

Vyjeli do mírného návrší, pak přes kamenité pole, vymleté dešti, dolů na písečnou kosu a zase  

nahoru na. určené místo. 

Erik seskočil ze sedla a klekl si na břeh. Nabral trochu vody do dlaně, ochutnal a zjistil, že je 

slaná a nechutná. „Tohle se nedá pít." 

„To vím," řekl Calis. „Dej dohromady pár chlapů, kteří sem budou vozit vodu pro koně. Musí  

vyjet dost daleko proti proudu." Podíval se na zapadající slunce a dodal: „Stejně tady nebudeme 

dlouho." 

Rychle rozbili tábor a Erik se postaral o to, aby všech osmnáct zbývajících mužů z Nahútovy 

kompanie bylo celou dobu pod přímým dohledem. Nebyli si úplně přesně jisti tím, co se stalo  

Dawarovi   a   tomu   druhému   žoldnéři,   ale   věděli,  že  to   skončilo   jejich   smrtí,   a   bylo   jasné,   že 

rozhodně nechtějí dopadnout stejně jako oni. De Loungville poznamenal, že mezi nimi může být 

ještě jeden agent, ale pokud tomu tak bylo, musel Erik připustit, že by to musel být muž velice  

zkušený a obratný, protože žádný z těchto lidí se nepokoušel o nič podezřelého. Přesto jim Erik 

přikázal, aby se utábořili co něj blíž u řeky, takže jejich leženi z jedné strany ohraničovali koně a  

Calisovi muži a z druhé proudící voda. 

Rup našel Erika, když zrovna kontroloval, jak jsou na tom koně. „Kapitán tě chce u sebe," 

ukázal k místu, kde stál Calis s de Loungvillem, Nakorem, Greylockem a Hatonisem. 

Když dosel na malou vyvýšeninu, na které stáli, zaslechl, jak Nakor říká: „... třikrát. Myslím, že 

se tu děje něco divného." 

Calis namítl: „Je to dobře opevněné místo -" 
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„Ne," přerušil ho Nakor. „Podívej se na to pořádně. Zdi jsou pevné, jasně, ale není tam žádná  

cesta, kudy by mohly přicházet posily, a ten chlap mi říkal, že pokaždé, když zaútočili, tak proti 

nim stáli odpočinutí vojáci. Třikrát za jediný den." 

„Táborový žvásty," utrousil pohrdavě de Loungville. 

„Možná," usoudil Nakor. „Ale možná taky ne. Ale jestli je to pravda, tak odtamtud" – ukázal na 

malé západní předměstí na tomto břehu řeky – „tamhle." A máchl rukou ke vzdáleným světlům 

Maharty. „Možná právě proto se ty zdi snaží celý týden prorazit. Kdyby tam nebyla cesta dovnitř, 

proč by obránce prostě neobklíčili a nenechali vyhladovět?" 

De Loungville se poškrábal na bradě. „Třeba jenom nechtějí mít problémy s cizíma lidma za  

zádama." 

„Pche!"   odfrkl   si   Nakor.   „Vypadá   snad   tahle   armáda,   že   by   si   dělala   starosti   s   nějakými 

problémy? Problém je tahle armáda. Nebo brzy bude, pokud se nedostanou přes řeku. Co nevidět 

dojde jídlo. Je to prostě mizerná..." Otočil se k Erikovi. „Jakže bylo to slovo?" 

„Logistika." 

„Mizerná logistika. Zásobovací kolony se táhnou v řadě odsud až do Lanady. Chlapi močí do 

řeky a ti, co táboří po proudu, brzy onemocní nebo přinejmenším dostanou těžké průjmy. Brodíme 

se   tady   po   kolena   v   kobylincích.   Chlapi   nedostanou   najíst   –   chlapi   se   začnou   rvát.   Je   to  

jednoduché. Chtějí dobýt tohle předměstí" – mávl rukou dolů – „projít tunelem pod řekou a vylézt 

nahoře ve městě." 

„Pod Hadí řekou byl kdysi taky tunel," poznamenal Calis. 

Hatonis řekl: „Ale Město na Hadí řece leží na skalnatém podloží. Našim klanům trvalo kvůli 

letním bouřkám a monzunům dvě stě let, než ty tunely vykopaly. Když se moře bouří a vane silný 

vítr, není možné přecházet po mostech." 

„A tady v Mahartě mají taky tak silné bouřky?" zeptal se Nakor. 

„Ano," odpověděl válečník klanu. „Ale nevím, jak to tady vypadá pod zemí." 

„Na tom nesejde," řekl Nakor. „Dobrý stavitel, si vždycky najde cestu." 

„Trpaslík by to rozhodně dokázal," dodal Greylock. 

Calis trochu podrážděně mávl rukou. „To je jedno. Riskovat budeme tak jako tak. Proto tady 

přece nejsme. Nenechám se ale zbytečně zabit při pokusu dostat se do města, ze kterého nevede 

žádná cesta- Ani nevíme, jestli vede nějaká cesta z toho západního předměstí. Víme jen to, že na  

druhém břehu leží Maharta, ale nevíme, jestli pod hladinou vede nějaký tunel." 

„Co kdybych tam zaskočil a po nějakém se podíval?" navrhl Nakor. 

Calis zavrtěl hlavou. „Nemám tušení, jak by ses chtěl dostat dovnitř, ale odpověď zní: ne. Chci, 

aby byli všichni připraveni o půlnoci vyrazit. 

Říká se, že se dneska v noci koná nějaká slavnost. Pantathiané a Saaurové připravují nějaké  

válečné kouzlo a zítra ráno mají na město zaútočit jednotky ze severu." 

Nakor se poškrábal na hlavě, „Spousta lidí staví mosty severně od hlavního tábora, ale ještě je  

nedokončili. Proč tohle? A taky by mě zajímalo, jakým trikem chtěji hadi přenést vojáky přes 

řeku. Už od rána něco chystají." 

„To nevím," řekl Calis, „ale chci, aby byli zítra za úsvitu všichni mí chlapi na druhém břehu." 

Otočil se k Erikovi. „Mám pro tebe práci. Ti chlapi z Nahútovy kompanie." 

Erikovi se najednou stáhlo hrdlo. Věděl, co mu chce Calis přikázat. „Ano?" 

„Postav je na stráž ke koním a dej jim trochu chlastu." Podal Erikovi velký měch, ve kterém  

šplouchalo. „Nakor tam dal něco, co je na pár hodin uspí." 

Erik vzal měch a cítil, jak se mu ulevilo. „Už jsem myslel..." 

„Kdyby mi Nakor nedal tu drogu, rozkázal bych ti, abys je zabil," dodal Calis. „Postarej se o  

to." 

Erik se otočil a odcházel pryč. Po zádech mu přeběhl mráz, a i když nechápal proč, styděl se. 

Táborem se nesly podivné zvuky, hudba z dalekých krajů, výkřiky radosti a bolesti, smích a 

kleni, ale ze všeho nejvíc zvuk bubnů. 

Saaurští válečníci tloukli do velkých dřevěných bubnů, potažených kůží. Zvuk se nesl přes řeku  

jako dunění hromu a tepal v uších jako krev. Válečníci se připravovali na zítřejší bitvu a kruté  

obřady neměly konce. 
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Přes řeku se nesl zvuk trumpet, dunění zvonů a nekonečný dusot bubnů. 

Hatonis stál se svými muži u. koní a Erik se rychle přesvědčit, že všichni Nahútovi muži jsou  

opravdu v bezvědomí. Věděl, že kdyby na některého z nich droga neúčinkovala, musel by ho  

zabít. 

Vrátil se k Calisovi. „Všech osmnáct spí jako dřeva." 

Pradži prohlásil: „Pokud dokážou spát v tomhle děsným kraválu, tak ta droga faktický musela  

zabrat." 

Calis natáhl ruku. „Sbohem, staří přátelé." 

Potřásl mu s ní nejdřív Pradži, pak Vadža a nakonec Hatonis. Spolu s osmi zbývajícími muži z 

kompanií se vydají proti proudu řeky a pokusí se přejít přes jeden z mostů na severu, zatímco 

hlavní vojsko bude útočit na město. Ve zmatku boje se pokusí nenápadně zmizet na východ ke  

Městu na Hadí řece. Ať už se v následujících dnech stane cokoli, armáda Smaragdové královny  

nakonec přitáhne i na břehy Hadí řeky. Hatonis připraví klany; kdysi to byli nomádi stejně jako 

jejich bratranci Ješandi, a pokud bude třeba, vrátí se znovu do kopců nad městem, udeří na armádu 

a znovu .se stáhnou do hustých lesů. Hatonis věděl, že tato bitva skončí daleko od jeho rodného  

města a o vítězství bude rozhodovat daleko víc než jen síla. 

Noc byla temná, protože od moře táhly po větru těžké mraky a zastiňovaly světlo měsíců. Jen ti 

s mimořádně ostrým zrakem si všimnou toho, že se na břehu řeky někdo pohybuje. 

Nakor zavětřil. „Myslím, že bude pršet. Nejpozději zítra." 

Calis   mávl   rukou   a   Erik   se   otočil   a   pokynul   první   skupině,   aby   šla   do   vody.   Plán   byl  

jednoduchý: přeplavat rychlé proudící, ale mělkou vodu delty najeden z menších ostrůvků poblíž  

městských hradeb, najít cestu přes jižní vlnolam a přelézt přes něj do přístavu. Pak zaútočit na jeho  

nejjižnější část, na ústí říčky, jež protékala kolem rejdařských dílen, vlévala se do řeky a tvořila  

tak přírodní spouštěcí rampu pro nové lodě. Calis měl od svých .agentů, kteří na tomto světadíle 

pracovali už celá desetiletí, dokonalé zprávy, ale o loděnicích toho mnoho nevěděl. Předtím, než se 

o tom zmínil Rup, totiž nikoho nenapadlo, že by Smaragdová královna mohla potřebovat lodě. 

Po založení ohně v hangárech rejdařů byl plán pořád stejně prostý: ukrást člun a plout na  

východ   k   Městu   na   Hadí   řece.   Erik   si   –   nikoli   poprvé   –   pomyslel,   že   prosté   určitě   nebude 

znamenat jednoduché. 

Voda byla chladná, ale Erik si na ni brzy zvykl. Muži obalili meče, zbroje a štíty kusy hadrů, 

aby neřinčely, a někteří se dokonce vzdali plátů zbroje, aby se jim plavalo lépe. 

Po chvíli brodem dorazili nebezpečně blízko jak k okraji tábora Smaragdové královny, tak k 

opevnění předsunuté obrany. Pochodně na zdech zřetelně ukazovaly, že obránci si jsou vědomi 

příprav v táboře armády. Erik doufal, že všichni sledují světla na vrcholu návrší a ne skalnatý břeh 

pod zdmi. 

Každý muž v kompanii byl schopný plavec. Ti, kteří neuměli plavat dřív, se to naučili v táboře  

u Krondoru. Ale když dorazili na místo, které označovalo první bod setkání, na malý ostrůvek 

zhruba ve třetině sirky řeky, chyběli tři muži. Po chvilce počítáni došli k poznání, že na malém 

písčitém ostrůvku, na němž rostly jen husté traviny, se jich sešlo dvaatřicet. Calis dal znamení k 

další cestě a Erik počkal, až všichni vejdou do vody; ještě jednou se rozhlédl po třech chybějících 

mužích a pak vstoupil do vody za ostatními. 

Čím více se blížili městu, tím byl proud silnější a voda hlubší a slanější. Opodál se ozvalo 

zakašlání, zaprskání a zašplouchání následované zalapáním po dechu a Erik si uvědomil, že někdo 

má potíže. Vydal se tmou za zvukem, ale když se dobrodil na místo, neslyšel vůbec nic. Rozhlédl 

se šerem, chvíli poslouchal a nakonec začal plavat ke vzdálenému břehu. 

Najednou do něčeho narazil kolenem a zjistil, že mu v cestě stojí malý podvodní ostrůvek. 

Najednou se dostal do jazyka silnějšího a hlubšího proudu a ze všech sil se musel snažit, aby  

udržel hlavu nad vodou. 

Brněni ho stahovalo ke dnu a Erik musel kopat a máchat rukama ze všech sil. Cvičil sice celé  

hodiny plavání se štítem na zádech a mečem u boku, ale žádný výcvik ho nemohl připravit na  

noční můru, kdy musel plavat v inkoustově černé temnotě. 

V prsou ho pálilo a ruce mu těžkly, jak se vší silou snažil probit ke břehu. Zvednout jednu paži, 

natáhnout ji, zabrat a kopnout, zvednout druhou, zabrat a kopnout. Pohyboval se dopředu, ale 

neměl ponětí, jak daleko je a kolik cesty ještě musí urazit. 
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Pak před sebou zaslechl jiný zvuk a uvědomil si, že voda naráží na skálu. Navíc slyšel muže 

tiše kašlat, klít a vyfrkávat vodu. Ještě jednou vší silou zabral a zničehonic vrazil hlavou do  

kamene. 

Za očima mu vybuchl roj červených jisker, který se proměnil ve žhnoucí kouli, a ta od něho 

odlétla tunelem inkoustové černi. 

Když Erik začal přicházet k sobě, zakašlal, vyplivl vodu, vysmrkal se a začal zvracet. Otočil se  

a znovu narazil hlavou do kamene. Zaslechl Rupův hlas. „Nech toho! Lež klidně, nebo si ten svůj 

pitomej mozek z ty svý pitomý palice vymlátíš." 

Erik zasténal bolestí. Měl pocit, že jeho tělo je jedna velká modřina, a nikdy v životě se necítil  

tak mizerně. „Vychlastal jsi nejmíň půlku moře," ozval se někde poblíž Prcek. „Kdybych zrovna  

nestál na tom šutru, kterej jsi chtěl prorazit hlvou, tak bysme tě asi nikdy nenašli." 

„Díky," řekl Erik slabě. V uších mu zvonilo, oči ho pálily, bolel ho nos a vzato kolem a kolem, 

vůbec si nebyl jist, jestli je rád, že ještě žije. 

Přišel k němu Calis a zeptal se: „Můžeš se hýbat?" 

Erik topomě vstal. „No jasně, proč bych nemohl?" I když by si nejraději ještě chvilku poseděl, 

bylo mu jasné, že ti, kteří nebudou schopni chůze, zůstanou vzadu a sami. 

Rozhlédl se. Pak přimhouřil oči a počítal. Na skalách postávalo nebo sedělo třináct mužů. 

Prohlédl si tváře, otočil se k Prckovi a zeptal se: „Co Luis?" 

„Někde tady bude," odpověděl Prcek a máchl rukou k řece. 

„Bohové," vzdychl Erik. Do řeky vstoupilo dvaatřicet mužů a jen třináct se dokázalo dostat na  

druhý břeh. 

Šo Pi, který seděl kousek od něho, řekl: „Možná některé z nich vyplaví proud o kousek níž." 

Erik přikývl. Ale samotnému mu bylo jasné, že pravděpodobnější je, že je proud odnese až do 

moře nebo že se utopili. 

Erik si uvědomil, že se nacházejí na hrotu jižního vlnolamu, dlouhé řady kamení, která sem 

byla naskládána, aby zabránila přílivovým vlnám poškozovat lodi v přístavu. Calis zvedl ruku a  

muži se seřadili. Opatrně došlapovali na hrany těžkých kamenů, navršených do několikametrové 

výšky. Chůze po nich byla ve tmě nebezpečná. Po půlhodině pomalého postupu dorazili k cestě, 

která vedla po vrcholu vlnolamu. Nakor zašeptal: „Nasypali sem hlínu, aby po té cestě mohli vozit 

další kameny pro případ, že by bouřka vlnolam poškodila." 

Calis přikývl a gestem naznačil, že chce ticho. Ukázal na drobné světléko v dálce. Pár set metrů 

před nimi stála malá budova a za ni se vlnolam měnil v přístavní hráz. Ta bude určitě střežená. 

Erik se podíval k ústí přístavu a sevřelo se mu hrdlo. „Kapitáne!" zašeptal. 

„Vidím," odpověděl Calis. 

Erik se ohlédl a všiml si, že ostatní sledují jeho pohled a pozorují přístav. V jeho ústí byly  

potopeny tři lodi, aby se žádní útočníci nemohli dostat do doků. A jako kuřata kolem kvočny se 

kolem doků tlačila jedna loď na druhé. Žádná z nich ale už na první pohled neměla tak malý  

ponor, aby dokázala proplout kolem potopených plavidel, která blokovala ústí. 

Dva strážní na hlídce v budově se právě dívali přes řeku na druhý břeh, takže zemřeli, aniž by si 

uvědomili, že za nimi někdo stoji. Calis se spolehl jen na holé ruce, bleskově muže zabil a položil 

na podlahu. 

Pokynul ostatním, aby se shromáždili kolem něho, a řekl: „Rozkazy jsou jednoduché: čekáme, 

dokud neuslyšíme, že začala bitva. Smaragdová královna se možná pokusí proplout kolem hráze s 

malými čluny, takže sem může zamířit několik obránců, ale většina vojska bude na severních 

hradbách chránit město před útokem z pevniny. Až to začne, vydáme se po téhle hrází až na břeh, 

odbočíme doleva k loděnicím a zapálíme všechno, co nám přijde pod ruku. Jestli se vás někdo 

pokusí zastavit, zabijte ho. 

Pak se vrátíme k hlavním dokům, ukradneme člun s nejmenším ponorem, který tam bude, a 

zkusíme z téhle bitvy zmizet. Pokud byste se z nějakého důvodu nedokázali do přístavu vrátit, 

zkuste   uniknout   z   města   na   severozápadní   straně   a   upalujte   do   Města   na   Hadí   řece."   Přejel  

pohledem po jejich tvářích. „V tom případě se každý bije sám za sebe, chlapi. Nikdo nebude čekat 

na parťáka. Jestli se do Krondoru nevrátí ani jeden z nás, bylo tohle všechno k ničemu. A jestli má  

většina z nás padnout, tak ať to aspoň za něco stojí. 
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Odpovědí mu bylo jen zamračené pokyvování hlavami. Muži se rozmístili v malé budově, jak  

nejlépe uměli, a čekali. 

Erik se zachvěl. Na chvíli si zdříml, ale v hlavě mu cukalo tak, že nedokázal usnout. Nemohl 

uvěřit tomu, jak byl unavený. A bolest v nose mu vysávala síly jako žádná bolest nikdy předtím. 

„Máš ho zlomený," řekl Rup. 

„Co?" zeptal se Erik, otočil se-a v předjitřním šeru uviděl těsně vedle sebe přítele. 

„Ten tvůj nos. Je na kaši. Chceš, abych ti ho spravil?" 

Erik by jeho pomoc nejraději odmítl, ale jen přikývl. Rup prošel tolika pouličními rvačkami, že 

musel vědět, co dělá. Přiložil prsty na strany Erikova nosu a rychlým pohybem zatlačil kousky  

chrupavky zpátky na místo. 

Bolest projela Erikovi hlavou jako rozžhavený hřeb. Z oči mu vytryskly slzy a na chvíli si 

myslel, že ztratí vědomi. Pak náhle bolest ustala. Cukání, které ho trápilo celou noc, pominulo a 

Erik začal doufat, že mu tvář nakonec přece jen neodpadne. 

„Díky," vydechl a otřel si slzy. 

Případnou Rupovu odpověď přehlušil hlasitý zvuk. Znělo to, jako by samotná obloha pukla a 

tisíc draků začalo chrlit oheň. Ozvalo se hluboké hučení, jako by největší vodopád od stvoření 

světa padal do nejhlubší rokliny, a od pobřeží se přihnal vichr. 

„No ne!" řekl Nakor. „Tak tomuhle  já říkám trik!" 

Za řekou se rozzářilo oslnivě bílé světlo s jasně zelenými okraji, pomalu se roztahovalo do 

sirky a postupovalo na druhý břeh. Vykročili po něm lidští a saaurští jezdci; zvířata vedli na 

uzdách. Koně šli zdráhavě; klenutý světelný most se jim očividně nelíbil. 

Nakor dodal: „Teď už aspoň víme, proč se shromažďovali tady u ústí naproti Mahartě – a proč  

tu nestavěli žádné mosty. Používají kněžskou magii, aby přešli na druhou stranu." 

Calis přikázal: „Vyrazíme hned." 

Vyšii na hráz a bez překážky doběhli až k hlavní oblasti doků. Muži, kteří postávali na molu, 

šíjích vůbec nevšímali, protože se všichni dívali na most, který se táhl vzduchem nad řekou. Erik 

se silou vůle donutil utíkat za Calisem a musel před sebou postrkovat muže, kteří s otevřenými 

ústy zírali na zářivé kouzlo. 

Proběhlí bludištěm úzkých uliček a pokračovali po úzké šíji mezi dvěma kanály. Erik vůbec 

netušil, kde jsou, ale usoudil, že v případě potřeby si dokáže najít cestu zpátky. 

Pak utíkali doleva po široké ulici. Kolem nich se prohnala skupina jezdců, oblečených v bílých 

tunikách a kalhotách s rudými turbany a černými vestami. O chvíli později zastavil jeden z nich 

vedle Calise a zavolal: „Kam běžíte?" 

„Máme svoje rozkazy!" odpověděl mu Calis. „Doky jsou v nebezpečí!" 

Zdálo se, že muže tato odpověď zmátla, ale neuvěřitelný most světla, který se táhl přes řeku, ho  

děsil tak, že nad Calisovými slovy příliš nepřemýšlel a jel dál. 

Dorazili do další ulice, napojující se na tu, po níž šli dosud, a Erik se zastavil. Před nimi ležel  

suchý dok. Tyčil se vysoko k obloze a stál v něm kýl velké lodi, kterou vytáhli k čištění trupu. 

Dřevěná konstrukce měla na délku nejméně sto třicet metrů a záď lodi vystupovala vysoko nad ni. 

Podíval se za ni a spatřil ústí řeky, jež pokračovalo do jezera, napájejícího hlavní přistav. Ústí bylo 

obklopeno podobnými doky, které obepínaly skoro tři čtvrtiny jeho obvodu. Oba konce od sebe 

ležely skoro kilometr a půl daleko. 

De Loungville řekl: „Vezmi si pár chlapů a běž tudy." Ukázal doprava. 

„Až dorazíš na konec, vrať se sem a cestou zapal všechno, co uvidíš. Snaž se dostat zpátky do 

přístavu. Ale pamatuj si, že teď jde každej za sebe!" Nakonec natáhl ruku a stiskl Erikovi rameno; 

sám pak vyběhl doleva. 

Erik ukázal na na Rupa, Šo Piho a Nakora, kteří stáli nejblíž. „Vy tři pojďte se mnou." 

Rozběhl  se  a  snažil  se  nevnímat  bolest  hlavy,  která  mu  opět  začala  třeštit.  Kolena  se  mu  

podlamovala, ale srdce mu bušilo jako o závod a nervy měl napjaté jako struny na loutně a po 

chvilce se mu hlava trochu pročistila. 

Znovu kolem nich projeli jezdci, kteří mířili tam, odkud Erik s ostatními přišel. Jen taktak stačil 

uskočit z cesty jednomu muži, který by podle všeho spíš někoho přejel, než by zastavil koně. 
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Podle výrazu v jeho tváři Erik usoudil, že strážní nejednají podle něčích rozkazů, ale utíkají před 

svou nejhorší noční můrou. 

A když se podíval nahoru, nemohl se jim vůbec divit. Most se nyní klenul přes čtvrtinu řeky a 

stály na něm tisíce Saaurů, jejichž válečný pokřik se nesl z dálky jako nekonečné hromobití. 

Erik zahnul za roh a zahlédl před sebou dva suché doky. Šo Pimu, který stál nejblíž, nařídil: 

„Běž tam a zapal to. Nakore, pomoz mu." 

Popadl   Rupa   za   paži   a   společně   se   vrhli   k   boudě,   která   stála   u   další   obrovské   dřevěné 

konstrukce. Tahle byla prázdná. Dveře do budovy byly zevnitř zavřeny na petlici. Rychle stavbu 

oběhl a našel jediné okno. Štítem je prorazil a řekl Rupovi:

„Konečně se nám bude ta tvoje velikost hodit." Pomohl Rupovi prolézt oknem dovnitř. 

Rup proběhl budovou, odstrčil petlici a Erik se zeptal: „Je tam něco, co by se dalo zapálit?" 

„Pár papírů a pochodeň. Máš křesadlo?" 

Erik sáhl do váčku u pasu a podal mu kus pazourku. Rup jej použil společně s dýkou, vykřesal  

pár jisker do  pochodně  a  foukal,  dokud se  nerozhořela. Jakmile  byl  plamen  dostatečně  silný, 

podpálil hromadu papírů a spolu s Erikem vyběhl z boudy. Utíkali k obrovské konstrukci, poblíž  

které si všimli hromady odřezků. Erik je nahrnul k základně a Rup je zapálil. Hořely pomalu a  

valil se z nich hustý černý kouř, ale nakonec z nich vznikl docela slušně velký oheň. 

Erik se rozhlédl a na druhém konci doků zpozoroval další sloup kouře, ale po nějakém velkém  

ohni nebylo nikde ani stopy. Mávl na Rupa, aby běžel za ním, a vyrazil k dalšímu suchému doku; 

tam  ale  zjistili,  že  jej  hlídá  rejdař  s  celou  svou  rodinou.  Připraveni  k  boji  tam  stáli  tři  muži 

středního  věku  a  čtyři  mladíci,  kterým  ještě  nebylo  ani  dvacet  let.  V  rukou  svírali  kladiva  a  

sochory. 

„Jděte mi z cesty," řekl Erik. 

„Co chcete udělat?" zeptal se nejstarší muž. 

„Nerad říkám něco takového mistru řemesla, ale musím spálit tvé skladiště na popel. Stejně tak 

i tvé nástroje a tenhle dok." 

Muž přivřel oči a řek! chladně: „Jen přes mou mrtvolu." 

Erik  řekl:  „Poslyš,  nechci  s  tebou  bojovat,  ale  nikdo  nebude  stavět  lodi  pro  Smaragdovou 

královnu. Rozumíš?" 

„Ale vždyť tohle je všechno, co mám!" protestoval muž. 

Erik ukázal mečem na vzdálený most z bílého a zeleného světla, který se pomalu posunoval k 

městu, a řekl: „Seberou ti všechno, co máš. Znásilní ti ženu a zabijou tebe nebo z vás všech 

nadělají otroky a donutí vás stavět pro ně lodě; pak na nich připlují k mému domovu a zabijou mě  

a moje lidi." 

„Co máme dělat?" zeptal se rejdař a znělo to jako prosba i jako výraz bezradnosti. 

„Nasedni na loď a odpluj pryč, příteli," poradil mu Erik. „Pober syny a dcery a utečte, dokud je  

čas. Běžte do Města na Hadí; řece a žijte tam tak dlouho, jak to jen bude možné, ale zmiz odsud  

hned, nebo tě budu muset zabít." 

Kolem   Erika   proběhl   Prcek   se   dvěma   dalšími   muži   a   pohled   na   pět   ozbrojenců   už   rejdař 

nedokázal snést. Přikývl a řekl: „Budeme potřebovat asi hodinu." 

Erik zavrtěl hlavou. „Dám ti pět minut – pak začnu pálit." Uviděl u doku uvázanou malou  

plachetnici.   „To   je   tvoje   loď?"   „Ne,   patří   sousedovi."   „Tak   ji   ukradni   a   zmiz   odsud."   Erik 

pokynul.mužům, aby se rozptýlili, a když kolem nich procházel Prcek Jeden z mladíků vykřikl: 

„Ne, otče! Nesmíme je nechat spálit náš dům!" 

Než se Prcek stačil otočit, udeřil ho mladík do týla sochorem. Erik vykřikl: „Ne!" ale už bylo  

pozdě. Podle hlasitého prasknutí uhodl, že Prcek má zlomený vaz. 

Rup se na mladíka vrhl, udeřil ho štítem do tváře a srazil na zem před jeho bratry a strýci. 

Sochor vypadl muži z rukou a Erik se sklonil nad Prckovým nehybným tělem. 

Rejdař s rodinou zůstali stát bez pohybu; Rup se tyčil nad mladíkem a chystal se, že ho zabije. 

Erik  k  němu  přistoupil  a  odstrčil  přítele  stranou.  „Proč?"  zařval  a  sklonil  se  nad  vyděšeným  

mužem. Popadl ho za tuniku a jednou paži zvedl do vzduchu, až se jejich tváře skoro dotýkaly. 

„Řekni mi proč!" zaječel mu do obličeje. 

Chlapcova tvář byla zrůzněná hrůzou. Pak Erik zaslechl ženský hlas: „Je to můj jediný syn." 

Erik zařval: „Zabil mi přítele. Proč bych ho neměl zabít?" 
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„On je všechno, co mám," odpověděla žena. 

Erik cítil, jak z něho vztek vyprchává. Odhodil chlapce k jeho matce a řekl: „Běž." Mladík 

udělal krok k němu a Erik zaječel: „Hned!" 

Pak se obrátil k Rupovi. „Zapal to tady!" 

Rup donesl pochodeň a vběhl s ni do domu rodiny, která teď jen stála a bezmocně sledovala, 

jak   se   do   jejich   majetku   zakusují   první   plameny.   Erik   přikázal:   „Nasedněte   do   toho   člunu   a 

odplujte pryč. Jinak všichni zemřete." 

Otec přikývl a odvedl rodinu, zatímco si Erik klekl vedle Prcka. Otočil ho na záda a podíval se  

do jeho otevřených očí. Najednou zaslechl smích, a když se otočil, stál za ním Nakor. „Vypadá 

překvapeně," řekl malý Isalánec. 

Erik najednou zjistil, že se směje také, protože to byla pravda. Ve tváři obrovského muže nebyl 

patrný vztek nebo bolest, jen úžas. 

Erik   vstal.   „Zajímalo   by   mě,   jestli   je   bohyně   smrti   opravdu   taková,   jakou   šiji   Prcek  

představoval."  Otočil se  a uviděl  Rupa,  který  zrovna vyšel  z  budovy. V patách se  mu  valily  

kotouče dýmu. 

„Pojďte," vyzval ostatní Erik. „Už nemáme moc času." 

Rup se podíval přes řeku a všiml si, že most se klene už přes polovinu prostoru mezi oběma  

břehy. Ze severu sem doléhaly zvuky bitvy: třesk zbraní, křik a jekot a Erik věděl, že útočníci  

pravděpodobně prorazili zeď nebo to aspoň brzy udělají, protože obránci v hrůze prchali před  

kouzly Smaragdové královny a její armády. 

Z druhého konce doků se zvedaly sloupy kouře, které označovaly práci Calise a jeho skupin. Šo 

Pi se dvěma dalšími muži přeběhli ke druhému suchému doku a zapálili jej, zatímco Erik s Rupem 

seběhli po kamenných schodech k seřadišti, řadě dřevěných dílen na skalnatém výběžku. Tam  

rychle založili několik ohňů. Nakor běžel dál. 

Když se vrátili na nábřeží, zjistili, že se oheň rozšířil na druhou stranu ulice a nabírá na síle. 

Erik běžel ulicí, dokud nenarazil na další rejdařskou dílnu, v niž rychle založil nový požár. 

Když se znovu vynořil na hlavní ulici, všiml si Erik davů lidí s ranci na ramenou, a usoudil, že  

útočníci už vnikli do města. Rup zatahal Erika za rukáv. „Co je?" zařval Erik. 

Rup ukázal dopředu a houkl: „Kapitán!" 

Nad hlavami vyděšených mužů a žen Erik zahlédl Calise, Nakora a de Loungvillea. Pak je 

znovu pohltil dav. 

„K přístavu!" zakřičel Erik z plných plic pro případ, že by se poblíž nacházel ještě někdo z jeho  

skupiny. 

Klestili si s Rupem cestu davem, jak to šlo nejrychleji. Erik používal sílu paží a Rup se držel  

jen krok za ním. Ostatní nikde nezahlédli. 

V jedné z postranních uliček narazili na de Loungvillea. „Kde je kapitán?" vykřikl Erik. 

„Někde vpředu." 

Erik si všiml, že de Loungville má řeznou ránu na paži, a rychle mu ji ovázal. „Dobrý?" 

De Loungville řekl: „No jo, asi si ještě chvilku požiju." 

„Kam všichni utíkají?" zařval Rup. 

„Tam, co my," odpověděl seržant. „K dokům. Město jde do hajzlu a všichni si chtěj najít 

nějakej člun. A my je musíme předběhnout." 

Rup se ohlédl přes rameno. "Aspoň že jsme zapálili ty doky." 

"Jo, aspoň že to," přikývl de Loungville. 

A právě v tom okamžiku začalo pršet. 
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 Kapitola jedenáctá

ÚTĚK

Erik se otočil. 

 „Ty ohně!" 

„Co teď budeme dělat?" zeptal se seržant. 

Najednou.se ze záplavy těl vynořil Calis a prorazil si cestu k nim. Za jeho zády se vynořil  

Nakor se Šo Pim. „Musíme se tam vrátit!" zakřičel malý Isalánec. ,„A co budeme dělat?" zeptal se 

znovu de Loungville. 

„Musíme ty ohně trochu přikrmit," řekl Nakor. Déšť nabral na síle, jako by je chtěl přesvědčit o 

tom, že je to marné, a vytrvalé bubnování na střechách domů se slilo v jedno hlasité hučení. .Jestli 

budou mít pořádný žár, tak je neuhasí ani ta nejprudší bouřka!" 

Calis přikývl. Rozběhli se zpátky k dokům a Erik se ohlédl po Rupovi. Naděje, že překřičí hluk  

davu, byla sice malá, ale Erik přesto zařval v jazyce Království: „Zpátky k dokům! Zpátky k  

ohňům!" 

Ať už se ve zbytku města dělo cokoli, tady kolem přístavu to vypadalo jako při povstání. 

Vojáci, kteří sem byli vysláni, aby udrželi klid, se připojili k rabování skladišť. To, že ústí přístavu 

bylo zahrazeno a mohly jím proplout jen čluny s malým ponorem, podle všeho obyvatele Maharty 

nijak nezajímalo. 

Posádky   lodí   dělaly  všechno  pro   to,   aby  udržely   dav   daleko  od   svých  plavidel,  a  několik 

kapitánů nařídilo zvednout kotvy a odplulo dál od doků a zdivočelých lidi. Ulicí se zuřivě prodíral  

půltucet jezdců a muži a ženy se jim snažili utéct z cesty a ječeli přitom, jako by je na nože brali. 

Erik zařval: „Na koně!" a když se první zvíře, vyděšené davem, vzepjalo na zadní, přiskočil, 

popadl jezdce za paži a vychýlil ho z rovnováhy. Pak překvapivě silnou ranou – vzhledem k tomu, 

jak unaveně se cítil – srazil muže ze sedla. Pro něj to nejspíš znamenalo rozsudek smrti, protože ho 

dav okamžitě ušlapal, ale Erik nemohl mít soucit s někým, kdo byl schopen srážet k zemi ženy a  

děti jen proto, aby sám unikl. 

Kůň měl rozšířená chřípí a v očích mu bylo vidět bělmo. Snažil se couvat,a když za sebou ucítil 

dalšího koně, bez váhání vyhodil zadníma. Zasáhl jen nevinného obchodníka, který v náručí svíral 

půltuctů lahví svých nejcennějších mastí, jež mu teď upadly na dlažbu a roztříštily se. Muž sám  

skoro ztratil vědomi a Erik ho jednou rukou zachytil a postavil na nohy, zatímco druhou pevně 

držel otěže koně. „Zůstaň stát, člověče," zařval na něho. „Jestli půjdeš k zemi, je po tobě." 

Muž přikývl a Erik ho pustil, protože už neměl času nazbyt. Vyskočil do sedla a všiml si, že  

jeho příkladu následoval i Calis s ostatními – kromě Nakora, na kterého poslední jezdec zaútočil. 

Erik kopl koně do slabin a vyděšené zvíře vyrazilo dopředu. Erik ho pevnými pohyby dovedl  

davem k místu, kde Nakor ze všech sil uhýbal před zakřivenou šavli jezdce. Erik vytasil vlastni 

meč a jediným máchnutím srazil muže ze sedla. 

Nakor vyskočil koni na hřbet a řekl: „Díky. Popadl jsem otěže dřív, než jsem vymyslel, jak ho 

vlastně z toho koně sundám." 

Erik popohnal vlastní zvíře kolem Nakorova a vyrazil ulicí za Calisem a de Loungvillem. Dva 

zbývající jezdci se nejspíš rozhodli, že když jim nechali koně, nebudou na ně útočit a překážet jim 

vodjezdu. 
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Koně dokázali rozdělit dav a projet i tam, kde by samotného muže lidé srazili k zemi a ušlapali. 

Jakmile znovu zahnuli do ulice, která vedla k dokům, tlačenice prchajících zeslábla. Když se před  

nimi znovu objevily suché doky, viděli, že vlivem hustého deště začínají ohně skomírat

Erik přijel k plamenům tak blízko, jak to jen bylo možné, protože se tak nejlépe vyhnul davu, 

který se valil ulicí. Kůň se při pohledu na plameny plašil, ale Erik ho tlakem stehen a pevným  

držením uzdy udržel pod kontrolou. 

Na konci ulice, kde založili první oheň, stál trup lodi a velká dřevěná konstrukce pořád skoro 

nedotčená kromě několika zčernalých míst. Přednedávnem velké plameny už začínaly uhasínat. 

Na druhé straně ulice uviděl Erik opuštěný dům a rozjel se k němu. Seskočil ze sedla a plácl koně 

přes zadek, aby ho odehnal. 

Vběhl  do   domů  a  našel  spoustu   zpřevraceného  nábytku.  Nepořádek  měli  na  svědomí  buď  

lupiči, nebo rodina, která se snažila odnést co nejvíc rodinných cenností, než je pohltí plameny. 

Popadl židli, přeběhl ulici ke hrázi na místo přímo nad ohněm a hodil ji do plamenů. Tuto cestu  

přes rozblácenou ulici opakoval ještě několikrát a postupně naházel do ohně všechen nábytek, 

který z domu dokázal odtahat. Nakor měl pravdu: když v ohni vznikl patřičný žár, hořel pořád i 

přes silný déšť, který teď, když utichl vítr, neútočil v poryvech a dokonce i poněkud zeslábl. 

Ve vedlejším domě našel Erik další hořlaviny a do ohně, který se každou minutou rozrůstal, 

putovaly i ony. Když si byl konečně jist, že dřevěná konstrukce i trup budou hořet dál, přestal  

nosit, ale pak se podíval podél hráze a hruď se mu sevřela. Jeho oheň byl jediný, který hořel  

natolik silně, aby odolal dešti, a on sám už o mnoho více udělat nemohl. 

Rozběhl se k dalšímu ohni, který teď už skoro skomíral, a když se otočil, zjistil, že přes ulici  

stojí krám. Velké dveře byly rozraženy; jedno křídlo leželo na ulici, zatímco druhé viselo na 

závěsu. Erik zvedl vylomené dveře a odnesl je na druhou stranu ulice, pod níž začínaly doky. 

Hodil dveře tak daleko, jak jen dokázal, a ty s tříštivým zvukem přistály na okraji jednoho z ohňů. 

Naneštěstí ještě víc udusily plameny. 

Erik zaklel a rozběhl se zpátky ke krámu. Přední část byla skoro netknutá; ať už vyrazil dveře  

kdokoli, stačil mu jediný pohled a utíkal dál. Nebylo divu, protože to byl hokynářský krám, a pro 

ty, kdo začali rabovat, v něm nebylo nic obzvlášť cenného. Erik vrazil dovnitř a vzadu našel  

štůčky plachtoviny. Navíc tam ještě stály vyrovnány soudky s dehtem na těsnění trupů. Rychle 

vyvalil jeden ven na ulici k zábradlí. Tam jej zvedl a vší silou mrštil přímo do plamenů. Soudek do  

nich dopadl s uspokojivým zapraskáním a dehet začal rychle hořet. Erik o krok couvl právě ve 

chvíli, kdy k nebi vyrazil vysoký sloup plamene. 

Přiběhl k němu Nakor. „Cos to našel? To byla pěkná šlupka." 

„Dehet," odpověděl Erik. „Uvnitř." Otočil se a malý Isalánec ho následoval do krámu. Nakor  

rychle proběhl přední místností a pozorně si prohlížel všechno, co tam leželo. Vyšel ven s několika 

menšími džbánky a položil si je vedle vchodu. Pak se znovu vrátil dovnitř; ven se vynořil o  

chvilku později a kutálel před sebou soudek, zatímco se Erik vracel pro další. 

Mladík se zastavil a ohlédl se na západní oblohu. Most světla se už skoro blížil k vrcholu svého 

oblouku a Saaurové a lidé na něm stáli celé stovky metrů nad hladinou vody. 

Nakor zatoužil: „Kdybych na to tak znal nějaký trik. Kdybych mohl tuhle věc zrušit" – luskl  

prsty – „takhle jednoduše, to by byl pohled, jak by všichni padali dolů, co?" 

Erik mezitím vyvalil další soudek a společně jej kutáleli přes ulici ke třetímu suchému doku. „A 

proč to ještě nenapadlo nějakého mága tady kolem?" vyrazil ze sebe a lapal po dechu únavou. 

„Válečná magie je těžká věc," řekl Nakor a poradně zatlačil. „Je to takhle: jeden mág udělá trik. 

Druhý proti tomu triku postaví obranu. Třetí mág postaví obranu proti tomu druhému. Čtvrtý mág 

se zase pokusí tomu druhému pomoct. A tak všichni stojí na místě a snaží se přetlačit ostatní, až se 

přivalí armáda a rozseká je na kousky. Je to strašně nebezpečné a jen málo mágů na to má dost  

odvahy. 

Vlastně jde jen o překvapení." Odmlčel se, když dospěli k chodníku svažujícímu se k hlavní 

budově doků, která už stála v jednom plameni. Vší silou postrčil soudek po svahu a ještě jej na  

cestu nakopl. „Tenhle trik by se dal nejspíš zastavit docela snadno, kdyby ho nějaký mág dost 

dlouho studoval. Na tom mostě spolupracuje spousta Pantathianů. Soustředí se na něj spousta 

hadích knězi. Strašně jednoduché. Strašně zranitelné. Je to jako párání plátna. Stačí vědět, za  

kterou nit v osnově zatáhnout, a pak už to jde samo." Erik se na něho s nadějí podíval. Nakor se  
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ale  jen  usmál. „Já  ale nevím  jak. Pug  z Hvězdna nebo nějací tsuranští Ctihodní  by to určitě  

dokázali." 

Erik na okamžik zavřel oči a pak vzdychl: „No, jestli se tady nechtějí ukázat a přiložit ruku k 

dílu, tak to budeme muset nejspíš udělat sami. Pojďme!" 

Vraceli se k hokynářství a Nakor pokračoval; „Ale i kdyby to zkusil Pug nebo nějací jiní velcí 

mágové.   Smaragdová  královna   má   dost  svých   mágů  na   to,   aby   je   spálila   na  popel   jenom..." 

Zastavil se. „Mám nápad!" 

Erik se zastavil a chvíli lapal po dechu, než vyrazil: „Co?" 

„Běž pro ostatní. Ukradněte si tady někde člun. Nečekejte. Zmizte odsud co nejdřív. Já se o ty  

ohně postarám!" 

„Jak, Nakore?" 

„To ti vysvětlím později. Dostal jsem skvělý nápad! Tak už mazej! Rychle!" Malý Isalánec se  

rozběhl k hokynářství a Erik se zhluboka nadechl a otočil se. Přinutil vyčerpané tělo k dalšímu  

běhu a vyrazil najit Calise a ostatní. 

Na druhém konci ústi našel Calise, de Loungvillea a Šo Piho zrovna ve chvíli, kdy přikrmovali 

jeden velký oheň. Těla dvou strážných, která ležela poblíž, mu napověděla, že proti tomu někdo 

protestoval. 

Déšť znovu nabral na síle a Erik už byl promočený na kůži. Doběhl ke Calisovi a hlásil: „Nakor  

říká, že si máme sehnat loď a zmizet." 

Calis odpověděl: „Ještě toho tady zbyla spousta nepoškozená." 

„Vzkazuje, že se o to postará. Vymyslel nějaký trik." 

Calis okamžitě pustil na zem dlouhé prkno, které nesl k ohni. „Viděl jsi tady nějaké čluny?" 

Erik zavrtěl hlavou. „Ale já se ani po žádných nedíval." 

Běželi zpátky po ulici, dokud nedorazili k první plošině, která vedla do spodní části doků, kde 

se ještě pořád kouřilo z několika menších ohňů. Déšť se pomalu měnil v průtrž mračen a zahaloval 

magický oblouk, který se klenul nad řekou, do přízračné mlhy. 

Erik se snažil proniknout pohledem skrz padající vodu, „Myslím, že tamhle něco je." 

Ukázal. „Je převržený," poznamenal Calis. 

Šli podél okraje mola a několikrát si už mysleli, že našli to, co hledali, ale vždycky se ukázalo, 

že je to jen převržený člun nebo plavidlo s rozdrcenou přídi. Pak Šo Pi vykřikl: „Tamhle! Je  

uvázaný k boji!" 

Calis odhodil zbraně a skočil do vody. Erik se nadechl a vrhl se za ním. Plaval za kapitánem 

spíš jen podle zvuku čeřené vody. Únava a chlad z něho vysávaly silu takovou rychlostí, že měl  

strach, že každé následující tempo bude jeho posledním. 

Ale pak se rukou dotkl boku člunu. Byla to rybářská jedno-stěžňová plachetnice uprostřed s 

hlubokou nádrží, ve které byla voda a sypal se do ní úlovek. Stěžeň ležel podél pravobočního 

obrubníku,   připravený   k   nasazení.   „Máme   tady   nějaké   námořníky   se   zkušenostmi   s   malými  

plachetnicemi?" zeptal se Calis. 

Erik se napůl vytáhl a napůl přepadl do člunu a vyrazil: „Jenom to, co jsem se naučil na 

 Pomstě." 

De Loungville se podíval do skříňky na plachty. „Stejně tady žádný plachty nejsou." Zašátral na 

obrubníku člunu a našel dva páry vesel. 

Calis se posadil, popadl jeden pár a zasadil jej do havlinek, zatímco de Loungville odřízl člun  

od boje. Když Calis zabral potřetí, nasadil už seržant svá. vesla a přidal se ke kapitánovi. 

Šo Pi našel kormidlo a páku a sestavil je dohromady, zatímco Erik sklouzl niž do člunu. Byl 

promočený do poslední nitky, otlučený a unavený, ale skoro děkoval za to, že si může na chvilku 

sednout a nikam nechodit. 

„Viděl někdo Rupa?" zeptal se. „Nebo Jadowa a Natombiho?" 

De Loungville zavrtěl hlavou. „Kde je Prcek?" 

„Mrtvý," odpověděl Erik. 

Pak de Loungville řekl: „Najdi si nějakej kýbl. Jestli budem nabírat tolik vody, budem brzo  

muset plavat." 
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Erik se rozhlédl a ve skříňce na návnadu našel velké dřevěné vědro. Chvíli stál a pak se zeptal: 

„Co mám dělat?" 

„Hledej kaluže vody, nabírej ji do toho kýble a vylévej přes bok," odpověděl de Loungville. 

„Námořníci tomu řikaj 'vybírat'." 

„Aha," Erik si klekl. Člun měl nade dnem vsazenu mříž, nahrazující palubu, a právě pod ní se  

hromadila voda. Odhodil mříž přes palubu, nabral půlku vědra a vylil je ven. 

Nenabírali žádnou vodu kromě té, která napršela, a nemusel ji proto vylévat moc rychle. Erik se  

podíval dopředu. 

Na jižním okraji přístavu vpluli do pomalejšího proudu, který je nesl přímo k ústí řeky. Calis  

zavolal na Šo Piho: „Kormidluj tím směrem. Do hlavního přístavu vede kanál pro lodi s hlubším  

ponorem. Tenhle člun by možná dokázal proplout mezi trupy v přístavu, ale nechci moc riskovat." 

Erik zabručel: „S tím, jaký byl v přístavu zmatek, se dostaneme jen z deště pod okap." 

„A ty drž hubu a vybírej," houkl na něho de Loungville. 

Vzduch se zachvěl podivným zvoněním a Pug se posadil. Na Hvězdně byla nejhlubší noc a 

ještě před okamžikem spal jako když ho do vody hodí. Natáhl si šaty právě ve chvíli, kdy se 

postranní dveře do jeho pokoje otevřely a objevila se v nich Miranda ve velice krátké a průhledné  

noční košili. „Co to bylo?" zeptala se. 

„Poplach," odpověděl •Pug. „Rozmístil jsem po celém Novindu vysilače, abych mohl sledovat, 

co se děje, a přitom na sebe příliš neupozorňovat." Mávl rukou a zvuk ustal. „To bylo v Mahartě." 

Během oněch týdnů, které spolu strávili, si Miranda začala s Pugem docela dobře rozumět. 

Pobavilo ji, kolik 'záhad', jež ho obklopovaly, bylo prostě jednoduchými triky. 

Když   'zmizel',   byl   většinou   někde   poblíž,   jen   neviditelný.   K   pohybu   mezi   Hvězdném   a 

Čarodějovým ostrovem používal magickou bránu a tyto cesty obvykle podnikal v noci. Vždycky 

na něho čekalo – k Mirandině potěšeni – čerstvě připravené jídlo a čisté prádlo. 

Pug se jí zahleděl do tmavých očí, jimiž si ho pozorně prohlížela- „Co teď budeš dělat?" zeptala 

se. „Půjdeš tam?" 

„Ne," odpověděl. „Mohla by to být past. Pojď. Mám něco, co by tě mohlo zajímat." Vyšli z  

jeho soukromých pokojů ve věži uprostřed Hvězdná a začali sestupovat po schodech. Najednou se 

zastavil. 

„Mimochodem, co kdyby sis na sebe oblékla alespoň  něco?  Při pohledu na to nic, co si na sebe 

bereš na noc, bych se možná nedokázal soustředit." 

Miranda se na něho usmála a odběhla do svého pokoje. Popadla šaty a přetáhla si je přes hlavu. 

Punčochami, botami a zbytkem se bude zaobírat později. 

Vrátila se  na chodbu a spěchala  za Pugem  ze schodů.  Během týdnů,  kdy u  něho  bydlela, 

vycítila, že Pugovi připadá přitažlivá, a už několikrát na něho myslela trochu osobněji, ale zatím se  

o tom ani nezmínila, ani to nijak nedala najevo. Od večera, kdy spolu přišli na Hvězdno, spala 

sama v oddělené ložnici. 

Vzniklo   mezi   nimi   zvláštní   důvěrné   pouto,   protože   i   když   toho   Miranda   o   sobě   mnoho 

neprozradila, myslelo jí to rychle a učila se bleskově; mimoto měla stejně suchý smysl pro humor 

jako Pug. Nebránil jí v pohybu po jeho pokojích a ona už většinu místností navštívila, přestože 

všechny dosud ne. 

Několik pokojů bylo zamčených, a když se ho na ně zeptala, řekl, že .tam jsou věci, které  

nechce nikomu ukázat, a okamžitě začal mluvit o něčem jiném. 

Když se k jedněm takovým dveřím přiblížili, mávl rukou, a aniž se jich dotkl, dveře se otevřely. 

Chápala všechny složky kouzla, které právě použil, ale když si tytéž dveře prohlížela před necelým 

měsícem, nevypozorovala v nich ani trochu magie. 

V místnosti byly rozloženy všechny možné sledovací přístroje. Pod kusem sametu ležel nějaký 

předmět ve tvaru koule a když z něj Pug látku stáhl, spatřila dokonalou křišťálovou kouli. 

„Zdědil  jsem  ji  po  svém  učiteli  Kulganovi,  který  už  dávno  zemřel.  Vyrobil  ji  Aithafain  z  

Varse."  Přikývla;  jméno  legendárního  výrobce  magických  předmětů  znala  velice  dobře.  Když 

přejel rukou po povrchu křišťálu, vnitřek zmatněl a vytvořil se v něm mléčně bílý obláček, který 

vzápětí začal růžově žhnout. „Podle téhle věci poznal, že ve mě dřímá nějaké nadání," řekl a tišeji 

dodal: „Ale to už je strašně dávno." 
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„Co to dokáže?" 

„Je to sledovací .pomůcka a nejlepší na ní je, že je velice tichá, abych tak řekl. Ten, koho s její 

pomocí člověk sleduje, by si musel dávat opravdu velký pozor, aby ji zaznamenal." Posadil se na  

židli a pokynul Mirandě, aby si sedla poblíž. 

„Problém je v tom, že stejně jako je tichá, je i neohrabaná. Když nevíš přesně, na co se chceš  

dívat, je ti k ničemu. 

Naštěstí  vím,  kde  jsem  umísti!  vysílač."  Trochu  zamžikal  a  Miranda  cítila,  jak  upravuje  a 

zaostřuje kouzlo. Pug řekl:

„Takže zjistíme, co se vlastně v Mahartě děje. Teď by tam mělo být dopoledne." 

Zaměřil vůli a v kouli se objevilo město Maharta v pohledu z ptačí perspektivy. Po ulicích se  

převaloval kouř a hustý dým. 

„Co spustilo poplach?" zeptala se Miranda. 

„To se právě snažím... myslím, že tohle." 

Obraz v kouli se zachvěl a posunul se. Pak uviděli světelný most, rozklenutý přes řeku. Pug se  

na něj chvíli díval a pak zavřel oči. 

Za   okamžik   je   zase   otevřel.   „Pantathianům   se   musí   přiznat   jedno:   ani   zdaleka   nechápou 

význam slova  jemnost.  Dělají s tím takový rámus, že pokud bych nezaútočil přímo, vůbec by si  

nevšimli, že je zrovna sleduji." 

„AMaharta padne?" zeptala se Miranda. 

„Už to tak vypadá," odpověděl Pug. 

„Co Calis?" 

„Zkusím ho najít." 

Zavřel oči a obraz v kouli se změnil; když je znovu otevřel, vířící kolotoč barev se ustálil. 

Objevil se malý člun, probíjející se divoce zčeřenou vodou. Dva muži veslovali, jeden seděl u 

kormidla a čtvrtý vyléval vodu přes. bok. Pug obraz trochu přiblížil a ukázalo se, že u prvních  

vesel sedí Calis a nadlidskou silou zabírá proti divoké vodě. 

Miranda si povzdechla. „Asi bychom mu nemohli nějak pomoct?" 

„Bez toho, že bychom Pantathianům ukázali, kde jsme, to půjde stěží. Kdyby jich bylo jen 

několik, tak bych je zvládl. Ale ti, kteří hlídají most..." 

„Já vím." 

Pug se na Mirandu podíval. „Ty ho máš ráda, že?" 

„Calise?"   Chvilku   mlčela.„Svým   způsobem   ano.   Je   výjimečný   a   já   cítím   že...   jsme   spolu  

spojení." 

Pug se opřel do židle. Z tváře se mu nedalo nic vyčíst. „Už je to hodně dávno, co jsem něco 

podobného k někomu cítil." Znovu se zahleděl do koule. „Možná bychom mohli zkusit -" 

Najednou křišťálovou kouli vyplnila oranžová záře. 

„Co to bylo?" zeptala se Miranda. 

„Co to bylo?" zařval de Loungville, když v docích vybuchla koule oranžového ohně. Od chvíle, 

kdy vypluli z přístavu a dostali se do říčního proudu, který jim – společně s odlivovou vlnou –  

pomáhal, ubíhala cesta rychle. Znovu se zvedal vítr a déšť také nabíral na síle, takže Erik musel  

bez přestávky vylévat vodu ze dna člunu. 

Už   dlouho   nikdo   nepromluvil.   Bylo   jim   jasné,   že   navzdory   obrovské   snaze   přikrmit   před 

odjezdem požáry Je déšť poráží. I největší ohně už teď musely uhasínat. A ať Nakor vymyslel 

cokoli, nebylo to zatím vidět. Pak se v dálce ozvalo zahučení, následované po chvilce oslnivě 

bílým bleskem, který šlehl z mostu do středu loděnice. 

Do vzduchu vylétla obrovská koule ohně, za níž se táhl sloup hustého černého kouře. Hromový  

výbuch je zabolel v uších a o chvilku později se kolem nich přehnal závan horkého větru tak silný, 

že až postrčil člun po vodě. 

„Vesluj dál!" zařval Calis na de Loungvillea. 

Erik vylil přes bok další vědro vody a podíval se přes rameno dozadu, kolem Šo Piho, který se 

také ohlížel. „Podívejte!" vykřikl Šo Pi právě ve chvíli, kdy z doků vytryskla tenká modrá záře a 

zasáhla přední část světelného mostu. 
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Za okamžik se do přístavu snesl další obrovský sloup energie a budovy i skladiště vybuchly v 

plamenech. Dvě nepoškozené lodě, které stály na kotvách připraveny k opravám, začaly hořet, 

když oheň zachvátil jejich plachty. 

Teď už hořela polovina loděnic a žár ohně byl natolik silný, že jej déšť už nemohl uhasit. Calis  

s de Loungvillem zabrali vesly a o několik minut později do mostu udeřil další modrý blesk. 

Třetí ohnivá koule byla velká jako obě předešlé dohromady a plameny zalily polovinu doků. 

Najednou se de Loungville chraplavě zasmál. „To je Nakorova práce!" zvolal. 

Ani Calis nedokázal skrýt úžas. 

Erik to šokovalo: „Ale on mi přece tvrdil, že proti mostu nedokáže najít žádné kouzlo!" 

De Loungville odpověděl: „Ale  oni to nevěděj!" Trhl bradou k mostu, který se teď klenul přes 

dvě třetiny řeky. „Ať už dělá, co chce, oni si myslí, že na ně útočí a dělaj za nás naši práci! Spálí 

půlku města, jen aby dostali toho malýho magora!" 

Najednou   se   Erik   rozchechtal.   Nedokázal   se   ovládnout.   Představa   toho,   jak   malý   Isalánec 

přebíhá z jednoho místa na druhé a vždycky se nějak vyhne děsivému ničivému ohni, který na 

něho sesílali Pantathiané, byla neuvěřitelně směšná. 

„Je   to   iluze,"   řekl   Šo   Pi.   „Ti   hadi   knězi   jsou   tak   nažhaveni   na   boj,   že   se   ani   neobtěžují 

přesvědčit, jestli to je vůbec skutečné. Prostě jednají tak, jako by to skutečné bylo." 

K nebi vyrazil nový tenký blesk, v odpověď se mu opět přiřítila ohnivá koute a další část doků  

vybuchla. 

„Bohové," zašeptal Erik. „Jak se z tohohle dostane?" 

Miranda přimhouřila oči, aby ji žár neoslnil. „Co se to děje?" 

„Někdo přesvědčil Pantathiany, že na ně útočí, a ti se ho teď – ať už je to kdokoli - snaží ze  

všech sil zničit," 

„Můžeme mu pomoct?" 

Pug se zamyslel. „Myslím, že teď už je tam dost velký zmatek na to, aby si nikdo nevšiml, že  

jsem přiložil ruku k dílu. Zkusím tam vklouznout a trochu Smaragdové královně zatopit." A zavřel 

oči. Miranda cítila, jak z něho začala sálat moc. Pohnul rty a vír energie v místnosti se přesunul. 

Miranda se posadila, dívala se a čekala. 

Pokaždé, když se na doky snesla další ohnivá koule, byl Erik přesvědčen, že Nakor už musí být 

mrtvý, ale vždycky pak k mostu vystřelil nový malý blesk a v odpověď na město dopadla další  

záplava plamenů. Hořela teď celá Čtvrť doků – od rejdařských dílen až po hlavní přístav. Když  

vyplouvali po řece k oceánu a nechali se unášet odlivem kolem uzávěry, viděli, jak u mola planou  

veliké lodi. Erik raději ani nemyslel na to, že v docích uprostřed všeho toho ohně a zmatku někde 

pobíhá Rup, kterému nezbývá nic jiného než vrhnout se do vod přístavu. 

Vyhnuli se skalám a vydali se podél dlouhého vlnolamu, po němž se dostali do města. Erik  

najednou zahlédl nějaký pohyb. „Co je to tam?" 

V dešti toho moc vidět nebylo, ale Calis řekl: „To jsou naši chlapi." 

Přikázal Šo Pimu, aby zajel bliž, ale dával pozor na skaliska. Erik zpozoroval tři muže, které  

ztratili v řece včera v noci. Jeden byl'vážně zraněný – nebo tak alespoň vypadal – a druzí dva ze  

všech sil mávali. 

Calis vstal a zavolal: „Musíte plavat. Už se nemůžeme víc přiblížit." 

Muži přikývli a jeden vklouzl do vody. Druhý pomohl zraněnému a oba ho pak drželi nad 

hladinou, když se pustili ke člunu. 

Jedním z těch mužů byl Jadow a Erik byl rád, že konečně vidí známou tvář. Ale ze skupiny, 

která společně prošla šibenicí, už zůstal jenom Šo Pi. Rup a Luis mezi těmito muži nebyli, stejně  

jako Greylock. 

Právě když Calis začal znovu veslovat, zaslechl Erik volání. Bylo slabé a vzdálené, ale ten hlas  

znal. 

„Počkejte!" řekl a zahleděl se dál podél vlnolamu. 

Z dálky k nim přibíhala malá postava. Když se přiblížila, cítil Erik, jak mu padá kameň ze  

srdce, protože k nim kulhal Rup. „Hej!" křičel a mával rukama nad hlavou. 

Erik vstal a zamával na něho. „Vidíme!" zařval. 
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Rup doběhl co nejblíž a pak skočil nohama napřed do vody. Sotva začal plavat, vrhl se Erik  

pres bok člunu a vyrazil mu naproti. Když k němu doplaval, popadl ho za košili a napůl ho táhl, 

napůl nesl ke člunu. 

Překulil Rupa dovnitř a pak se přes bok nechal vytáhnout sám. Když dopadl na dno, zeptal se  

Rupa: „Co tě tak zdrželo?" 

„Nějakej pitomec vyplašil koně a ten mě pokopal. Skoro mi zlomil nohu, zatraceně." Posadil se. 

„V přístavu byla děsná mela a tak mě napadlo, že jestli budete zdrhat, budete zdrhat tudy. A tak 

jsem šel sem." 

„Chytrý," poznamenal de Loungville, zatímco Calis začal znovu veslovat. „Tak popadni ten 

kýbl a vybírej," 

„Co mám vybírat?" zeptal se Rup. 

Erik ukázal na vědro, které leželo na dně člunu. „Seber to, naber do toho vodu a vylej přes  

bok." 

„Ale já jsem zraněnej!" protestoval Rup. 

Erik se rozhlédl po člunu, v němž měli všichni do posledního pěknou sbírku jizev a ran, a 

zašklebil se: „No to mi teda drásá srdce. Vybírej!" 

Rup se pustil do práce a Erik se zeptal: „Co Natombi a Greylock?" 

Rup odložil vědro: „Natombi to má za sebou. Schytal to od jednoho vojáka, kterej se na něho  

vrhnul, když se rval s druhým. A Greylocka jsem neviděl od chvíle, kdy jsme vyrazili k ohňům." 

De Loungville zavrčel: „Hele, mladej, kecat můžeš, jak se ti zachce, ale začni už vybírat tu 

vodu, zatraceně!" 

Rup si něco zamumlal, ale popadl vědro, ponořil je do vody na dně člunu a zvedl je, aby obsah  

vylil přes bok. 

Všichni se otočili k městu, když se vzduch rozvlnil magií a zazněl vysoký zvuk. Veslovali  

skoro hodinu a byli už dost daleko od ústí přístavu, tak daleko, aby mohli trochu zpomalit. Právě  

se otáčeli na severovýchod k Městu na Hadí řece. 

Světelný most se skoro dotýkal druhého břehu a vojska na něm stála od jednoho konce na  

druhý. Ale najednou se nad pobřežím rozlehl ten podivný zvuk, který je doslova bolel v uších, a  

Erik si jen mohl představovat, jak hlasitý musí být na tom mostě. 

A pak najednou most zmizel. 

„Co to bylo?" zeptal se Rup. 

O okamžik později se ozvalo dunivé hřmění a poryv větru, který mrštil člunem proti vlnám. Šo  

Pi suše konstatoval:

„Někdo ten most zrušil." 

De Loungville se zasmál. Byl to zlostný, neveselý zvuk. 

Erik se na něho podíval: „Co?" 

„Doufám, že ti Saauři na mostě uměj plavat." 

V šeru zasvítil Jadowův široký úsměv. „Podle toho, jak byl ten most vysoko, chlape, bych spíš 

doufal; že uměj  lítat"'  Rup sebou trhl, „Muselo jich tam být pár tisíc." 

„Čím víc, tím líp," kývl de Loungville. „Tak, miláčkové, kdo to vezme na chvilku za mě?" 

zeptal se a zničehonic se na svém místě u vesel zhroutil. 

Rup se Šo Pim ho posadili pohodlněji a Erik se chopil vesel. „Má na paži ránu," všiml si Erik. 

Šo Pi seržanta prohlédl. „V boku taky. Ztratil spoustu krve." Jadow popadl kormidelní páku a 

Calis rozhodl: „Budeme veslovat až do rána a pak přistaneme. V té době už bychom měli být dost  

daleko před těmi, kteří utíkají po pobřeží, a možná najdeme místo k odpočinku." 

Šo Pi vstal. „Kapitáne!" 

„Co je?" 

Isalánec ukázal dopředu. „Myslím, že před námi je loď!" Calis přestal veslovat a otočil se. Před 

nimi   se   v   šeru   pozdního   odpoledne   tyčil   vysoký   trup   a   bílé   plachty   zářily   proti   temným  

bouřkovým mrakům. 

„Doufám, že nás nebudou chtít potopit," staral se Rup. 

Po chvíli se Calis otočil zpátky a na tváři měl široký úsměv. „Diky bohům! Je to  Hlídka'." 

„Teda, asi dám kapitánovi pořádnou pusu," řekl Jadow. 
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„Drž hubu," štěkl na něho Rup. „Chcem, aby nás vzali na palubu, a ne aby před náma utekli." 

Ostatní se zasmáli. Pak Calis zavelel: „Začněte něčím mávat, aby si nás všimli." 

Muži vstali a začali máchat meči s nadějí, že se od nich odrazí slunce, i když se paprsky  

prodraly mraky jen občas. Jiní zase mávali košilemi. 

Loď se začala pomalu otáčet a zamířila k nim. Po zdánlivě nekonečné době připlula na doslech  

a hlídka na přídi zavolala: „Jste to vy, lorde Calisi?" 

„Pojďte nám pomoct! Máme tady raněné!" 

Loď  zpomalila  a   námořnici  slezli   po  síti   dolů,  aby  pomohli   raněným  vojákům   na   palubu. 

Nechali člun napospas vlnám a sotva vylezl na palubu poslední z mužů, přišel k nim kapitán a 

řekl: „Rád vás zase vidím." 

Erik vytřeštil oči. „Výsosti." 

Nicholas, princ z Krondoru, odpověděl: „Tady jsem jen admirál." 

„Jak jsi přesvědčil krále, aby tě pustil?" zeptal se Calis. 

„Jakmile se   Hlídka  vrátila se zprávami, které jsi poslal, řekl jsem prostě Borrieovi, že jedu. 

Erland zůstal v Krondoru s Patrickem jako jeho regent, takže máme oba to, co jsme chtěli. Ale o 

dvorní politice ti budu vyprávět později. Teď jdi do podpalubí a obleč si na sebe něco suchého." 

Calis přikývl. „Musíme odsud co nejdřív zmizet. A musím ti toho hodně říct." 

Nicholas zavolal: „Pane Williamsi!" 

„Ano, pane?" 

„Otočte loď a napněte všechny plachty. Vracíme se domů!" 

„Rozkaz, pane!" odpověděl první důstojník. 

Erik si byl jist, že v důstojníkově hlase zaslechl úlevu. Námořníci odvedli všechny vojáky do 

podpalubí a někdy potom Erik omdlel. Muži ho vysvlékli a uložili do teplého lůžka. 

„Riskoval jsi," řekla Miranda. 

Pugse usmál. „Vzhledem k okolnostem ani moc ne. Ve skutečnosti jsem je jen trochu podráždil. 

Město už bylo stejně jejich." 

„Co dál?" 

„Další čekání," řekl Pug a ona si uvědomila, že mu čekání ve skutečnosti vadí. „Až bude 

královna připravena k dalšímu kroku a dá nám najevo, jak se chce zbavit těch věcí, které teď  

vlastní, budeme vědět, co uděláme dál." 

Miranda se protáhla. „Myslím, že bychom si měli někam vyrazit." 

 „Kam?" 

„Někam, kde je teplo a příjemně a kde jsou prázdné pláže. Jsme už celé měsíce zamčení mezi 

těmi knihami a ke klíči k celé hádance nejsme ani o krok blíž." 

„V tom se tedy pleteš. Klíč už znám pěkně dlouho. Je to Macros Černý. Problém je v tom, že  

nevíme, kde hledat zámek." 

Miranda vstala a klekla si vedle něho. Položila mu paži kolem ramene. „S tím si můžeme lámat  

hlavu někdy jindy. Potřebuju si odpočinout. A ty taky." 

Pug se zasmál. „Jedno takové místo znám. Teplé pláže, skoro žádné problémy – pokud si tě  

nevšimnou lidojedi – tam bychom si mohli odpočinout." 

„Dobře," řekla a políbila ho. na tvář. „Půjdu si zabalit." 

Vyběhla z místnosti; Pug se posadil a zamyslel se nad touto zvláštní ženou. Lehký dotek jejích  

rtů na tváři sice nebyl dlouhý, ale ještě pořád jej cítil a věděl, že je to z její strany jasný signál, i  

když trochu ostýchavý. Neměl čas na zamilování od chvíle, kdy mu zemřela manželka, což bylo 

skoro před třiceti lety. Měl sice milenky, ale s těmi netrávil moc času. Miranda bude nejspíš něco  

jiného. 

Najednou se usmál a vstal; uvědomil si, že prázdná pláž bez rušivých vlivů bude dokonalým 

místem, na němž bude moci odhalit její tajemství. Severní souostroví bude v tomto ročním období 

nádherné místo a je v něm víc ostrovů pustých než obydlených. 

Pug vykročil ke svým pokojům a cítil, že má po dlouhých letech krok zase lehký jako zamlada; 

měl pocit, že problémy celého světa jsou pryč – alespoň pro tuto chvíli. 
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Loď se hnala po hladině a Erik sledoval bílé čepičky vln. Rup ho seznámil s nejnovějšími 

klepy:  princ  Nicholas sem  připlul z Krondoru  na palubě   Hlídky  Svobodného  přístavu,   aby  se 

osobně ujal velení. Přečetl si hlášení, která Calis poslal po řece po prvním setkání s Hatonisem, a  

rozhodl se pohybům nepřítele předcházet.  Trenchardovu pomstu nechal zakotvenou ve Městě na 

Hadí řece a plul podél pobřeží pro případ, že by tudy prchal Calis se svými muži. 

Kotvili skoro měsíc v Mahartě, když mu agenti, rozmístění ve městě, přinesli zprávu o chystané 

blokádě přístavu. Zvedl kotvy, odplul na poslední chvíli ve člunu, v němž se tísnila jednotka 

městské   stráže   se   vzteklým   velitelem   přístavní   policie,   a   unikl   i   šalupě,   která   ho   chtěla  

pronásledovat Na moři pak strávil celý týden, a když se vrátil, byl přístav uzavřen. 

Nícholas pak křižoval podél pobřeží a držel se z dohledu od města pro případ, že by se k němu 

blížily nepřátelské lodi. Jakmile uviděl kouř první bitvy, nařídil, aby se co nejvíce přiblížili ke  

břehu, aby mohl pozorovat, co se děje. Právě připlouval k přístavu, když zahlédl rybářský člun s 

Calisovou kompanií. 

Na palubu vyšel de Loungville s obvazem kolem paže a žeber a postavil se vedle Erika. „Tak 

co, jak to vypadá?" 

Erik pokrčil rameny. „Docela dobře. Všichni odpočívají. Mě ještě pořád všechno bolí, ale dá se  

to přežít." 

De Loungville podotkl: „Tam dole sis vedl docela dobře." 

„Dělal jsem, co jsem mohl," odpověděl Erik. „Co nás čeká teď?" 

„Nás?" opáčil de Loungville. „Nás už nic. Jedeme domů. Zastavíme se ve Městě na Hadí řece, 

abysme povykládali klanovejm náčelníkům, co se tady děje – pro případ, že by se tam Hatonis s 

Pradžim nedostali – pak sebereme  Trenchardovu pomstu a vracíme se do Krondoru. 

A až tam doplujem, budeš zase svobodné]." 

Erik chvíli mlčel, až pak podotkl: „To je zvláštní myšlenka." 

„Co je zvláštní myšlenka?" zeptal se Rup, který k nim přikulhal. Zívl. „Nikdy mě nenapadlo, že 

by se mi tak líbilo probudit se na palubě lodi." 

„Právě jsem říkal," opakoval Erik, „že mi připadá jako zvláštní myšlenka to, že bych měl být  

zase svobodný." 

Rup řekl: „Pořád ještě cítím kolem krku tu oprátku. Vím, že tam není, jasně – ale pořád ji tam  

cítím." 

Erik přikývl. 

De Loungville se maličko pousmál:, Jenom jsem se vás dvou chtěl zeptat, co máte v plánu dál." 

Erik pokrčil rameny, ale Rup řekl: „No, v Krondoru žije obchodník s ošklivou dcerou. Tu si  

vezmu a zbohatnu." 

De Loungville se zachechtal a Erik se jen usmál a zavrtěl hlavou. „Helmut Grindle," povzdechl 

si. 

„Jo, to je ten chlap," pokýval hlavou Rup. „Mám plán, podle kterého ze mě bude do roka, 

nejdýl do dvou boháč." 

„A co to je za plán?" zeptal se de Loungville. 

„No, kdybych to každému vyklopil, tak by to už nebylo žádné

překvapeni,, ne?" 

De Loungville vypadal opravdu pobaveně. „To teda ne." Otočil se k Erikovi. „A co ty?" 

Erik řekl: „Já nevím. Zajedu do Ravensburgu navštívit matku. Pak nevím." 

„Myslím, že vám neublíží, když vám řeknu, že dostanete pěkně tučnou odměnu ve zlatě." Erik 

se usmál a Rupovi se rozzářily oči. De Loungville řekl: „Dost na to, aby sis mohl pořídit vlastní  

kovárnu." „Tohle už mi připadá jako strašně starý sen," zavrtěl hlavou Erik. 

De Loungville se na něj podíval: „No, máme před sebou docela dlouhou cestu a ty budeš mít 

dost času na přemejšlení. Ale mám pro tebe návrh." 

„Co?" zeptal se Erik. 

„Tahle bitva byla jenom první ze spousty. Řízli jsme je do živýho a oni krvácej, ale zatím ještě 

nechcípaj. To spálení doků nám dalo nějakejch.pár let. Calis si myslí, že možná pět a možná taky 

šest, ale potom zase začnou stavět lodi. Hatonis se svejma lidma jim bude pepřit život; budou  

otravovat karavany s dřívím, který pojedou z hor, a nákladní čluny na řece. Trochu je to zpomalí, 

ale dřív nebo pozdějc ty svý lodě postaví. 
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Máme tam spoustu agentů a během ty doby zas nějaký lodi spálíme a budeme jim to ztěžovat, 

ale dřív nebo pozdějc..." „Přijdou," dokončil za něho Erik. 

„Přes Nekonečný moře až do Hořkýho a přímo před brány Krondoru." Mávl směrem kMahartě, 

která už byla mimo dohled, ale kterou si ještě dobře pamatovali. „Představ si, že se tohle bude dít 

u princova města." 

„Moc hezká myšlenka to není," připustil Rup. 

„Máme před sebou s Calisem ještě spoustu práce. A šiknul by se mi schopnej kaprál." 

Rup se usmál a Erik se podivil: „Kaprál?" 

„Máš  správnej   grif,   mladej,   i  když   nejsi   dost   hnusnej.   Sakra,   Charlieho   Fostera   pokládala 

spousta lidí za docela slušnýho chlapa, než jsem si ho vzal do prádla. Taky občas mluvil jako 

kniha a ani moc nenadával. Ale za pár let se mnou chcal blesky a plival podkováky!" 

„Já a armáda?" 

De   Loungville   řekl:   „Ne   nějaká   obyčejná   armáda.   Nemluvím   o   nějakejch   posranejch 

blátošlapech.  Nicholas  chce  dát  Calisovi  plnou  moc  podepsanou  králem.  Postavíme  si  takový 

vojsko, jaký ještě nikdo nikdy neviděl. Vycvičíme je a proženeme je blátem, a až s nima skončíme, 

budeme mít tu.nejlepší armádu, co svět světem stojí." 

Erikovi se to moc nezdálo. „No, já nevím." 

„Přemejšlej o tom. Je to důležitá práce." 

„Já mám na nějakou dobu zabíjení po krk, seržante." 

De Loungville promluvil tišeji, ale rozhodně. „Právě proto je to důležitý a právě proto jsi na to 

místo jako dělanej. Musíme tyhle lidi vycvičit, aby zůstali naživu." 

Plácl Erika po rameni. „Jak říkám, máme před sebou dlouhou cestu. Budeme mít spoustu času 

na to, abysme si spolu pokra-fali. Půjdu si teďko na chvilku zdřímnout." 

Erik s Rupem se dívali, jak odchází, a Rup řekl: „Ty tu práci vezmeš, co?" 

„Nejspíš ano," odpověděl Erik. „Nevím, jestli chci být celý zbytek života voják, ale nejspíš na  

to opravdu grif mám a líbí se mi ten pocit, když vím, že. někam patřím. Doma jsem se takhle  

nikdy necítil. Vždycky jsem byl 'ten baronův pancharť nebo 'syn ty potrhlý ženský'." Chvíli mlčel 

a pak dodal: „Ale v té Calisově armádě bych prostě byl kaprál Erik." Usmál se. „Kromě toho  

nemám v úmyslu zbohatnout jako ty." 

„Tak v tom případě zbohatnu za nás za oba." 

Erik se zasmál a pak už jen oba stáli mlčky u zábradlí a užívali si toho, že přežili. 
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 Epilog

SETKÁNÍ

Poutník přimhouřil oči před září slunce. 

Na stráni vedle cesty seděla povědomá postava a hrála na tenkou rákosovou píšťalu... falešně. 

Poutník se opřel o hůl, kterou vyrovnával své kulhání, jež z větší míry zapříčinila ošklivá rána  

mečem do stehna, která se teprve začínala hojit. Sundal si klobouk, prsty si pročísl vlasy a postava 

na stráni na něho začala mávat. 

Owen přikulhal blíž a konečně řekl: „Nakore?" 

„Greylocku?" zavolal Nakor a seběhl z kopce. Cesta byla přecpaná tisícovkami uprchlíků, kteří  

se po staré pobřežní silnici snažili dostat do vzdáleného Města na Hadí řece. 

Muži se objali a Nakor se zeptal: „Ty jsi nevypadl s ostatními?" 

„Ani sám nevím, kdo to zvládl," Greyiock se opřel o hůl, aby se mohl posadit na zem. Nakor si  

dřepl vedle něho a schoval píšťalu do svého všudypřítomného vaku. 

„Většina tam zůstala," řekl. „Viděl jsem člun a myslím, že v něm byl Calis. A pár dalších. Pak  

tam připlula loď, ale to už bylo moc daleko na to, abych něco dokázal rozeznat." 

„Takže někdo přece jen donese zprávu princi z Krondoru?" 

„To si piš," usmál se Nakor. 

„A co máš na práci teď?" 

„Jenom jsem trochu cvičil na flétnu a odpočíval. Jdu do Města na Hadí řece." 

„A nebude ti vadit, když se k tobě přidám?" zeptal se Greylock. „Ale obávám se, že tě budu 

zdržovat." 

„To je v pořádku," mávl rukou Nakor. „Mám hromadu času." 

„Cos tam vlastně dělal?" zeptal se Greyiock. „Já se zamotal v tom davu, který se tlačil do doků. 

Měl jsem sice koně, ale z toho jsem spadl a nějaký voják se po mně ohnal mečem." Ukázal na 

svou nohu. „Sotva jsem se dokázal vybelhat z města, když lidi rozrazili severovýchodní bránu. S 

útočníky se něco stalo a moc jich tam v tu chvíli nebylo, takže jsem zdrhnul. Pár dní jsem se 

schovával, dokud se mi noha neuzdravila natolik, abych mohl aspoň kulhat." Promasíroval si  

ztuhlou nohu. „Nevím sice, co se tam dole stalo, ale někdo jim ten jejich útok pěkně opepřil." 

„Pug z Hvězdna," řekl Nakor. „Myslím, že to byl jeho trik. Naházel je všechny do řeky. Byla to 

nádhera. Moc jsem toho ale neviděl, protože jsem musel dávat pozor, aby mě nespálili na popel." 

„Takže za ten rumrajch ve městě jsi zodpovědný ty?" 

„No, většinou ano. Byl to jen trik. Pantathiani udělali všechnu práci za mě." 

„Jak ses z toho pekla vůbec dostal?" 

„Našel jsem ten tunel, o kterém jsem říkal Calisovi – ten, který vedl do západního předměstí. 

Prošel jsem kolem několika závalů a několika strážných, a když jsem dorazil na západní břeh řeky, 

většina obránců už byla pryč." 

Greylock zazářil: „Dokonalé." Pak se zamračil. „Tak moment. Jestli jsi byl na   druhé  straně 

řeky, jak jsi mohl..." 

Greylock se opřel o hůl, ztěžka se postavil a řekl: „Co kdybys mi o tom vyprávěl během cesty?" 

Nakor se usmál. „Dobře. Jestli si pospíšíme, tak dorazíme do Města na Hadí řece ještě předtím, 

než Calis s ostatními odpluje domů." „Víš jistě, že to přežili?" 
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„Říkal jsem ti o té lodi, kterou jsem tam viděl?" Nakor se usmíval. „Byla to  Hlídka Svobodného 

 přístavu,   jestli   v tom   člunu   byl   opravdu   Calis,   tak   zrovna   teď   pluji   támhle."   Ukázal   na  

severovýchod. „Do Města na Hadí řece. Budou se tam radit s náčelníky klanů, dělat plány a 

spoustu jiných věci." Vykročili. „Jestli se nebudeme flákat, tak se tam dostaneme včas." 

„Co myslíš, mohli bychom ukradnout nějaké koně?" zeptal se Greylock. 

Nakor se místo odpovědi jen usmál; sáhl do batohu a vytáhl velký kulatý předmět. „Dáš si 

pomeranč?" 
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